
        
            
                
            
        

    

[image: Image][image: Image]



	

Rory Clements

	 

	 

	Mučedník

	 


 

	 

	Přeložil Martin Brát

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Martyr by Rory Clements

	Copyright © Rory Clements 2009

	Translation © Martin Brát, 2011

	 

	 

	ISBN 978-80-257-0458-7

	 

	
Kapitola 1

	Rose Downieová se posadila na studenou dlažbu a v náručí nepřestávala chovat cizí, pečlivě zavinuté nemluvně.

	Bolavá záda si opřela o zeď výstavního kamenného domu, hned vedle jeho klenutých dubových vrat. Za jakýchkoliv jiných okolností by ji do blízkosti toho domu, kde ve vzduchu, těžce jako pach loje, visela zlá předtucha, nikdo nedostal, ale muž, který zde žil, Richard Topcliffe, byl její poslední nadějí. Zkoušela to u soudu, ale soudce sotva znatelně zavrtěl hlavou na znamení nesouhlasu a řekl, že i kdyby jí věřil – což, zamračil se, bylo pravděpodobné asi tak, jako že jabloň rozkvete v listopadu – nemohl pro ni stejně nic udělat.

	O moc víc nápomocný nebyl ani konstábl. „Paní Downieová,“ pravil, „strčte to děcko do pytle jako kotě a utopte v Temži. K čemu je nám živé? Slibuju vám, ve jménu Páně, že to zabití nebudu považovat za zločin, nýbrž za akt milosrdenství, a o celé věci se už nikdy ani slovem nezmíním.“

	A tak teď Rose seděla před Topcliffovým domem, ve sněhem potřísněné ulici poblíž hřbitova sv. Markéty ve Westminsteru, a čekala. Už jednou zkoušela zaklepat, ale otevřel jí zavalitý mladík s prořídlou bradkou, který si ji od hlavy k patě s opovržením prohlédl a vykázal pryč. Když odmítla odejít, zavřel jí dveře před nosem. Kohokoliv jiného by mrazivý vzduch vyhnal domů do houní před hořící krb, ale Rose byla rozhodnuta zůstat tak dlouho, dokud nebude moci Topcliffa osobně poprosit o pomoc.

	Slábnoucí uhlíky denního světla sklouzly za mohutné obrysy Svaté Markéty a Westminsterského opatství a ještě víc se ochladilo. Rose byla pěkná, mladá dívka, ne víc než sedmnáctiletá, jejíž tvář v jiných časech zářila úsměvem. Pod těžkým kabátem se neovladatelně třásla a tiskla dítě co nejblíže k sobě, aby se s ním podělila o tu trochu tepla, které jí ještě zbylo. Občas vyndala svůj velký, pěkně tvarovaný prs, aby nemluvně nakojila; mléka měla hodně a její potřeba dítě nakrmit byla téměř tak neochabující jako jeho hlad. Dítě nenasytně pilo, ledovým vzduchem stoupala pára a ona za to vše byla vděčná. Přestože považovala dítě za nestvůru, nějaký instinkt jí velel, aby si ho ponechala a dávala mu pít. Den se zahalil do tmy, ona však dál zůstávala nehybná jako kámen.

	
Kapitola 2

	John Shakespeare zůstal vzhůru dlouho do noci, a když se konečně doplazil do postele, neměl klidné spaní. Jako všichni Angličané se v těchto dnech strachoval o bezpečnost královny i celé země. A protože se mu v noci všechny úzkosti promítly do snů, probudil se celý zpocený.

	Z postele vstal ještě před úsvitem a u svého dlouhého stolu snídal sám. Byl to muž šest stop vysoký, ale postavy nijak mohutné. V hloubce jeho tmavých přivřených očí se zračila starost o okolní svět. Pouze když se usmál, což se v posledních měsících stávalo opravdu zřídka, se na chvíli zdálo, že ze sebe starosti, jež neustále chmuřily jeho tvář, shodil.

	Jeho služka Jane v batistovém čepci a plátěné noční košili slzela při rozdělávání ohně. Takhle neupravenou ji měl rád, kyprou a ještě rozehřátou z postele a s prsy volně se houpajícími pod tenkou látkou. Ze způsobu, jakým na něj hleděla, usuzoval, že kdyby se vyšplhal po schodech nahoru do jejího podkrovního pokojíku a vklouzl k ní pod peřinu, přijala by ho vřele, bez okolků a s náručí otevřenou. Zadarmo by to ovšem nebylo. Za takový nektar se vždycky platí, ať už je cenou vikář klepající na dveře a domáhající se ohlášek, nebo nářek dítěte, o něž nikdo nestál. A starý ostražitý lišák Shakespeare se tak snadno lapit nenechá.

	Jane mu připravila tři malá slepičí vejce uvařená pěkně natvrdo, jak to měl rád, poctivý bílý chléb se slaným máslem, trochu holandského sýra, šafránové koláčky, pro které zašla na trh už den předem, kořeněné plátky zadního hovězího a malý pohár piva. Pokoj osvětlovaly svíce z včelího vosku, které se blikotaly v průvanu pronikajícím olověnou mřížkou oken. Zima počátkem roku 1587 byla studená a Shakespeare jedl vydatně, aby zaplnil žaludek a vehnal život do údů.

	Zatímco Jane sklízela zbytky jídla, poklekl a v rychlosti odříkal modlitbu Páně. Jako vždy odříkal slova mechanicky, ale tentokrát zdůraznil „A neuveď nás v pokušení“. Bylo mu dvacet osm; čas na ženění. A ony myšlenky – touhy – byly příliš mocné a žádaly si utišení jiného druhu, než jaké člověku poskytne pohodlí postele svobodného muže.

	S prvním světlem na něj v dřevem obloženém předpokoji starobylého domu čekal jeho sluha Paznoch. Byl uprostřed hovoru s Jane, ale ta s Shakespearovým příchodem odběhla do kuchyně. Shakespeare svraštil čelo; určitě spolu nic nemají? Zavrtěl nesouhlasně hlavou. Mladá dívka jako Jane by se sotva zhlédla v prošedivělém bývalém námořníkovi s koňskou nohou.

	Stavení, jež Shakespeare nazýval domovem, byl pěkný čtyřpodlažní hrázděný dům, který s přibývajícími léty vrzal, pracoval a vychyloval se do stran. Občas si říkal, jestli mu nespadne na hlavu, ale stojí tu už dvě stě let, a navíc v pohodlné vzdálenosti od noblesního městského sídla pana státního sekretáře Walsinghama v Seething Lane. Třebaže nebyl nijak rozlehlý, byl mu kanceláří i domovem.

	„Slide je tady?“

	„Dva muži, pane Shakespeare,“ řekl Paznoch svým obvykle ledabylým způsobem. „Slide a konstábl.“

	„Přiveďte Slidea.“

	Paznoch Cooper byl jako starý dub, pomyslel si Shakespeare, šlachy a vystouplé žíly v jeho obličeji připomínaly zvětralou, vrásčitou kůru stromu. Pozoroval sluhu, jak otáčí své krátké podsadité tělo směrem ke dveřím a vleče za sebou svou levou, od narození chromou nohu. Bylo mu něco přes třicet, nebo byl o tom alespoň přesvědčen: matka zemřela na horečku omladnic a otec si na rok ani měsíc synova narození nemohl vzpomenout. Jako nejpravděpodobnější se tak jevil rok 1554.

	„Počkejte. S čím přišel ten konstábl?“

	Paznoch se zastavil. „Prý došlo k vraždě.“ Jeho hrubý hlas, zdrsnělý léty, která strávil na moři jako lodní bednář, prozrazoval, že pochází z Devonu.

	„Nic víc? Vražda? Proč za mnou? Proč nejde za soudcem nebo soudním úředníkem?“ Shakespearova slova neomylně prozrazovala známky podráždění. V těchto dnech se občas cítil jako zrezivělý stroj, který se brzy zadře, měl pocit, že tlak zodpovědnosti, kterou na něj Walsingham vložil, je zkrátka na jednoho muže až příliš.

	„Prý ta zabitá asi bude urozená,“ odtušil Paznoch. „Jemný ruce. Mluvil o papírech a divných dopisech a ten dům, kde ji našli, někdo zapálil. Má strach.“

	Shakespeare odevzdaně povzdychl. „Řekněte mu, že ho přijmu hned po Slideovi.“

	Když Harry Slide vešel do předpokoje, hluboce se uklonil, teatrálně máchl pláštěm lemovaným sobolem, a když se opět zvedal, zkroutil prsty na ruce do tvaru labutího krku.

	„To stačí, Slide. Tady nejste u dvora.“

	„Ale jsem snad v přítomnosti velikého člověka, nebo ne? Skvělého pana Johna Shakespeara. Sázím sto marek, že co nevidět budete ministrem Jejího Veličenstva.“

	„Kdybyste měl sto marek, Harry, asi byste tu teď nestál.“

	Shakespeare si změřil Slideovy blyštivé šaty, těsný límec i tvrdý kabátec se zlatými a černými prolamováními ve španělském stylu.

	S tak nákladným vkusem mohlo sotva překvapit, že byl neustále bez peněz. „Tak co pro mě máte?“

	„Jak, pane Shakespeare, víte, mně nic neunikne. Dnes jsem slyšel, že arcibiskupa z Canterbury přistihli v neděli v sakristii s klerikou vykasanou kolem pasu, kterak jebe jednu ze svých oveček.“

	Shakespeare pohoršeně zdvihl obočí. Taková neuctivost mohla člověka stát život, nebo přinejmenším uši.

	„Nic zas tak neobvyklého, řeknete si možná,“ pokračoval Slide, „jenže on ji hned druhý den měl s mátou a mrkví k večeři.“

	Shakespeare se neubránil smíchu.

	„Aspoň že to byla ovce, a ne beran, tak si říkám, že je vlastně všechno v pořádku. No ne?“ řekl Slide. „Obávám se, že si ovšem nejsem jist, jak se k takovým věcem staví učení nové církve.“

	Shakespeare se znovu rozesmál. Byl Slideovi vděčný, že mu zlepšil náladu. Poslední dobou se všude jen stahovala mračna: pletichy proti Jejímu Veličenstvu, odkládaný trest smrti, jenž hrozil skotské královně Marii. „Dávejte si pozor, Harry Slide, nebo vás pověsí.“

	„Může být. Ale mezitím byste možná rád věděl, kde se právě zdržují jistí dva kněží Tovaryšstva Ježíšova.“

	Shakespeare náhle zpozorněl. „Dva jezuiti? Garnet se Southwellem?“

	„Přesně tak.“

	„Nu ano, samozřejmě, to by byl parádní úlovek. Vy je máte?“

	„Jako dva ptáčky v kleci, pane Shakespeare.“

	„Pokračujte.“

	Slide byl štíhlý muž s upřímnou tváří a plavými kadeřemi. Říkalo se o něm, že by mohl úhoře z řek a včely z úlů vábit. I ti, které podvedl, a že jich bylo, si ho přesto jen s obtížemi ošklivili. „Ta informace má cenu jednoho sta marek.“

	Shakespeare věděl, že to na něj jen hraje, že zatím neví, kde se oba nechvalně známí jezuiti ukrývají, ale pokud byl někdo schopen je vypátrat, byl to právě Slide. Tvrdil o sobě, že ví o všem, co se ve městě šustne, a že má v každém vězení v Londýně a Southwarku alespoň jednoho informátora. O čemž Shakespeare nepochyboval. Slide hrál významnou roli v odhalení nedávno zmařených plánů na zavraždění Alžběty, již měla na trůnu nahradit skotská královna. Momentálně to však byla skotská královna, čí život se zdál kratší, neboť se ukázalo, že ve spiknutí proti své sestřenici vězela až po celý svůj štíhlý královský krček. Odsouzena k trestu smrti teď Marie čekala na svůj osud v ponurých zdech Fotheringhay Castle v Northamptonshiru. Stačil jediný tah Alžbětina pera pod rozkaz k popravě.

	O Mariinu nepříznivou situaci se z nemalé části postaral Harry Slide, neboť se infiltroval do řad spiklenců a z pověření Walsinghama a Shakespeara sledoval každý jejich krok. Viníci – Babington, Ballard a další – nikdy nedostali sebemenší šanci. Jejich krátký život skončil mučením a čtvrcením na Lincoln’s Inn Fields, kde byli pověšeni za krk tak, aby zůstali naživu, jejich těla rozříznuta, vnitřnosti vyjmuty, tlukoucí srdce nedbale hozena do kotle, mrtvoly pak rozčtvrceny a pohozeny po městě. Jejich hlavy nakonec narazili na kopí a pověsili nad London Bridge jako varování pro všechny budoucí zrádce.

	Pokud Slide k těm tragickým nešťastníkům, jež poznal velmi zblízka a s nimiž navázal přátelské vztahy, něco cítil, nedával na sobě nic znát. V umění přetvářky se vyznal skvěle, předstíral sympatie, a přitom vám ruku v ruce s tím už umetal cestičku do zkázy. Slideovi se možná věřit nedalo, ale stejně jako bez ostrého kuchyňského nože, který sklouzne a snadno vás pořeže, ani bez něj jste se neobešli. A pokud mohl Shakespeare soudit, byl to příjemný společník.

	„Dřív než vůbec pomyslím na to, že by mi dvojice jezuitů za takové peníze stála, budete mi muset povědět víc.“

	„Mám spolehlivou informaci, že Southwell bydlí nedaleko od města.“

	„Kde přesně?“

	„To se dozvím během čtyřiceti osmi hodin.“

	„A Garnet?“

	Slide se odzbrojujícím způsobem zakřenil a pokrčil svými dobře vycpanými rameny. „Garnet tu myslím není. Řekl bych, že odjel za svým stádem zrádců do Norfolku.“

	„Což nám v první řadě sráží cenu o polovic dolů.“

	„Pane Shakespeare, mé výdaje…“

	Shakespeare sundal z opasku měšec a vyndal dvě mince. „Měl jste na mysli krejčí, nevěstky a vinaře, kteří by bez vás mohli strádat. Taky dluhy z hraní, o tom nepochybuji. Tři marky teď a dalších dvacet sedm, až mě dovedete k tomu jezuitovi.“

	Slide si vzal mince a radostně s nimi v ruce zacinkal. „S vámi není lehké pořízení, pane Shakespeare.“

	„Naštěstí pro vás zase ne tak těžké, jak by mohlo být, Harry, jinak byste půlku života strávil na pranýři. Zůstaňte ve střehu. Informací není nikdy dost.“

	„Buď vůle tvá, ó, pane…,“ rozloučil se opět Slide máchnutím svého drahého pláště.

	Když se v dubových dveřích ukláněl konstábl, nemohl zanechat opačnější dojem. Tenhle mohutný muž s rukama lučištníka, jejichž svaly se dmuly pod vlněnou kytlicí a kazajkou z hovězí kůže, se třásl jakousi nevyslovenou hrůzou. Byl cítit kouřem.

	Shakespeare zavolal Jane, aby mu na zklidnění nervů donesla trochu piva, a muž zákona pak ze sebe vychrlil historku o nálezu zavražděné ženy. Shakespeare pozorně naslouchal. Šlo o pochmurný příběh a Walsingham by nepochybně očekával, že na případu začne okamžitě pracovat.

	Všichni tři – Shakespeare, Paznoch i konstábl – nasedli na koně a vyrazili rušnými ranními ulicemi směrem k Bishop’s Gate, kterou projeli pod napíchanými hlavami zlodějů a vrahů.

	O deset minut později dorazili do Hog Lane, poblíž Shoreditch a severně od divadel, kde dříve, než ho dal Jindřich VIII. strhnout, stávalo Holywellské převorství. Koně stáli na chladném zimním vzduchu, ze slabin jim stoupala pára a z nozder se dral horký dech. Před sebou měli vyhořelý dům. Kolem se linul skličující zápach sazí a spálené slámy. Koňům ležely u kopyt na mrazem ztvrdlé zemi zčernalé oharky.

	Shakespeare se schoulil do svého černého kožichu z medvědiny, vítaného daru z Nového světa, který dostal od Walsinghama k posledním Vánocům. Bylo to velkorysé gesto, pro Walsinghama typické vůči těm, které miloval, nebo vůči kterým se cítil něčím povinován. Shakespeara vzal do svých služeb před devíti lety, kdy jako mladý právník z Midlands přijel čerstvě do Londýna. Shakespearův mistr na koleji Grey’s Inn Paul Ballater byl Walsinghamův přítel a svého žáka na tuto pozici doporučil, neboť se domníval, že se spíš hodí na práci v terénu, než na vysedávání u suchopárných knih. „Koukáte z okna, přitom byste se měl zabývat precedenty, Johne,“ řekl mu Ballater. „Dejte na mou radu a běžte za Walsinghamem. V celé Anglii nenajdete lepšího patrona.“ Shakespeare usoudil, že má pravdu, a bez váhání nabízené místo přijal. Párkrát dost zalitoval, třebaže byl Walsingham – jehož svět nazýval panem státním sekretářem – neochvějným vůdcem.

	Konstábl ho vrátil zpátky do přítomnosti. „Podle mě ten oheň někdo založil úmyslně, pane Shakespeare,“ ozval se. „Když totiž začal o půlnoci hořet, byly dům i střecha okamžitě v plamenech. Prý jako když hodíte svíčku do střelnýho prachu, pane. George Stocker, ponocný, přiběhl, hned jak to začalo.“

	„Kde je teď?“

	„Doma, kousek odsud, pane, v posteli. Přes den spí.“

	„Přiveďte ho.“

	Vyhořelý dům stál v řadě dalšího tuctu, možná i víc staveb, evidentně narychlo vztyčených na okolních třech nebo čtyřech akrech nevyužívané půdy. Shakespeare pochopil, že právě tady se Londýn rozšiřoval směrem na sever od hradeb, dál do ještě nedávno otevřené krajiny, podél Spitalfields směrem k Ellyngton Ponds. Všude kolem stály načerno zbudované domy. Ani tyhle ohořelé trosky nebyly bůhvíjakých základů, naopak vlastník půdy postavil dům ve spěchu. Shakespeare odhadoval, že sloužil k ubytovávání nově příchozích z venkovských hrabství; na ubytování pro zručné muže všech možných řemesel se daly vydělat slušné peníze. Londýn se rychle rozrůstal a do města přicházeli lidé z venkova i zpoza moře, buď v touze zbohatnout, nebo aby unikli pronásledování ve Francii či nekonečné válce ve španělském Nizozemí. A město už nebylo schopno všechny své obyvatele pojmout.

	Poblíž domu, u stájí pod převisem střechy, leželi pod vlněnými hadry na nevlídné zemi čtyři tuláci, muži, od pohledu povaleči, a vyspávali noc plnou silného piva. Tak nějak vypadali lidé, o něž nikdo nestál a kteří se v posteli vyspali jen tehdy, pokud někoho okradli, lidé, které pak s největší pravděpodobností pověsí za jejich zlořádstva na stromu osudu v Tyburn.

	„Vzbuďte je, Paznochu. Ale ať nikam neutečou. Chci s nimi mluvit.“

	Paznoch sesedl z koně a vydal se ke skupince. Zdravou nohou jednoho po druhém kopl do žeber, postavil je na nohy a pod hrozbou zmrskání jim přikázal ani se nehnout. Stáli tam na mrazu celí ztuhlí, ale ani se moc nebránili; pohled na Paznochovu zkrácenou mušketu, již měl zavěšenou přes rameno, a palaš volně visící na jeho pravé ruce dostačovaly k tomu, aby poslušně stáli, ač se v těch svých nuzných hadrech třásli zimou.

	Směrem od Shoreditch dorazil s konstáblem ponocný George Stocker. Během chůze neustále rachotil zvonem, a jak ho vytáhli z postele rozespalého, ještě pořád si na sobě urovnával šaty. Byl to dobře živený muž, vykrmený jak prase na porážku.

	„Povězte panu Shakespearovi, co se stalo, Georgi,“ přikázal konstábl.

	Stocker si sundal čepici. Hustý plnovous měl zamaštěný od husího sádla a jeho mozek vykazoval takové zpomalení, že o jeho povolání nemohlo být pochyb. Zamručel cosi nesrozumitelného na pozdrav a spustil. „Zvonil jsem pořádně a nahlas, pane, a volal o pomoc. Lidi z okolních domů vylezli z postelí, pane, a nosili ze studny vědra s vodou. Uhasili jsme to docela rychle, pane.“

	Stocker se podíval na konstábla, který přikývnul. „Jen pokračujte, Georgi. Řekněte pánovi, co jste pověděl mně.“

	„Našel jsem… Pane, já nevím, jestli to můžu říct, protože mluvit o tom mi přijde jako hřích.“

	„Asi jste našel mrtvé tělo. Je to tak?“

	Stocker ztuhl a podíval se dolů na hrubou zem pod svýma uboze obutýma nohama. „Bylo to tělo mladý ženy, pane. Bez oblečení, pane. A strašně zohavený.“

	„A co ještě, ponocný?“

	„Papíry, pane, popsaný, ale co v nich, to vám nepovím.“

	„Vy neumíte číst?“ zeptal se Shakespeare.

	„Ne, pane.“

	„A vy, konstáble? Umíte číst?“

	„Ne, pane. Ale bratr mojí ženy trochu ano. Mám ho přivést?“

	Tu otázku Shakespeare ignoroval, sesedl ze své šedivé kobyly a podal otěže konstáblovi. „Půjdu dovnitř. Držte mi koně a počkejte tu s nimi.“ Pokynul směrem k žebrákům.

	Sousedi odvedli při hašení dobrou práci; Londýn byl postaven převážně ze dřeva a ve městě hořelo často, proto se musel každý hospodář umět dobře ohánět s vědrem. Zdi domu, i když celé zčernalé, zůstaly stát. Shakespeare pustil ponocného před sebe a nechal se vést otvorem zejícím ve stěně místo vykopnutých dveří. Věděl, že nemá mnoho času. Jeden z Walsinghamových jízdních poslů mu včera pozdě večer přijel oznámit, že nejpozději v poledne je v jisté neodkladné věci očekáván v Barn Elms. Vrchní sekretář nečeká.

	Shakespeare se rozhlédl ponurou schránkou domu. Ve srovnání s tím, jak divoce požár vylíčil konstábl, byla podivuhodně netknutá. Na promočené podlaze ho něco zaujalo. Shýbl se pro to. Byl to papír, mokrý a nečitelný. Pak si všiml, že v ohořelých zbytcích doškové střechy leží takových papírů víc. Na některých bylo možné rozeznat jednotlivá slova a všechny byly hladké a nepřeložené, což téměř jistě znamenalo, že byly čerstvě vytištěné. Zavolal Paznocha. „Všechny je posbírejte.“

	Objevil i něco dalšího: tiskařské sady písem. Ale ani stopa po lisu. „Všechno, Paznochu, ty sady písem taky. Pak se na ně podívám. Možná zjistíme, jaká písmolijna je odlila. Tak, pane Stockere, kde je tělo?“

	Nad nimi zela spálená střecha a v místech, kde býval strop, se lesklo briliantově šedé nebe. Ve vzduchu začaly poletovat sněhové vločky.

	Schodiště, i když ožehnuté, bylo neporušené, a tak vyšli do prvního podlaží, kde v arkýřové komnatě našli nahé a zkrvavené tělo ženy, obscénně rozvalené na široké dubové posteli s baldachýnem. Vedle hlavy seděl krahujec a snažil se jí vyklovat oči, ale když se objevili, zmizel mezi trámovím. Ponocný sevřel v rukou čepici, jako by ji chtěl do sucha vyždímat, a odvrátil zrak. A Shakespeare pochopil proč, a také proč byl konstábl prve tak roztřesený.

	Její hrdlo někdo prořízl takovým způsobem, až téměř oddělil hlavu od zbytku těla. Narůžovělá barva její pokožky zmodrala a zesinala a sražená krev připomínala staré zrezivělé železo. Rozevřená rána pod ochable visící hlavou vypadala jako druhá ústa, toho si ovšem člověk hned nevšiml. Pozornost totiž přitahovaly její roztažené nohy a ženské orgány.

	Břicho měla doširoka rozříznuté až na obnaženou dělohu. Z ní někdo vyjmul asi tak tři palce velké embryo a položil jej vedle rány, aniž by porušil pupeční šňůru. Shakespeare se zachvěl; malá hlavička plodu byla dokonale vyvinutá. S očima odvrácenýma od drobného tělíčka přistoupil k posteli a prohlížel si ženinu tvář. Ač byla pokroucená a zkřivená smrtelnou agónií, bezpečně ji poznal. Obrátil se na ponocného. „Nechte nás o samotě, pane Stockere. Počkejte venku s konstáblem.“

	Ponocného nemusel k opuštění téhle márnice nikdo dvakrát pobízet; zmizel, jako když střelí.

	„Co tomu říkáte, Paznochu?“

	„Takové rouhání, pane.“

	„Poznáváte ji? Howardová. Lady Blanche Howardová.“ Blanche Howardová, jak dobře věděl, byla blízkou sestřenicí právě jmenovaného lorda nejvyššího admirála a velitele anglického loďstva Howarda z Effinghamu. Poté, co jí epidemie moru vzala oba rodiče, vychovali ji v jeho domácnosti. Bylo známo, že lord nejvyšší admirál se k ní choval jako k vlastní dceři.

	„Ano, pane.“

	Shakespeare se na pár okamžiků odmlčel. Pozorně si prohlédl mrtvé tělo a pak se rozhlédl kolem. Co dělala Blanche Howardová, královnina sestřenice, na takovém místě? Přestože do nejhorších možných obydlí měl tenhle dům daleko, i tak byl na hony vzdálen palácům a výstavním venkovským sídlům, do nichž se narodila.

	„Ani trochu se mi to nelíbí, Paznochu.“

	Shakespeare Blanche čas od času vídal u dvora a hádal by jí tak osmnáct devatenáct let. Přišla mu jako typická mladá šlechtična, které se dostaly ke dvoru, kde poletovaly sem a tam jak motýli nebo navštěvovaly královnu v jejích komnatách, dokud se je jejich rodičům nepodařilo provdat a neodstěhovaly se na manželovo venkovské sídlo. Vedly se o ní nějaké řeči? Byla vdaná, nebo alespoň zasnoubená? A pokud ne, tak proč? Měl pocit, že zaslechl cosi o tom, jak natrefila na nějakého lehkomyslného prostopášníka, na tom ovšem nebylo nic neobvyklého. Mladé dámy u dvora se zrovna moc velkou neposkvrněností nevyznačovaly. Náhle Shakespeare i přes kabátec a tlustý dlouhý kožich pocítil ranní chlad. Natáhl ruku k Paznochovi, který mu do rukavice vložil sesbírané papíry.

	„Jsou všechny?“

	„Myslím, že ano, pane.“

	„Radši to ještě projděte. A rozdělejte venku oheň.“

	Shakespeare se začal papíry probírat. Na všech byl jeden a tentýž text a všechny byly čerstvě vytištěné. Poházené sady písem naznačovaly, že tu bývala pokoutní ilegální tiskárna bez licence, tiskařský lis, který mohl být poměrně snadno přemísťován z jednoho úkrytu do druhého. Téměř jistě také ten, kdo tu tiskl, ať už to byl kdokoliv, opouštěl místo ve velkém spěchu, protože neměl čas posbírat všechny papíry ani sady písem. Do jakých hanebností se to Blanche Howardová zapletla? A otázka v tuto chvíli mnohem důležitější, s kým se zapletla a kdo ji zabil?

	Vzal nejzachovalejší list a ve sněhobílém světle ho odtáhl od očí. Nadpis zněl „Boží Pomsta na Parchantu Uzurpátorovi“. Po krátkém úvodu v něm dále stálo:

	 

	Ježto jsme nedávno pojednávali o podvodech, obojetnosti, lhaní, lichotnictví, spiknutích a tajných praktikách již zmíněného nestvůrného hraběte z Leicesteru a též jeho úmyslech zmocnit se anglické koruny, neponechme stranou ani podlé hříchy a špatnosti téže Panny, díky níž by svých odporných a zkažených cílů dosáhl. Nejen že měla tato velká panovnice, dcera běhny Boleynové a v skrytu duše vražedkyně skutečné dcery svého otce, neštovice, na chorobné lože ji nadto neposlal Bůh, nýbrž hanebný člověk, a to za pomoci jeho společnice, též Matky Davisové, o níž jsme již dříve slyšeli. A jak podivné to byly neštovice: nafoukly jí břicho, a na svět tak byl do jejího ohavného rodu přiveden další parchant, jehož odkojila čarodějnice Davisová, která jej i ve vší tajnosti vychovala…

	 

	Shakespeare zarputile zavrtěl hlavou. „Táž Panna“ byla nepochybně královna. Podivně stylizovaný traktát naznačoval, že královna povila dítě svému nejoblíbenějšímu dvořanovi Leicesterovi. A že dítě odkojila nechvalně proslulá – téměř jistě vymyšlená – čarodějnice, známá jako Matka Davisová. Bylo to směšné obvinění, ovšem nebylo to poprvé, kdy podobný tisk naznačoval, že královna v tajnosti porodila Leicesterovi dítě. Problémem bylo, že čím častěji se taková obvinění objevovala, tím více jim naivkové z řad královniných poddaných věřili. Proto bylo nezbytné si na takové nactiutrhače došlápnout.

	Tohle nejspíš bude pěkně mizerný den. Shakespeare četl dál. V listu byly další obvyklé výpady proti Leicesterovi a přibyla i obvinění proti Walsinghamovi a arcibiskupu Whitgiftovi. Nakonec došlo i na skotskou královnu Marii. Hrozba byla vyjádřena jasně: Pokud bude rozsudek smrti vykonán, pak „parchant uzurpátor“ – tedy Alžběta – zemře rovněž. Shakespearovi ztuhla čelist.

	Venku zatím Paznoch rozdělal oheň. Skupinka žebráků se pod konstáblovým dohledem stáhla blíž k ohni, aby se aspoň trochu zahřáli. Shakespeare vyšel z domu ven a nevzrušeným okem celý ten ponurý výjev přehlédl. Ti pobudové byli politováníhodní, ale nesměl nic podcenit: bude třeba je zadržet, dokud nebude mít čas je vyslechnout. Jeden z nich zvedl ruku a snažil se něco říct. Byl to vysoký štíhlý muž s rozčepýřenými vlasy a světle červeným kabátcem, který už pamatoval lepší časy.

	„Vaše chvíle ještě přijde,“ odsekl Shakespeare. Otočil se a hodil pomlouvačné pamflety do ohně. Jeden, nejméně promáčený, si nechal a strčil ho za kazajku spolu s útržkem jiného, na němž zase byly dobře čitelné použité typy písma.

	„Paznochu, dohlédnete, že všechny do jednoho shoří na popel. A že je nikdo nebude číst. Pak znovu projděte dům, každý kout, každou skulinu. Pokud najdete nějaké další papíry, tak je spalte. Pokud byste našel něco dalšího, tak mi to donesete. Dejte dohromady konstábla, ponocného a případně další ctihodné sousedy, bude-li třeba. Odvezete tělo ke Svatému Pavlu k ohledávači mrtvol a uvědomíte koronera. Ty pobudy odveďte do Bridewellu, ať jim tam dají nějakou práci. To jim jenom prospěje. Necháte tam šestipenci na jídlo. A taky zjistěte, komu patří ten dům. Uvidíme se za soumraku v Seething Lane.“

	Paznoch pokynul směrem k žebrákům a ukázal na toho nejvyššího v rozedraném červeném kabátci. „Pane Shakespeare, tenhle by s vámi prý rád mluvil.“

	„Já vím, Paznochu, bude ale muset počkat. Spěchám do Barn Elms.“

	Shakespeare vsedl na koně a chystal se ho pobídnout směrem k Bishop’s Gate, když vtom na ztvrdlé zemi uslyšel dusot kopyt. Otočil se a spatřil čtyři jezdce jedoucí jejich směrem. Zastavil. Přiřítili se k nim, koně se s vlajícími hřívami a za mocného dusotu kopyt vztyčili na zadní, napjali šíje a zastavili. Shakespeare okamžitě poznal jejich velitele: Richard Topcliffe, královnin služebník. Byl vyděšený.

	„Copak to tu máme, pane Shakespeare?“ přistavil Topcliffe svého koně Shakespearovi po bok, takže si hleděli z očí do očí.

	„Vraždu,“ odpověděl Shakespeare pomalu a s rozmyslem. Díval se Topcliffovi upřeně do očí a ani na chvíli zrak neodvrátil. „To vás nemusí zajímat.“

	Topcliffovo čelo se zachmuřilo jak blížící se bouře. „O tom, co mě zajímá, rozhoduju já sám, Shakespeare. Mě totiž zajímá královnin život a bezpečnost říše a všechno, co se jich jakkoliv dotýká. Odpovězte: Koho tu zabili?“

	„S tím budete později řádně seznámen.“

	Topcliffe se na chvíli odmlčel, jako by si rozmýšlel, co odpoví. Pak pomalu pronesl: „Chcete se mi vzpouzet, Shakespeare?“ Když Topcliffe mluvil svým přiznaným lincolnshirským přízvukem, znělo to spíš než jako lidský hlas jako řev divokých koček ze zvěřince v Toweru.

	Shakespeare se zhluboka nadýchl. S Topcliffem už se střetli v souvislosti s Babingtonovým vražedným spiknutím proti královně. Někteří z obviněných skončili v Topcliffovým rukách v Toweru. Ten je dal mučit, čímž zkalil čisté vody. Shakespeare, jenž se na rozkrytí celého spiknutí z velké části podílel, měl totiž v úmyslu je vyzpovídat. Byl přesvědčen, že za použití jemnějších prostředků by ze spiklenců dostali mnohem víc, včetně jmen dalších spolupracovníků; Topcliffe, který svou strašlivou práci konal s plnou podporou královny, je místo toho všechny jednoduše zpřelámal na skřipci. Když se Shakespeare ohradil, div že tehdy nedošlo na pěsti. Tomu zabránil pouze včasný Walsinghamův zásah. Teď Shakespeare Topcliffovu surovou nenávist doslova cítil. To nebyl jen obyčejný pach potu. Shakespeare si stál za svým. „Obraťte se na pana vrchního sekretáře. Hlášení podávám jemu, ne vám.“

	Topcliffe seskočil z koně. Byl to muž tak pětapadesátiletý a hrubé fyzické síly zápasnického psa. V ruce držel postříbřenou hůl z trnkového dřeva, jež byla na svém stříbrném konci tvarovaná do podoby těžkého kyje. Udělal dva kroky k Shakespearovu koni a téměř jakoby mimochodem ho strhl ze sedla dolů.

	Shakespeare se rozplácl na zemi, kde ho Topcliffe vláčel za jeho ceněný medvědí kožich jak pytel řepy. Přimáčkl ho ke stěně domu a Shakespeare zahrabal nohama po ztvrdlé zemi. Získal opět kontrolu, zavrávoral a napřímil se. Topcliffa to nijak nevyvedlo z míry, natáhl ruku, popadl ho za zátylek, přitáhl k sobě jak zpěčujícího se školáčka – a pak se zastavil.

	Paznoch, připraven okamžitě střílet, mířil úzkým, osmihranným ústím své vykládané a nabité krátké muškety Topcliffovi přímo do tváře.

	Topcliffe asi tak na dvě vteřiny rozvažoval své postavení, pak se zasmál a Shakespeara pustil. Dlaní výhružně poplácal stříbrný konec své trnkové hole. „Jednou tě dostanu, Johne Shakespeare. Nachlemtám se tvojí krve. A tvojí taky, Paznochu Coopere.“ Opustil je a vešel do domu.

	Shakespeare se celý třásl. Oprášil si šaty. Byly potrhané a od bláta a on zlostí bez sebe. Vešel za Topcliffem do domu. Paznoch zůstal venku, s mušketou stále zdviženou pro výstrahu Topcliffovým společníkům, kteří seděli na koních a tvářili se, že je celá věc zajímá jen pramálo.

	V komnatě v prvním patře Topcliffe chvíli bez hnutí zíral na mrtvolu Blanche Howardové, pak ji chytil za vlasy a nadzvedl hlavu, aby si zblízka prohlédl její mrtvou tvář.

	„Kdo je to?“

	„To se dozvíte, až pan státní sekretář nebo korunní rada uznají za vhodné vám vše sdělit.“

	„Korunní rada!“ odfrkl si Topcliffe pohrdavě a mrštil téměř oddělenou hlavou zpátky na postel. Otočil se k Shakespearovi a dal své široké ruce v bok. „Kdybychom čekali, až co Rada, na trůnu už dávno bude sedět Španěl.“

	„Já znám své povinnosti, Topcliffe.“

	„Opravdu? Jste jen malej kluk, co se pokouší dělat chlapskou práci, Shakespeare. A vážně si myslíte, že nevím, kdo to je? Je to Howardová. Kde jsou ty papíry?“

	„Papíry?“

	„Bylo mi řečeno, že tu najdu jisté dokumenty. Tak sem s nima.“

	„Papíry tu byly, ale už nejsou. Dal jsem je spálit.“

	„Všechny?“

	„Ano, všechny, Topcliffe.“ Shakespeare se musel hlídat, aby nezkřížil ruce pevně na prsou, kde měl jeden z listů ukrytý.

	„Jestli zjistím, že mi lžete, bude vás to stát hlavu, Shakespeare. Znám malé tajemství vašeho otce. Kolik toho máte společného? Tvrdíte, že moc ne – ale takových už bylo.“

	Shakespearovi naskočila husí kůže. „Vy o mé rodině nevíte vůbec nic, Topcliffe.“ Ale bylo zřejmé, že věděl, a Shakespeara ta slova znepokojila.

	Vstoupil do Walsinghamových služeb, protože věřil, že nová víra, víra anglikánské církve, byla tou pravou vírou, a že víra římsko-katolická se svým prodejem relikvií, pověrami, krutou Inkvizicí a upalováním byla zkažená. Být jí zcela a ve všem oddán, bojoval by celým svým srdcem pouze za anglickou podobu křesťanství. Jenže uvnitř ho drásaly citové vazby k vlastní rodině: jeho otec v soukromí stále praktikoval podle staré víry a tím, že se o nedělích neúčastnil bohoslužeb v místním kostele, porušoval zákony o povinné účasti na anglikánských bohoslužbách. Znalost takových informací se v Topcliffových rukách rovnala náloži střelného prachu v rukách dítěte hrajícího si s křesadlem. Mohl to kdykoliv vynést na světlo a jeho otce zničit, což by Shakespearově budoucnosti ve službách koruně jistě mnoho neprospělo.

	Topcliffe plivl Shakespearovi pod nohy. „Já vím, co vím, a vy víte, že já vím. A ještě něco vám řeknu. Ta záležitost s mladou Howardovou je záležitostí samotné královny, proto se o ni postarám já. Dobře vím, co se tu stalo. Tohle má na svědomí Southwell, ten římskej hošánek. Jemu podobný totiž nic jinýho s ženskou neuměj. Až toho jezuitu Roberta Southwella najdu, pak poznáte, kdo je vrah. A já osobně ho pověsím, vykleštím a vykuchám. V krvi z jeho srdce si umyju obličej a budem se veselit.“

	
Kapitola 3

	Když Shakespeare kousek proti proudu od London Bridge dorazil k řece, příliv stále ještě stoupal. Poté, co se s výkřiky „ve službách koruně“ prodral před spěchající dav dopředu a čekal na člun, myslel na to, co Topcliffe řekl o jeho otci, a znovu na něj padly chmury. Ano, otec byl potrestán za neúčast na anglikánských bohoslužbách a ano, i nadále praktikoval po stáru; se svým nejstarším synem kvůli tomu vedli nekonečné spory, až mezi nimi nakonec došlo k roztržce, která možná už bude nenapravitelná. Shakespeare cítil nesmírný smutek. Otce stále miloval, ale považoval ho za zatvrzelého paličáka, který jednou naprosto zbytečně přivede celou rodinu do neštěstí.

	Topcliffe se nyní vyjádřil v tom smyslu, že otcova neposlušnost má možná vliv i na jeho syna. Shakespeare si dobře uvědomoval, jak nebezpečná mohou taková slova být, když i sebemenší podezření z papeženství mohlo mít za následek půlnoční návštěvu perseverantů, obávané bandy po zuby ozbrojených mužů, plnících rozkazy státních úředníků, jako byl Topcliffe.

	A co Topcliffovo přesvědčení, že vrahem je jezuita Robert Southwell? Ano, Southwell byl v Anglii na seznamu hledaných osob osobou možná nejhledanější, ale copak to z něj dělalo vraha? Možná že Topcliffe ví něco, o čem Shakespeare zatím nemá ani ponětí.

	Když nastupoval do člunu, od řeky ošklivě zavanulo: přílivové proudy přinesly z Deptfordu, Greenwiche a dalších míst spoustu výkalů a tlejících zvířecích těl. Ale alespoň byla přílivová vlna silná a rychle člun unášela směrem k Surrey a Barn Elms, venkovskému sídlu sira Francise Walsinghama.

	Přestože Walsingham veškeré zmínky o Barn Elms odbýval svým charakteristickým způsobem slovy „má nuzná chaloupka“, ve skutečnosti šlo o krásné venkovské sídlo v ohybu řeky s rozsáhlým pozemkem se zahradami i hospodářskou půdou. Třicetimetrové, do výšky se tyčící jilmy, které daly usedlosti jméno, stínily v létě dům krásným mihotavým světlem, ovšem nyní byly tmavé a bez listí a skláněly se nad zemí jako velké černé vrány. Za povšimnutí stály stáje; v krásných cihlových staveních, ve kterých by se spousta lidí nestyděla ani bydlet, bylo ustájeno téměř na sedmdesát skvělých koní. Hladký a bezproblémový chod stájí vyžadoval celodenní úsilí mistra kováře a jeho tovaryšů, starajících se o obutí koní, zatímco čeleď měla na starosti krmení, kydání hnoje a hřebelcování. Na místě bylo neustále přítomno deset i více jízdních poslů, kteří dnem i nocí nosili zprávy oběma směry na trasách do Westminsteru, Londýna, Greenwiche i dále na venkov. Tady leželo ústředí Walsinghamovy výzvědné sítě, která sahala do všech hlavních měst Evropy, a dokonce i do tržišť a paláců samotného Turka.

	Ve chvíli, kdy Walsingham přijímal ve své kanceláři Johna Shakespeara, už o smrti lady Blanche Howardové věděl a vyslal s touto novinou posla ke dvoru, aby uvědomil její rodinu a korunní radu s královnou.

	Walsinghamova pracovna byla prostá, zařízená jen nezbytným nábytkem a jednoduše omítnutá, čímž přesně vystihovala jeho až upjatou odříkavost. Tady pracoval a spřádal plány; na hromadách a v policích ležela spousta knih, dopisů a pergamenových svitků. V těchto dokumentech schraňoval informace ze všech koutů světa, dokonce i z Indie a ze samého srdce španělských kolonií. Walsingham měl dokonalý přehled; věděl, co který dokument obsahuje a kde se v tom zdánlivém chaosu skrývá. V místnosti stály dva velké dubové stoly, jeden zcela pokrytý mapami, z nichž některé byly součástí lupu z přepadených španělských lodí a zbytek pocházel z dílny jeho vlastních kartografů. Druhý stůl byl až na pera a další psací potřeby prázdný.

	Walsingham byl jako vždy oblečen do tmavých, střízlivých šatů ozdobených tím nejskromnějším krejzlíkem, a sužován bolestí zad a ledvin jen strnule seděl. Na straně stolu ležel malý stříbrný pohár. Svému vrchnímu vyzvědači pokynul hlavou na pozdrav. „Je to zlé, Johne.“

	Shakespeare se hluboce uklonil. Otázky po páně sekretářově zdraví či jakékoliv jiné zdvořilosti nebyly na místě. Místo toho rovnou sáhl do kabátce pro potištěný list papíru. „Je to ještě horší, pane sekretáři,“ podal mu papír.

	Walsingham si ho rychle přečetl. „Ví o tom ještě někdo další?“

	„Obsah myslím už nikdo další nezná. Konstábl ani ponocný neumějí číst. Ukázal se tam i Topcliffe. O těch tiscích sice slyšel, ale já je mezitím spálil a tenhle jsem před ním zatajil.“

	„A to proč, Johne?“

	„Považoval jsem to za informaci určenou výhradně vám.“

	Walsingham se na Shakespeara zadíval vážným pohledem. Jeho tmavé, žhnoucí oči uměly nahlédnout i do těch nejskrytějších zákoutí. „Kožich od bahna, šaty potrhané. Jestli si nedáte pozor, skončíte ve stejně nemožných šatech, jako jsou ty mé.“

	Shakespeare se zasmál Walsinghamově typickému sebeshazujícímu humoru. Nemělo smysl cokoliv tajit: pan sekretář vždycky všechno věděl. „Strhl mě z koně.“

	„Topcliffe?“

	Shakespeare přikývl.

	„Mezi vámi je spousta zlé krve, Johne, a to já nepřipustím. Rozhádané hospodářství upadne do zmatku, pole přestanou plodit, dobytek onemocní a pomře. Máme společného nepřítele. Španěl tluče na dveře, jeho lodě hrozí každou chvílí vyplout z Lisabonu, v Nizozemí se šikují Parmová vojska, na vzájemné šarvátky nemáme čas.“

	„To já vím…“

	„Jenže vy neuznáváte způsoby jeden druhého. Topcliffe má za to, že jste slabý. Zpochybňuje vaši oddanost Kristu a Anglii. Vy jeho zas považujete za surovce. Já vím, že se mýlí. Vím, že nejste slabý, jste pouze… seriózní. Ale teď mě poslouchejte, Johne: Čelíme krutému nepříteli, a nemáme na vybranou. Topcliffe má výsledky, královna si ho cení a obdivuje ho, a proto mu bude dovoleno si dělat věci po svém. Pokud se mu postavíte, bude to na vaše vlastní nebezpečí. A co se týče vašeho sluhy s mušketou, myslím, že právě získal nepřítele na celý život.“

	Shakespeare se téměř neznatelně pousmál. „Nečekám, že to Paznochu Cooperovi naruší klidné spaní. Člověk, jenž obeplul s Francisem Drakem celý svět a jenž bojoval s hladem, bouřemi i Španělem, se sotva zalekne Richarda Topcliffa.“

	Walsingham sice nezvýšil hlas, ale jeho tón byl nyní tvrdší. „Možná že ne. Ale vy se mým přáním jistě řídit budete. Povězte mi jedno, Johne. Proč myslíte, že jsem si vás vybral jako svého zástupce a vrchního vyzvědače?“

	„Přiznávám, že občas si kladu stejnou otázku.“

	„Vybral jsem si vás, Johne, protože ve vás vidím kousek sebe. Ne že bychom byli stejní. Vy máte méně… zápalu v otázkách víry. Ale jste pracovitý, Johne, jste loajální. A co je nejdůležitější, věci vás skutečně znepokojují. A to vaše znepokojení – naše znepokojení – nás vede k tomu, že se zabýváme i nepatrnými detaily. A cesta k úspěchu vede právě přes nepatrné detaily. Tohle není práce pro ty, kteří se domnívají, že státní záležitosti se vyřeší vášnivým proslovem a velkolepým gestem. My se musíme dřít potmě jako krtci. A každý krůček tím tunelem vpřed vám bude působit utrpení, Johne. Pokud ne, pak jsem se ve vás mýlil. A tohle si vryjte do paměti: Bojujeme za věc, pro niž stojí za to bojovat. Jinak nepřítel všechno, v co věříme, zničí.“

	Shakespeare si uvědomoval závažnost Walsinghamových slov. Na vyjádření souhlasu se vrchnímu státnímu sekretáři ještě jednou hluboce uklonil. „Pochopil jsem, pane sekretáři. Ale musím se ohradit, že bych snad kdy zpochybňoval vaše metody. Uvědomuji si, že ve chvílích, kdy je v sázce bezpečnost naší královny i říše, je potřeba i krajních opatření. A pokud mezi ně patří mučení za účelem získání informací, budiž. Ale hnusí se mi lidé, kteří muže – a ženy – mučí pro svou vlastní potěchu.“

	Walsingham ho umlčel rozčileným mávnutím ruky. „Dost už. Nehodlám už dál poslouchat výlevy na adresu pana Topcliffa.“ Pokynul Shakespearovi, aby se posadil, a jeho hlas zmírněl. „Tady jde o mnohem víc, Johne. Kéž bych měl nevyčerpatelné fondy, abych si mohl pro tuhle skrytou válku najmout celou armádu pravých Angličanů, jenže žijeme v těžkých časech a musíme vystačit s tím, co máme. Budete pokračovat ve vyšetřování případu Blanche Howardové. Obávám se, že je tu v sázce víc než jen život jedné ženy. Vyhledejte její známé. Obrátila se k papeženství? Kdo ji takovým způsobem zabil a proč? Co znamená ten traktát a kdo za ním stojí? Jezuiti? Zapojte víc Slidea. Využijte jeho síť. Je mi zavázán životem a myslím, že on bude nejlépe vědět, kdo za tím vězí. Taky najděte Roberta Southwella. Je nebezpečný. Má snad na svědomí smrt Blanche Howardové on? Topcliffe je o tom prý přesvědčen. Nebylo by to poprvé, co se Southwell zapletl do smrti někoho z Howardů. Copak to nebyl právě Southwellův otec, sir Richard, kdo byl hlavním žalobcem Henryho Howarda, hraběte ze Surrey, a kdo ho poslal na smrt? Tyhle rodiny se v lásce nemají, Johne.“

	„Ale tohle je něco jiného.“

	„Vážně? To ještě zjistíme, není-liž pravda. Dá-li Bůh, během několika týdnů bude ta skotská ďáblice o hlavu kratší a pak uvidíme, co se stane. Pak celý ten sud s prachem vybuchne. Musíme být připraveni. Každá sebemenší informace, každé věrolomné slovo pronesené v kterémkoli z londýnských hostinců či hospod i kdekoliv jinde musí být pečlivě prozkoumáno. Žádné další pokusy o zabití Jejího Veličenstva nesmíme připustit.“

	Shakespearovi se stáhl žaludek jak lano na vratidle. Občas měl pocit, že celá budoucnost Alžběty a jejích poddaných spočívá na jeho ramenou. Jak mohl hrozbám takzvaného Anglického podniku čelit samojediný muž – když loďstvo španělského krále Filipa, jenž se chystal na invazi do Anglie a svržení královny, neustále rostlo a rostlo?

	Nepřítel číhal všude: Londýn i venkov se zdály být plné kněží, vyslaných ze seminářů v Římě, Remeši a Douai. Jejich cíl? Vzpoura, povstání a poblouznění lidských duší. Řadoví kněží byli neškodní ubožáci. To disciplinovaní a odhodlaní jezuité, byť nepočetní, ohrožovali stabilitu říše: ďáblova armáda protireformace.

	„Musím s vámi probrat ještě něco, Johne,“ pokračoval Walsingham tichým hlasem, jako by i zdi měly uši. „Jde o sira Francise Drakea.“

	„Co je s ním?“

	Walsingham usrkl ze svého stříbrného pohárku sladké rýnské. Ve slabém zimním světle měl tvář z polovic ponořenou ve stínu. V krbu bez nadšení žhnulo jedno malé polínko; prochladlou místnost mohlo sotva zahřát. Vstal a z hromady papírů poblíž jednoho ze stolů vzal jeden do ruky a podal ho Shakespearovi, který okamžitě poznal, že se jedná o španělskou šifru.

	„Tohle získal v Paříži Berden. Vzkaz Mendozy španělskému králi.“

	Shakespeare si byl vědom, že jakákoliv korespondence mezi Mendozou, španělským vyslancem v Paříži, a králem Filipem byla mimořádně důležitá. Nikdo se nezasloužil o podkopání Alžběty a anglického státu víc než Don Bernardino de Mendoza; před třemi lety byl pro nekonečná osnování všemožných spiknutí vypovězen z Anglie, a dokonce i ve chvíli, kdy pod ozbrojeným dohledem opouštěl zemi, se obrátil k jednomu z členů rady a řekl mu, že se vrátí jako dobyvatel. Co se Berdena týče, věděl Shakespeare, že jde o jednoho z nejlepších Walsinghamových zvědů. Nemělo by žádný smysl zpochybňovat pravost zachycené zprávy.

	„Předpokládám, že jste si nechal zprávu dešifrovat?“

	„Mluví se v ní o věci velmi blízké vašemu srdci, Johne. Phelippesovi se podařilo kód prolomit a rozluštil tento vzkaz: ‚Drakobijce na cestě do Anglie.‘ Dál se tam mluví o sedmdesáti tisících dukátů, které je třeba připravit v případě úspěšného splnění mise. V té zprávě se hovoří o vraždě, Johne. Píše se v ní, že do Anglie byl vyslán vrah, jenž má za úkol zabít Drakea. Nevíme, kdy sem byl vyslán, jak dlouho už je tu či jak daleko už pokročil v přípravách. Ovšem význam té zprávy a závažnost situace jsou neoddiskutovatelné.“

	Shakespeare souhlasně přikývl. Věděl, že Thomas Phelippes, Walsinghamův kryptolog, by se při luštění takového vzkazu nemýlil. Skotskou královnu usvědčil z vlastizrady právě fakt, že Phelippes rozluštil její komplikovanou šifru. A pokud se dalo oné rozluštěné zprávě věřit, do Anglie byl nyní vyslán nájemný vrah s úkolem zabít sira Francise Drakea. Drakea se všichni Španělé báli a nazývali ho „El Draque“, tedy Drak. Ač byl oficiálně pouze anglickým viceadmirálem, jeho pověst čněla vysoko nad všechny tituly. V zemi vynikajících námořníků jako Walter Raleigh, Martin Frobisher, Thomas Cavendish, Humphrey Gilbert, Richard Grenville, John Hawkins a Howard z Effinghamu neměl Drake sobě rovného. A nenávist ke Španělům ho poháněla vpřed. Zrodila se z krutostí, jimž byli kdysi dávno, v roce 1568, vystaveni jeho přátelé a spolubojovníci po tom, co byli zatčeni Inkvizicí po debaklu u San Juan d’Ulúa v Novém světě. Jména těchto mužů stále trýznila Drakeovu duši a on na ně často myslel: krajan z Devonshiru Robert Barret, upálený k smrti při auto-da-fé v Seville; ve stejném městě zahynul i William Orlando, když shnil zaživa v tamní podzemní kobce; Michael Morgan, mučen, téměř ubičován k smrti a nakonec jako galejník posazen k veslům; George Ribley z Gravesendu, popraven garotou a jeho tělo spáleno na hranici. Odtud pramenila Drakeova divoká odvaha a zde se živilo jeho zavilé nepřátelství vůči Španělům. Jeho nenávist přiživovala každá další španělská ohavnost: masakr holandských mužů, žen a dětí v Naardenu roku 1572; vyvraždění a vyplenění Antverp a znásilnění tamějších žen. Tyto události se vryly Drakeovi do paměti a žhavily jeho hněv do běla. Král Filip II. toto nepřátelství opětoval tím, že se už před drahnými lety rozhodl, že Drake musí zemřít.

	Před pěti lety, tehdy ještě jako Walsinghamův řadový vyzvědač, pomohl Shakespeare jeden ze španělských úkladů proti Drakeovi překazit. Tehdy za jeho zabití nabízeli dvacet tisíc dukátů. Shakespeare pracoval na odhalení spiklenců. Šlo o prostoduché a amatérské spiknutí: Pedro de Zubiaur, španělský agent v Londýně, najal obchodníka jménem Patrick Mason, aby přesvědčil starého Drakeova nepřítele, že má Drakea zabít. Tím nepřítelem byl John Doughty, po pomstě toužící nevlastní bratr Thomase Doughtyho, jehož dal před jeho vlastními zraky Drake popravit během plavby kolem světa. Stačila trocha soudem nařízeného mučení a Mason už jmenoval ostatní. Pokud bylo Shakespearovi známo, hnil Doughty stále ještě ve vězení v Marshalsea.

	Takže král Filip šel s cenou výš. Sedmdesát tisíc dukátů už mohlo leckterému zoufalci stát za to.

	Walsingham pokračoval: „Filip se po velikém jevišti světa plouží, jako by měl nohy z olova. Bavit se na jeho účet je snadné, vždyť si na Drakea, Hawkinse a další, co plení jeho poklady, stěžuje jak malé děvče. Ale ač se plouží, díky bohatství z Nového světa je stále velmi mocný. A může udeřit. Mám za to, že na moři zemře můj drahý přítel Drake spíš na kurděje, než mečem či pistolí nájemného vraha, ale teď, když je na pevnině a doplňuje v přístavech Temže zásoby a připravuje flotilu na vyplutí, je snadným terčem. Přes den v loděnicích je zranitelný, Johne, a v noci u dvora a svojí ženy sotva bude víc v bezpečí. Hrozí mu nebezpečí, zrovna když ho nejvíc potřebujeme. Santa Cruz, admirál krále Filipa, vyrazí se svou flotilou nejspíš letos na jaře či v létě. Mí špioni hlásí, že se chce v Nizozemí potkat s vojsky vévody parmského a chránit je, až poplují přes moře do Anglie. A bez Drakea by to měli tisíckrát snazší.“

	Shakespeare zaváhal. Vše, co o Drakeovi slyšel, svědčilo pro to, že k ochraně svého života nikoho nepotřebuje. „Drake se o sebe jistě bude umět postarat sám,“ řekl nakonec.

	„Opravdu, Johne? Na moři, ano, to jistě. Ale na souši, v přeplněných loděnicích, plných cizinců všemožných barev a vyznání? Kdo si mezi stovkami dělníků všimne jednoho muže s kuší nebo arkebuzou? Drake ochranu potřebuje – a vy mu ji zajistíte.“

	Shakespeare si zajel prsty za krejzlík. Polilo ho horko, ač v této neutěšené místnosti rozhodně nebylo tepla nazbyt. „A případ lady Blanche Howardové?“

	„A případ lady Blanche Howardové. A všechny vaše další povinnosti. Všichni jsme napjatí až k prasknutí. Každopádně v tom vašem bývalém námořníkovi, panu Paznochu Cooperovi, vidím skvělého Drakeova ochránce. Mám za to, že se sirem Francisem se už dobře znají.“

	Shakespeare se dal málem do smíchu. Nemělo smysl se jakkoliv přít. Walsingham musel dobře vědět, že se Paznoch s Drakem rozešli ve zlém poté, co se Paznoch ohradil, že byl ochuzen při dělení ohromné kořisti, kterou Drakeova Zlatá laň zabavila na palubě španělské lodi Cacafuego vezoucí poklad. Rovněž prohlásil, že po třech letech na moři v Drakeově společnosti už na žádnou loď nikdy nenastoupí, a už vůbec ne, pokud bude Drakeova. Ne, Paznocha by opětovná Drakeova společnost rozhodně nepotěšila.

	
Kapitola 4

	Když se Rose Downieová s úlekem probudila, byla už noc ta tam. Nad ní stál rozkročený Topcliffe a dloubal do ní holí. S tlukoucím srdcem se vyškrábala na nohy. V zimou ztuhlých rukách svírala děcko. Právě v té chvíli se nemluvně rozplakalo. Jeho pronikavý a jednotvárný brekot, připomínající kočičí vřískot, ji rozechvěl až do morku kostí, ale v Topcliffově tváři se objevil náznak úsměvu.

	„Bylo pokřtěné naší církví?“ zeptal se a dotkl se toho podivného obličeje se zvláštníma, nelidskýma očima.

	Rose měla v skrytu duše strach, ale toho muže potřebovala. Kamarádka jí pověděla, že ví o všem, co se ve městě šustne, a že jí pomůže, stejně jako pomohl jiným, jen že musí počítat s tím, že výměnou bude žádat velmi mnoho.

	„Mé vlastní dítě, pane, pokřtil osobně sám londýnský biskup, ale tohle není moje dítě.“

	„Pak jste ho ukradla.“

	„Ne, pane, to moje mi někdo ukradl. Místo něj tam nechali tohle… stvoření.“

	„Ukažte mi ho na světle.“ Topcliffe se naklonil nad tvář dítěte, schovanou v přítmí. Stáhl mu z obličeje pruhy ovinuté látky a upřeně si ho prohlížel. Tvář mělo malou a oválnou a oči daleko od sebe. Až příliš daleko. O bradě se dalo sotva hovořit a uši zas mělo podivně nízko. Něčeho takového, pomyslel si Topcliffe, by se zbavila ráda každá matka.

	„Pojďte se mnou. Můj sluha Nicholas mi říkal, že jste tu držela hotové vigilie. Za to, že vás v takovém počasí nechal venku, mu zmaluju zadek do ruda.“ Opřel se do dubových vrat vedoucích do domu. Rose zaváhala, bála se vstoupit. Plamen svíčky, který v průvanu otevřených vrat osvětloval vstupní chodbu mihotavým světlem, vrhal podivné stíny. Vykročila vstříc bezbožnému přítmí.

	Na truhle z tmavého mořeného dřeva ležela velká, ve zlatě vázaná kniha, a přestože Rose neuměla číst, poznala, že je to Bible. Topcliffe popadl její pravou ruku a přitiskl ji pevně na knihu, jako by chtěl mít jistotu, že se jí opravdu dotýká. „Přísaháte při Bohu všemohoucím, že dítě, které držíte, není vaše?“

	Rose byla uvnitř domu ještě větší zima než předtím venku na zimním větru. Celým místem se nesly podivné pachy, stejný chlad a zápach jako na jatkách. Připomnělo jí to jatka na Newgate Street, kam chodila nakupovat maso pro domácnost. „Přísahám, pane, že tohle není moje dítě. Mého syna, Williama Edmunda Downieho, mi ukradli. Prosím, pomozte mi, pane. Jste moje jediná naděje.“

	„A co váš manžel, paní Downieová?“

	„Zemřel, pane. Před měsícem šel po mši cvičit s občanskou milicí do Mile End Green u Clement’s Inn a vybuchla mu arkebuza v ruce.“

	Topcliffe jí s účastným soucitem stiskl paži. Nechal ruku, kde byla, a přitiskl Rose k sobě. „To je mi opravdu moc líto, paní Downieová. Takové muže Anglie potřebuje. A pěkným ženám by se takové věci stávat neměly.“

	Při vzpomínce na manžela se Rose vedraly slzy do očí, ale pláč potlačila. Stalo se to krátce před porodem, manžel šel pozdě večer cvičit střelbu z arkebuzy a práci s kopím. Stejně jako tisíce dalších uvědomělých mužů plnil svou povinnost, to dobře věděla, týden co týden chodil za město nebo mezi cihlové zdi Artillery Yard. Přihlásil se jako dobrovolník ke kontingentu tesařského cechu. Právě muži jako její manžel měli zastavit Španěla. Ten den ho vyhlížela na cestě, ale místo veselých kroků a širokého úsměvu, s nimiž se k ní jindy blížil, se objevilo šest jiných členů domobrany, kteří za sebou táhli vozík s čímsi, co zprvu měla za mrtvé zvíře. Pak jí došlo, že jde o zkrvavené ostatky jejího manžela, a omdlela. Později jí pověděli, jak jeho arkebuza při výstřelu selhala, roztrhla se na kusy a rozpárala mu hrdlo. Nebyli svoji ani rok, oddával je stejný biskup, jenž později pokřtil i jejich malé. Manžel se jmenoval Edmund, ale říkala mu Mund. Byl to skvělý muž, svobodný tesař s širokými rameny i úsměvem. V den svatby se nemohli dočkat, až jim biskup požehná, a jakmile tak učinil, běželi zpátky domů, aby tam ze sebe vzájemně strhali všechny šaty. S jeho smrtí jako by pro ni život skončil. Noc co noc toužilo její tělo po jeho objetí. Ale místo radosti jí zbyly jen oči pro pláč. Pak týden nato porodila a znovu začala objevovat záchvěvy života. Byl to kluk a byl po všech směrech dokonalý. Dala mu jméno William Edmund, ale říkala mu Mund, stejně jako jeho otci. Měl být novým mužem jejího života.

	„Jen pojďte dál,“ řekl Topcliffe a položil jí ruku kolem ramen, „a dejte si hlt piva, musíte být úplně vyprahlá.“

	Kdyby ji někdo vyzval, ať projde pekelnou branou, bývala by nebyla vyděšenější, přesto tomu muži nedokázala odporovat. Znala jeho pověst surovce, ale taky dobře věděla, že je velmi mocný. Její kamarádka z trhu Ellie Mayová jí řekla, že musí za ním, neboť Topcliffe prý nahlíží lidem do duší a zná i ta nejtemnější tajemství, o nichž nikdo další nemá ani ponětí.

	Topcliffe svíral žlutými skvrnitými zuby v ústech dlouhý dřevěný klacek, který co chvíli sál, načež z pusy vypustil oblak dýmu. Užasle na něj hleděla, vdechoval snad síru z ohňů samotného Satana, něco takového ještě nikdy neviděla. Její údiv ho rozesmál. „To je dýmka a tabák z Nového světa.“ Zavolal sluhu, aby donesl pití, pak dalšího, aby přiložil do krbu, a potom – když se sluha sehnul k měchu a polenům – mu vynadal, že nechal oheň tolik vyhasnout.

	Začal se vyptávat. Čím se živí, kde bydlí. Pověděla mu, že je děvečkou v kuchyni, pomocnou sílou ve špižírně jedné velké dámy. Když se vdala za Edmunda, ze služby odešla, ale po jeho smrti ji vzali na její původní místo zpět.

	Zatímco mluvila, Topcliffe se na ni usmíval a odhaloval své drsné, tmavé zuby. Nakonec odložil dýmku. „Nuže, Rose, bude-li to v mých silách, rád vám pomůžu. Musíme najít matku toho podvrženého dítěte.“

	Přitáhl ji k sobě. „O poddané Jejího Veličenstva je třeba se postarat, není-liž pravda? Zvlášť jde-li o vdovu mladého spořádaného muže, který za svou královnu položil život. Povězte, Rose, kdepak vám synka ukradli?“

	Ten den si vybavovala naprosto přesně. Stalo se to před týdnem, když bylo malému dvanáct dní. Odběhla si na trh pro sýr a solené vepřové. Dítě držela zavinuté v náručí. Jenže se pohádala s trhovcem, a protože měla ruce plné nakoupeného jídla a potřebovala si odpočítat čtvrtpence, aby zaplatila, na kratičkou chvilku chlapce odložila. Hádka se přiostřila a z chvilky, během níž malého Munda položila v košíku vedle stánku, se stala minuta nebo dvě. Když se pro něj opět shýbala, byla pořád ještě rozčilená, ovšem rozčilení přešlo ve zděšení, neboť dítě bylo pryč. Místo něj tam ležela tahle obluda, stvůra, zplozenec pekla.

	„Malého Williama Edmunda musíme najít,“ uzavřel Topcliffe. „Ale nejdřív bychom se měli trochu lépe poznat, Rose.“

	Pevně ji objal a položil na záda. Nebránila se, jako by napůl čekala, že i takovou cenu bude muset zaplatit. Jediným pohybem jí nadzvedl kytlici i se spodničkou, otočil ji s takovou silou, že mu nebylo možno vzdorovat, a s nepřítomnou lhostejností, s jakou si býk bere krávu, do ní beze slova vstoupil.

	
Kapitola 5

	V kryptě katedrály sv. Pavla stál ve zkrvavené zástěře ohledávač mrtvol nad svlečenou mrtvolou lady Blanche Howardové. Dlouho mlčel. Silnýma rukama s jemnou zručností otáčel její nebohou hlavou ze strany na stranu a zkoumal zranění; stejně tak ohledal i prsa a ženské orgány; vzal do ruky sotva vyvinutý plod, ještě pořád spojený pupeční šňůrou s dělohou, a prohlédl ho ze všech stran. Zajel prsty do slámově žlutých vlasů, prozkoumal podpažní jamky, zadní strany nohou i její chodidla.

	Na kamenných zdech krypty se třpytily čůrky vody. Ohledávač roztáhl vychladlému tělu nohy a pokračoval v práci. Cosi vyndal a nevzrušeně to položil stranou. Přiblížil tvář k plavému V jejího ženství a přičichl.

	Shakespeare poodstoupil a pozorně se díval. Ohledávač Joshua Peace byl natolik zabrán do práce, že si jeho přítomnosti zřejmě vůbec nebyl vědom. Shakespeare měl Peace rád: stejně jako on to byl vzdělaný muž a patřil mezi lidi, kteří se nyní, kdy se jim téměř podařilo zbavit tmářství katolické církve, měli stát páteří nové Anglie. Nad nimi v hlavní lodi ohromné katedrály se to hemžilo davy lidí: jedni přišli za obchodem, další kuli pikle, smáli se, prali, vzájemně se okrádali či se jen tak zastavili na kus řeči. Ovšem tady dole bylo až na šoupání jemných kožených podrážek po kameni a občasné ukápnutí vody ze zdí a stropu naprosté ticho.

	Peace byl neurčitého věku, snad měl těsně před čtyřicítkou, ale vypadal mladší. Byl to štíhlý, ale silný muž a na temeni hlavy měl pleš jako mnišskou tonzuru. Znovu k mrtvole několikrát přičichl, tentokrát k ústům a nosním dírkám, pak poodstoupil a střetl se pohledem s Johnem Shakespearem. „Je cítit kouřem a taky mužským chtíčem,“ řekl. „A nejen to, pane Shakespeare. Taky třídenním pachem smrti.“

	„Tři dny?“

	„Ano. V téhle roční době tři dny, v létě by to bylo den a půl. Kde jste ji našel?“

	„V jednom vypáleném domě směrem k Shoreditch.“

	„Tak to vysvětluje ten pach kouře. Na kůži ani v ústech necítím žádné stopy jedu. Za příčinu smrti bych označil proříznutí hrdla řeznickým nožem či něčím podobným. Bylo kolem těla hodně krve?“

	Shakespeare si znovu vybavil onu děsivou scénu a pak překvapeně zavrtěl hlavou. „Ne. Ležela na posteli, povlečení bylo od krve, ale jenom trochu.“

	„Pak ji zabili někde jinde, nebo v jiné části domu, a tělo přenesli. S takovými zraněními musela ztratit mnoho krve.“ Ohledávač zvedl předměty, které našel uvnitř těla: kus kosti a stříbrný krucifix. „Tohle do ní někdo dost nehezkým způsobem vrazil. Ta kost bude nejspíš relikvie, ostatek nějakého mnicha vydávaný za prst svatého, tak nějak bych to viděl.“

	„Proč ji tam měla?“

	„Na to se už budete muset zeptat jejího vraha, pane Shakespeare. Já vám pouze mohu říct, že té dívce bylo asi osmnáct let, víc rozhodně ne, a že se těšila pevnému zdraví. Co se dítěte týče, byl to dvanáct týdnů starý chlapec. Podle výronu krve soudím, že ho vyrvali z těla až po její smrti, což může být její rodině alespoň malou útěchou.“

	Peace strčil ruce pod tělo a nadzvedl ho, až ukázal její nahá záda. „Vidíte tohle, pane Shakespeare?“

	Shakespeare pokročil dopředu. Na jejích útlých zádech, od šíje až k bokům, spatřil dvě rudé rýhy ve tvaru kříže. V domě, kde ležela obličejem obráceným vzhůru, si toho nevšiml.

	„Co je to? Jak k tomu přišla?“

	Peace objel prstem krvavé pruhy. „Zřejmě to má být krucifix, někdo jí ho hrubou silou vyryl po smrti do zad.“

	Shakespeare upřeně hleděl na zranění, jako by se zpátky v čase vracel do chvíle, kdy k nim došlo. „Je v tom nějaká náboženská symbolika?“

	„To už budete muset zjistit vy sám, pane Shakespeare. Ovšem je tu ještě něco…“

	Zatímco Peace mluvil a opatrně pokládal tělo zpátky na stůl, takže zranění na zádech opět zůstala skryta, starodávné dveře do krypty se rozrazily. Dovnitř vpochodovali dva kopiníci a postavili se každý z jedné strany dveří. Za nimi vešel starší, asi tak pětapadesátiletý muž. Vlasy i bradku měl bílé jak venkovní sníh a pohled pronikavý. Byl vysoký a hubený, oděný do vybraných šatů šlechtice a působil malátným dojmem. Shakespeare v něm okamžitě poznal Charlese Howarda, druhého barona z Effinghamu a lorda nejvyššího admirála Anglie. Howard se beze slova podíval nejprve na Shakespeara, pak na Peace. Přistoupil k tělu své milované dcery Blanche, které leželo na kamenném stole a ze všeho nejvíc připomínalo sochu sarkofágu. Dvě minuty jí hleděl do tváře, pak pomalu pokýval hlavou, otočil se na podpatku a šel. V okamžení byl opět pryč, následován svými dvěma kopiníky.

	Shakespeare zachytil Peaceův pohled. „Asi nemělo smysl cokoliv říkat.“

	„Ne. Nic. Tohle jsem vám chtěl ještě ukázat.“ Peace zvedl mrtvole ruce a ukázal Shakespearovi zápěstí. Byly na nich patrné vystouplé podlitiny. „Otlaky od provazu, pane Shakespeare. Ten surovec, co jí to udělal, ji velmi krutým způsobem svázal.“

	Shakespeare se na otlaky podíval zblízka a při pomyšlení, jakými strašnými mukami musela ta nebohá dívka před svou smrtí projít, sebou trhl. Potřásl Joshuu Peaceovi rukou. „Děkuji, příteli. Tělo pošlete koronerovi. Moc rád bych s vámi v klidnějších časech strávil hodinku či dvě ‚U tří beček‘ nad lahví gaskoňského.“

	„Ano,“ řekl Peace. „Tak na klidnější časy.“

	Venku na denním světle překvapil Shakespeara lord admirál, který na něj čekal se svými dvěma kopiníky. Venku se zatím pořádně rozchumelilo a kolem Svatého Pavla napadl bílý koberec, ovšem pokud byla Howardu z Effinghamu zima, nedával na sobě nic znát. Stál bez hnutí jako voják, bezbarvý obličej strnulý a tvrdý.

	„Mylorde…“

	„Ona čekala dítě?“

	Shakespeare mlčel. V hlase starého muže se zračil smutek a odpovědi nebylo třeba.

	„Kdo jí to provedl?“

	„To hodlám zjistit, mylorde. Mohl byste mi něco říct o lidech, s nimiž se stýkala? Například kdo byl otcem toho dítěte?“

	Howard se zhluboka nadechl. „Vy jste Shakespeare, podřízený pana sekretáře, je to tak?“

	„Ano.“

	„Tohle je strašná tragédie. Blanche jsem miloval jako svou vlastní. Byla mou součástí. Ovšem celá věc je rovněž poněkud choulostivá, pane Shakespeare. A je třeba brát ohled na rodinu.“

	„Rozumím. Ale chcete přeci, aby se vrah našel.“

	„To ano, to ano.“ Znovu zaváhal. „Jen bych rád řekl, že v poslední době se v jejím životě objevili lidé, jež jsem neshledával…“ Odmlčel se.

	Shakespeare potřeboval vědět víc. Potřeboval z tohohle muže dostat všechno, co věděl, ale začínalo mu být jasné, že zas tak snadné to nebude. „Ti lidé…“

	Admirál vypadal rozrušeně. Shakespearovi připomínal ztracené štěně, které kdysi za školních let našel a k velké matčině nelibosti donesl domů. „Už k tomu nemám co říct.“

	„Říká vám alespoň něco dům v Hog Lane poblíž Shoreditch, kde jsme nalezli její tělo?“

	„Je mi líto. Nic mi to neříká.“

	„Můj sluha Paznoch Cooper trochu pátral kolem, ale bohužel vlastníka či nájemce té budovy se mu zjistit nepodařilo.“

	Howard mlčel. Stál jako skála.

	„Snad bychom si spolu mohli promluvit ještě zítra nebo pozítří, mylorde.“

	„Snad, pane Shakespeare. Nic vám ale neslibuji.“

	„Ještě poslední otázka. Byla katolička?“

	Shakespearovi se zdálo, že Howard z Effinghamu zatnul zuby. Neodpověděl, jen kývl na své kopiníky, otočil se a vydal se ke svému koni, přivázanému poblíž. Pro Shakespeara byla jeho reakce průkaznější, než kdyby to dostal černé na bílém.

	Howard vyrazil pryč směrem na východ a na Shakespeara začalo pár tovaryšů házet sněhovými koulemi. Jeden z nich se trefil. Shakespeare se zasmál, nabral do rukavic trochu sněhu, uplácal kouli a hodil ji zpátky po klukovi.

	Byl pátek, rybí den. Rybích dnů teď byla spousta, měly se jimi podpořit příjmy rybářských flotil, což Shakespearovi vůbec nevadilo, protože ryby miloval, a to na všechny možné způsoby. Brzy bude masopust, a to bude rybí každý den. Dnes ráno mu Jane místo masa připravila k snídani uzenou štiku a před spaním bude mít úhoře s ústřicovým koláčem.

	Stromy v ulicích s vysokými domy, jimiž teď Shakespeare kráčel, byly nazdobené na bílo a okenice kvůli větrání do široka rozevřené. Komíny chrlily hustý kouř pálícího se dřeva, který se ve vzduchu ještě mísil s obvyklým londýnským smradem výkalů, načež člověku zahltil nos i plíce. V létě to bývalo nejhorší, především tady nedaleko soutoku řeky Fleet s Temží, a v okolí věznic Fleet a Newgate, kde hnijící mrtvoly odsouzenců čekaly na odklizení často celé týdny; v tuhle roční dobu se zápach naštěstí omezil jen na občasné zavanutí.

	Nekonečné procesí dvoukoláků, valníků a povozů naložených zemědělskými produkty, sudy a stavebním materiálem se valilo v řadách oběma směry a okovaná koňská kopyta, klouzající a škobrtající ve všudypřítomných děrách, měnila čerstvě napadaný sníh v břečku. Vozy se do úzkých ulic sotva vešly a často zůstaly na místě stát, a to se pak vozkové dali do velkého křiku a klení. Čas od času, než se do věci vložil soudní sluha a znovu nastolil pořádek, došlo i na pěsti.

	Během pár minut už Shakespeare šel cestou vedoucí ven z města, přes řeku (pokud ta páchnoucí stoka vůbec byla toho označení hodná) Fleet, a za chvíli už zahýbal doleva směrem k vysokým, hrůzu nahánějícím zdem Bridewellu. Pokaždé když sem přišel, musel se znovu divit tomu, že tahle tmavá pevnost kdysi bývala královským palácem, a přitom to bylo sotva nějakých šedesát let, kdy Jindřich – Jindřich Veliký – právě za těmito zdmi pořádal večeři pro svou španělskou královnu. Jeho syn Eduard VI. pak tohle bezútěšné místo předal spolku pro ubytování chudých. Dnes sloužilo spíš jako vězení pro místní hampejznice, cikány a tuláky.

	Kolem prošla družina osmi ozbrojených mužů, perseverantů, vedoucích vězně a razících si ve vysokých botách cestu sněhem. Zastavili, hodili vězně na zem a šikovatel, v němž Shakespeare poznal jednoho z Topcliffových mužů, zabušil na ohromná vrata. Téměř v tu samou chvíli je otevřel žalářník svírající v ruce svazek klíčů.

	„Římskej kněz na příjem, žalářníku,“ pronesl šikovatel.

	Muž se zašklebil a vycenil několik hnědých, ulámaných zubů. „Taky je tu velmi vítán, pane Newalle, jeho přátelé rádi připlatí, aby ho nakrmili a udrželi naživu. Všechny je tu rádi uvítáme, ty vaše papeženský kněžátka.“

	„Hlavně nezapomeň na naši dohodu.“

	„Marku za každého, pane šikovateli. Sem s nimi! Co živ jsem se takhle dobře nestravoval. Minulý měsíc přivedli anglikánskýho vikáře. Byl o hladu, vždyť mu nikdo nedonesl ani kůrku chleba, a mám ho snad krmit já? Chamraď je to. Katolíky mi přiveďte, pane biřici, to je pak panečku hodokvas.“

	Newall postavil kněze na nohy a svázaného a spoutaného ho předal žalářníkovi. „A koukej ho pořádně zaměstnat, výrobou hřebíků nebo česáním koudele na utěsnění lodí Jejího Veličenstva. A řádně ho bičuj, jinak ho odvedu do Marshalsea nebo Clinku, kam podle práva patří.“ Šikovatel zpozoroval Shakespeara a ušklíbl se. „Pan Topcliffe se určitě nechává uctivě pozdravovat, pane Shakespeare.“

	Shakespeare si Newalla nevšímal, věděl, že je mdlého rozumu a má až nepříjemně blízko k Topcliffovi, a tak celou družinu jen beze slova minul. Pokynul žalářníkovi, s nímž se dobře znal, na pozdrav a vešel dovnitř. Do nosu ho okamžitě udeřil zápach lidského potu a výkalů. Na prvním velkém nádvoří a v přilehlých podloubích se před ním hemžila masa těch nejnižších lidských bytostí. Byli tam stovky žebráků, nevěstek, běhen a sirotků. Mnozí do Londýna přišli s vidinou lepšího života a tady skončili za trest a v očekávání kýžené nápravy. Marném. Shakespeare si všiml jejich tupých nepřítomných pohledů; lopotili se u mlýnského kola nebo vykonávali jiný z desítek nepříjemných úkolů, jež jim žalářník zadal, aby si vysloužili alespoň tu trochu jídla, kterou se jim pak uráčí dát. Žalářník postrčil nově příchozího kněze dovnitř mezi ostatní, kde se ho chopil úkolář.

	„Paznoch Cooper sem včera přivedl pár pobudů,“ začal Shakespeare, když šikovatel i se svou družinou odešel. „Chci s nimi mluvit.“

	Žalářník zmateně svraštil čelo. „Jistě, ano, pamatuju se, pane Shakespeare. Nějací irští žebráci či co, že? Ale ty dnes ráno na váš rozkaz odvedli, pane.“

	„Žádný takový příkaz jsem nevydal.“

	„Ale, pane Shakespeare, já ten rozkaz, co ti dva pánové přinesli, viděl. Byla na něm vaše značka.“

	„Moje značka? Umíš číst, klíčníku?“

	„Nu ano, ano, pane, hodně. Vybavuju si, jak ti vaši muži říkali, že ty pobudy mají odvést do nějakého jiného vězení, že prý jsou to zločinci. Měli váš zatykač, podepsaný soudcem. Takových lejster už jsem viděl.“

	„Říkáš, že je odvedli moji muži?“

	„Ano, pane, a nechali mi tu šilink, za výdaje.“

	Shakespearovi se nahrnula krev do hlavy. Jak se Topcliffe opovažuje oloupit ho o jeho svědky? Náhle vůči tomu muži pocítil silnou zlobu a nenávist.

	Žalářník se zašklebil a rozevřel pusu dokořán jak bedlamský debil. „Ale posečkejte ještě, pane Shakespeare. Za chvilku máme páteční bičování. Račte počkat, dáte si se mnou trochu vína a můžeme se koukat spolu.“

	Shakespeare tu nabídku nepoctil svou odpovědí.

	
Kapitola 6

	Ve svém karmínově rudém zimním plášti z česané příze a s bílou kožešinou a ve vysokých, kožených nóbl botách nemohl muž jménem Cotton, prodírající se rozbředlým sněhem, uniknout pozornosti hospodyň, vozků a nosičů vody, valících se rozbahněnou a vozy ucpanou dopravní tepnou Long Southwark. Přestože byl postavy drobné a hubené, nešlo ho přehlédnout. Pod černou sametovou čapkou, vyšívanou rudými korálky, se skrývaly na krátko střižené vlasy a bradka barvy mědi. V jeho šedých očích se zračila směs hlubokého citu, dobré nálady a ostražitosti. Kráčel svižně a sebevědomě jako džentlmen, který zná své místo na tomto světě. Na člověka, který by si býval mohl přát projít bez povšimnutí, působil příliš nápadně a okázale, jenomže právě tím unikal pozornosti špehů a perseverantů: ti totiž pátrali po mužích zahalených do kapuci a tmavých plášťů, plížících se přítmím a krčících se v portálech domů, a unikaly jim věci, které se jejich zrakům tak snadno nabízely.

	Slabé odpolední světlo rychle ztrácelo na síle a on pokračoval dál na jih kolem Winchester House, Svaté Marie Za řekou, hostinců a vykřičených domů směrem k vysokým zdem věznice Marshalsea, kde ho výměnou za minci okamžitě vpustili dovnitř.

	Žalářník ho na uvítanou poklepal po zádech. „Pane Cottone, rád vás zase vidím, pane.“

	„I já vás, žalářníku.“

	Žalářník, velký muž s dlouhou bradkou v těžké vlněné haleně a se širokým koženým opaskem na klíče pevně upnutým kolem mohutného břicha, vycenil na Cottona v širokém úsměvu zuby, jako by očekával nějakou reakci. „Nuže?“ pronesl nakonec. „Copak jste si tu ničeho nevšiml, pane Cottone?“

	Muž jménem Cotton se rozhlédl po tmavých zdech vstupní komnaty. Zdála se stejně bezútěšná a studená jako vždycky.

	„Zápach, pane Cottone, zápach. Podařilo se mi omezit puch z jejich trusu.“

	Cotton ze slušnosti nasál trochu vzduchu. Pořád to hnilobně páchlo, ale možná o něco méně než obvykle. „A jak jste toho dosáhl, žalářníku?“

	Žalářník znovu poklepal svou lopatovitou rukou Cottona po zádech. „Vědry s víkem, pane, vědry s víkem. Hogsden Trent, sládek ‚U Kanálu‘, mi prodal starý vyřazený sudy. Rozříznul jsem je vejpůl, vyrobil víka a prodal vězňům, pane Cottone. Konec sraní do slámy, pane. Konec chcaní na zeď.“

	Cotton na okamžik zazáviděl žalářníkovi jeho prostý pragmatismus, jenž stál v úplném protikladu k jeho nadpozemskosti, kde každodenní starosti jako jídlo, spánek, pití a vyměšování byly jen nezbytnou součástí v rámci velkého Božího záměru. Kráčeli se žalářníkem rozeznělými a lojem osvětlenými chodbami podél cel, v nichž občas některý z vězňů zanaříkal či zakřičel, až došli k masivním dřevěným dveřím, zesíleným železnými pásy, na něž se žalářník svou ohromnou pěstí chystal zabušit. Cotton téměř neznatelně zavrtěl hlavou. „Můžete jít.“

	Žalářník svěsil ruku, uklonil se a otočil k odchodu. Cotton čekal, dokud nebude pryč, když vtom z přítmí uslyšel jeho zemdlelý šepot: „Otče, požehnejte mi. Prosím…“

	Cotton zaváhal jen na chvilku, pak vykroužil znamení kříže a pronesl slova, po nichž žalářníkovo ucho toužilo: „Benedictio Dei omnipotentis, Patris, et Filii, et Spiritus Sancti, descendat super vos et maneat simper…“ Takových jako on byly teď v Anglii spousty, muži a ženy, kteří ve strachu z pronásledování a trestu, pokud se nebudou účastnit nedělních mší, veřejně odpřísáhli věrnost nové církvi, přitom však jejich duše dál prahla po starém ritu katolickém.

	Cotton sledoval žalářníka, povzbuzeného požehnáním, dokud nezmizel na konci chodby, a až pak otevřel na několik palců dveře, za nimiž se objevila rozlehlá cela s nízkým stropem a holými cihlovými zdmi. Na budovu plnou bídy a špíny byla překvapivě čistá a udržovaná. Ještě překvapivější bylo, že uprostřed místnosti stál stůl se šesti židlemi, po dvou na delších stranách stolu a na jeho kratších koncích po jedné. Na stole ležely tácy se studeným jídlem a láhev vína. Cotton vešel a s řinčením za sebou zavřel dveře. U vzdálenějšího konce stolu stály tři ženy a dva muži. Tváře žen byly stažené strachem a očekáváním. Cotton se na ně usmál. Znovu udělal znamení kříže. „Dominus vobiscum,“ zanotoval.

	Celá pětice, oblečená do vybraných šatů a hledící přímo na něj, se pokřižovala a odpověděla: „Et cum spiritu tuo.“ Napětí z jejich tváří zmizelo. Poodešli od sebe, a odkryli tak malý oltář, na němž stály svaté nádoby stříbrný kalich s paténou – a velké svíce, které už hořely a ozařovaly celu teplým mihotavým světlem.

	Cotton popošel dopředu a se všemi se přivítal; s každým si podal ruku, políbil ho na tvář a požehnal mu. Jeden z nich ho zadržel pohledem o něco déle než ostatní: měl mu předat jisté tajemství. Když Cottona zdravil, objal ho a pevně sevřel rukama, aby zůstal v jeho objetí. Cotton strnul, ze zápachu, který se z mladého vězněného kněze, jehož znal jako otce Piggotta, linul, se mu udělalo zle. Jak Piggott, tak druhý muž, Plummer, byli kněží, tajně vyslaní z Paříže anglickou kolejí v Remeši, kde oba studovali. Oba dva zde drželi jako vězně, přestože měli jistou volnost pohybu. Piggotta s Plummerem zadržel a bez soudu poslal do vězení smírčí soudce Young, ale díky přátelům měli stálý přísun jídla a ani žalářník s nimi nezacházel špatně.

	„Moc rád vás poznávám, pane Cottone,“ řekl Piggott zastřeným a vemlouvavým hlasem. „Mám pro vás jistý vzkaz, velmi důležitý.“

	Cottonovi bylo mdlo. Uvolnil sevření Piggottových pařátovitých prstů a přistihl se, jak se chvěje. Ustoupil pryč z Piggottova dosahu, krátce přikývl, zhluboka se nadýchl, aby se uklidnil, a zahájil mši.

	 

	Harry Slide teatrálně zamáchal kramářským věstníkem ve vzduchu a bouchl s ním o desku dubového, pivem nasáklého stolu. „Dlužíte mi penny, pane Shakespeare, a ještě mnohem víc.“

	Seděli v oddělené kóji taverny „U Zvonu“ v Gracechurch Street. V krbu příjemně plápolal oheň a okna byla zapařená. Za obložením s rámusem slavila skupina obchodníků připlutí karaky z Indie. Z jejich hlučných a opilých projevů vyplývalo, že se vrátila naložená stříbrem a kořením, když už ji po více než jednom roce na moři měli za ztracenou. Dali v sázku ohromné množství peněz a jejich víra se jim vyplatila, neboť jejich bohatství v tuhle chvíli několikanásobně vzrostlo. Dnes večer proto samým štěstím nepatrnou část svého výdělku propíjeli, zatímco jiní se jim starali o zábavu – pokud bylo možné to tak nazvat. Ošuntělý mladý trubadúr, brnkající v rohu u sudů na loutnu, zpíval totiž tesklivou baladu, sice procítěně, radostná ovšem rozhodně nebyla. Venku se obloha nakonec přece jen vyjasnila a mrazivý vzduch proměnil denní břečku v ledovou pokrývku.

	„Žádný strach, Harry, dostanete víc. Mnohem víc.“

	„Nuže, tomu říkám jiná píseň, pane Shakespeare. Přesto by bylo líp, kdyby náš minstrel změnil i tu svoji.“ Přiložil ruku k ústům a zakřičel: „Něco veselýho, minstrele, proboha živýho!“

	John Shakespeare se zatahal za svou krátce střiženou bradku a vzdychl. „Pravdou je, Harry, že vás potřebuju.“ Naklonil se a důrazně ho chytl za paži. „Potřebuju vás jako svého zaměstnance. Čeká nás příliš mnoho práce, ne jen jezuiti. Mám toho nad hlavu. Pomůžete mi?“

	Slide se dlouze napil tmavě rudého a cukrem slazeného gaskoňského a uvažoval o nabídce. Donášet pánům Shakespearovi a Walsinghamovi informace, když měl na prodej šťavnatá sousta, byla jedna věc, ale být najatým, námezdním vyzvědačem byla už věc trochu jiná. Ani v nejmenším ho ovšem nepřekvapilo, že byl o něco takového požádán. „Má to co do činění s lady Blanche Howardovou?“

	„Takže vy o tom víte.“

	Slide vyhodil rozevřené dlaně vzhůru k trámoví starobylého stropu. „O Blanche Howardové ví celý Londýn.“ Hlavou ukázal na kramářský věstník ležící na stole.

	Shakespeare ho zvedl a ucítil svrbění za krkem.

	List byl nadepsán Londýnský zpravodaj. Potištěn byl jen z jedné strany a pod titulkem „Strašlivá tragédie lady Blanche Howardove“ a o něco menším „Zavražděna proradným knězem“ následoval podrobný popis jejích zranění a stavu, v jakém byla nalezena. Text pokračoval neuspořádaným a pomlouvačným pojednáním o sestrách Howarda z Effinghamu, lady Douglasové a lady Francesové, když naznačoval, že ji možná nemilovaly tolik jako jejich bratr. Celý traktát končil:

	 

	Příteli čtenáři, musíme ti, ač nás to velmi bolí, oznámit, že pro svou nechuť odít se do truchlivých rouch na znamení smutku mohly mít své důvody. Jak by je míti nemohly, když je nám známo, že lady Blanche vydala v sázku své věčné místo v království Božím tím, že se spolčila s hříšnými papežskými šelmami, z nichž jedna, nechvalně proslulý Southwell, přednedávnem dlící ve vísce Horsham St Faith v Norfolku a na věrolomných kolejích ve Francii a Římě, ji přivedl do jiného stavu a v obavách o svůj vlastní život smrtelníka ji krutou dýkou zbavil života jejího. Má se za to, že tento Southwell se skrývá v Londýně, kde nalezl útěchu, jídlo i přístřeší u těch, kdož přejí újmu naší svrchované panovnici lady Alžbětě. Je to sprostý vrah s křížem, relikvií a dýkou a my vás prosíme, lidé Anglie, pokud na něj či jeho spoluviníky narazíte, nijak ho nešetřete, nýbrž ho žeňte rovnou katovi pod provaz, kam patří.

	 

	„Odkud to máte, Harry?“

	„Od Walstana Gleba. Měl jich celý štos a po penny je prodával před Rybářským cechem.“

	Takže je to Glebova práce. Shakespeare ho znal. Krysa ze stoky, podomní obchodník se špínou a přetvářkou. Než se dal na dráhu autora, tiskaře a prodavače věstníků, protloukal se životem jako zloděj cizích básní, které prodával jako vlastní výtvory. Poblouznění milenci mu platili za básně, kterými se pak dvořili svým krásným dámám, přitom on v zásadě pouze opsal díla jiných autorů a básníků a vydával je za svá. Jeho zločiny vyšly na světlo, když za smírčím soudcem jednoho dne přišel až po uši rudý nápadník a stěžoval si, že se mu jeho vyvolená vysmála, že ódu, kterou ji chtěl uctít, zná dávno už každé malé dítě. Za trest Gleba na čele ocejchovali horkým železem: L jako Lhář. Dnes má vlasy sestřihané do dlouhé ofiny a získal si pověst jako vydavatel toho nejštvavějšího a nejoplzlejšího věstníku ve městě.

	„Co si o tom myslíte, Harry?“

	Slide svěsil nejistě koutky úst. „Já nevím, pane Shakespeare. Co myslíte vy? Je pravda, co se tam píše? Já myslel, že vy budete vědět.“

	Shakespeare se zamyslel. Musel připustit, že i přes minulost Walstana Gleba to bylo překvapivě velmi přesné, přestože nemohl v žádném případě tušit, co si o smrti své adoptivní sestry myslí sestry lorda nejvyššího admirála Howarda lady Douglasová s lady Francesovou. Pohádaly se snad? Zajímavé bylo naznačené spojení lady Blanche s jezuity. Stál za tím vším Topcliffe? Většinu těch informací nepochybně mohl poskytnout, nebo koneckonců i konstábl s ponocným.

	Ale jedna věc Shakespeara mátla, a to věta, ve které stálo: „Je to sprostý vrah s křížem, relikvií a dýkou…“ Kříž s relikvií objevil teprve až ohledávač mrtvol, Joshua Peace, do té doby o nich nikdo nevěděl. Peace by o nich nikomu neřekl, tím si byl Shakespeare jist. Jak se o nich tedy dozvěděl Glebe?

	Truchlivý minstrel si nakonec od hraní a zpěvu přece jen odpočinul. Harry Slide se usmál a se sžíravou ironií zatleskal. Shakespeare se přistihl, jak se směje. Něco málo z jeho minulosti, tedy alespoň to, co o sobě šířil sám Slide, znal: jeho otec právník přišel o všechny peníze v kartách, na kohoutích zápasech a dostizích. Když skončil jako dlužník v Clinku, oběsil se a devítiletého Harryho tu zanechal s jeho matkou úplně bez prostředků. Prodírala se životem jako pomocná síla u krejčího a dokázala Harrymu zaplatit vzdělání. Nebylo to dětství z nejjednodušších, ale mnoho jiných na tom bylo ještě hůř. Proč se tedy zdál být Harry Slide tak… polovičatý? Jako by mu část duše chyběla, a proto mu nečinilo potíže předstírat ty nejlepší úmysly, a zradit. Shakespeare dopil poslední hlt vína a cítil, jak mu jeho sladké teplo stéká do žaludku. „Musíme si promluvit s panem Glebem, Harry. Dokážete ho najít?“

	„Dokážu najít kohokoliv. Kolik mám času?“

	„Čas nemáme žádný. Najděte ho rychle. Co říkáte na to spojení se Southwellem? Může do toho být zapletený?“

	„To samozřejmě může…“

	„Ale vy o tom pochybujete?“

	Slide přikývl.

	„Tak mi ho najděte a přiveďte. Nesmí zůstat na svobodě už ani o minutu déle. Pan sekretář ho chce za mřížemi – a pokud vím, královna taky. Zavřeme ho a budeme střežit jak korunovační šperky. A využijte svých nejlepších kontaktů k odhalení pravdy o té vraždě. Tři marky denně, Harry, pětadvacet, když mi přivedete Southwella, a dalších pětadvacet, když najdete vraha Blanche Howardové.“

	Slide chvíli mlčel a celou věc si promýšlel. Nakonec skončil u toho, že aby tuhle mrazivou zimu přežil, peníze potřebuje. Usmál se svým podmanivým úsměvem. „Zajisté, pane Shakespeare. Tomu říkám velkorysý návrh. Počítejte se mnou.“

	
Kapitola 7

	V sedm hodin, dávno po setmění, se v Marshalsea žalářník pomalu šoural k cele, aby vyzvedl Cottona i všechny tři dámy. „Musím už zamknout, pane Cottone,“ pronesl omluvně.

	Šest stolujících už téměř dojedlo a usrkávalo víno nad hovorem o temných vyhlídkách Anglie. Všichni se obávali, že skotská královna Marie, velká naděje jejich katolické věci, už možná brzy zemře mučednickou smrtí. I v tuto chvíli se modlili za zázrak, který by ji zachránil a posadil na její právoplatné místo pomazané hlavy Anglie.

	Na malou chvíli dokázali zapomenout na svůj strach: latinská mše, kterou Cotton odsloužil, je alespoň na okamžik zalila radostí, zejména všechny tři ženy, lady Tanahillovou, lady Frances Browneovou a paní Anně Bellamyovou. Pocházely ze tří významných londýnských katolických rodin a všechny v těchto časech krutě trpěly, neboť si byly vědomy toho, že železná rukavice státu může na jejich dveře zabušit v jakoukoliv denní či noční hodinu. Manžela lady Tanahillové Philipa, kdysi královnina oblíbence, nyní drželi v Toweru, a to od chvíle, co byl zatčen při pokusu vycestovat do ciziny, kde se měl setkat s tamními vysokými představiteli katolické církve. Baronka zůstala doma sama s malým dítětem, které svého otce ještě nikdy nevidělo. Srdce jí ztěžklo, přesto jí Cottonova klidná, milující přítomnost přinášela potěchu.

	Když lady Tanahillová pozorovala Cottona, jak živě hovoří o svém přesvědčení, že pravá církev v Anglii znovu povstane, učinila rozhodnutí: nabídne mu, aby se stal jejím osobním kaplanem, žil v jejich domě a svátost sloužil pravidelně každý den. Ale zde před ostatními o tom mluvit nechtěla. Zatčení jejího manžela, způsobené zradou kněze, s nímž se přátelili, jí poskytlo hořkou lekci důvěry.

	Piggott s Plummerem vybrali z misek poslední kousky chleba a nenasytně je zhltli. Přestože jídlo, donesené v bedničkách Anně Bellamyovou, muselo být skromné a studené, bylo ho požehnaně, nechyběly ani velké kýty skopového a drůbežího masa, bez ohledu na to, že dnes byl rybí den. „Možná nás pověsí za proměnu ryby v ovci,“ smál se Plummer. Víno bylo slaďoučké.

	Všechny tři ženy společně opustily celu, ale Cotton ještě zůstal s Plummerem a Piggottem uvnitř. Když odešly, Plummer se s Cottonem rozloučil, přičemž ho držel za ruce a vyzýval ho, ať zůstane pevný ve víře. Pak ho znovu objal Piggott a tiskl ho k sobě, jako by ho chtěl rozmačkat. Cotton sebou škubl. Piggott zasípal a svou hrubou černou bradkou, tak špatně zakrývající jeho neštovicemi poďobaný obličej, drásal Cottonovu tvář a potichu, aby je Plummer neslyšel, mu šeptal do ucha.

	„Vyřiďte našemu příteli tohle, otče Cottone. Řekněte mu Cogg. Cogg z Kraví uličky za hradbami na Smith Field. Cogg mu dá, po čem touží, otče Cottone.“

	Blízkost toho muže se Cottonovi opět hnusila, a proto se rychle vytrhl. Než Cotton odvrátil pohled jinam, hleděli si oba muži na několik okamžiků z očí do očí. Rozloučil se s Plummerem, jehož úsměv naznačoval pochopení, a s bouchnutím dveří opustil celu, aniž by se už byl na Piggotta podíval. Když ho žalářník doprovázel zatuchlými chodbami zpátky k hlavnímu vchodu, cupitala před nimi vykrmená krysí rodinka. Ze setkání s Piggottem se chvěl i ve chvíli, kdy ho strážný svou obří rukou znovu poklepával po zádech a spiklenecky šeptal: „Vědra s víkem, pane Cottone, vědra s víkem.“

	Na svěžím nočním vzduchu se mu trochu ulevilo, a tak se mohl přes most vydat do Londýna a klouzat a smýkat se jeho špinavými, ledovými ulicemi. Večer zalévalo měsíční světlo a on měl dobrý pocit z vykonaného úkolu, přesto ještě než dorazil k domu na nábřeží, v němž bydlel, přepadl ho neklid. Piggott mu dělal starosti a jeho vzkaz se mu pranic nelíbil.

	Na konci Dowgate, poblíž Toweru, se na pár okamžiků zastavil, aby se ohlédl zpátky do ulic s vysokými domy, jejichž okna s olověnou mřížkou byla neprodyšně zatažená a okenice zavřené, takže světlo mihotajících se svíček pronikalo zvnitřku do ulic jen zcela nepatrně. Pátral po stínech a známkách pohybu, naslouchal, jestli neuslyší kroky. Když si byl jist, že ho nikdo nesleduje, vydal se k postranním dveřím jednoho z domů a dvakrát na ně zabouchal. Dveře se téměř vzápětí otevřely, a v tom okamžení, kdy vstoupil dovnitř, se zase zavřely.

	Šlo o rozlehlý a zcela nový hrázděný dům, ještě stále rozestavěný, ale částečně již obývaný svým majitelem Thomasem Woodem, zhruba pětatřicetiletým vdovcem s dvěma malými dětmi. Jeho žena zemřela na souchotiny, když Grace bylo něco málo přes rok a Andrewovi tři. Teď měli čtyři a šest let a stavbou nového domu chtěl jejich otec zapomenout na minulost a vytvořit své rodině novou budoucnost.

	Ve dveřích stála vychovatelka obou dětí Catherine Marvellová. Štíhlé stvoření s podivuhodně modrýma očima, dokonale čistou pletí a dlouhými černými vlasy staženými z obličeje, v němž se nyní zračilo zděšení.

	„Pax vobiscum, drahá Catherine,“ řekl Cotton a stiskl obě její ruce mezi svými. Celá se třásla. „Co se stalo?“

	„Copak jste neslyšel?“

	„Neslyšel co, Catherine?“

	Mluvila potichu, přestože byli v místnosti sami. „Blanche je mrtvá, otče. Zavraždili ji.“

	„Co?“

	Catherine zavřela oči, jako by tak mohla vymazat z mysli obraz Blanche, který měla stále před očima. „V Shoreditch. Našli ji strašně zohavenou v jednom vypáleném domě.“ Pak naléhavě a ještě tišeji zašeptala: „Prý čekala dítě, otče.“

	Pokusil se ji obejmout a utěšit jako otec dceru, ale vysmekla se mu. Cotton to chápal. Ne vždy je dotek jiného člověka tím nejlepším lékem na strach a zármutek. Lady Blanche? Kdo by dokázal, kdo mohl udělat něco takového tak krásné a milující ženě? Do řad svaté církve římské ji přivedl Cotton. Bylo snad to příčinou její smrti? Pokud mu bylo známo, v životě neublížila živé duši.

	Cotton chtěl pohladit Catherine po jejích dlouhých tmavých vlasech, ale bál se, že by jeho doteky nebyly vítané. Oba jaksi nepatřičně stáli v chodbě a ani jeden nevěděli, jak takovou zprávu přijmout.

	Pokusil se ji několika slovy utišit, ale zněla prázdně a otřepaně. Snažil se ji ukonejšit, i když si říkal, zda to nakonec není on, kdo potřebuje ukonejšit víc. Jezuitské koleje mu fyzický svět lidských dotyků vzdálily a jemu teď často chyběly, ať už doteky ruky či třeba letmý dotek tváře.

	Vedla ho do haly, kde v širokém kamenném krbu hořela a praskala polena a kde na ně čekal další muž. Místnost byla velká, s vysokými stropy a se stěnami pokrytými bohatě zdobenými modrozlatými gobelíny, prozrazujícími majitelovo jmění. Všechno bylo nové a trámy z čerstvého bukového dřeva v jasném světle desítek svíček doslova zářily.

	Muž, který na ně čekal, byl štíhlý a vysoký. Stál poblíž ohně a hřál se v jeho teple. Na rozdíl od Cottonových vybraných šatů byl jeho oděv prostý a tmavých barev, asi jako livrej vrchního sluhy či komorníka, přestože ničím takovým rozhodně nebyl: neokázalé okruží, černá kazajka s bílou košilí, krátké černé kalhoty po kolena v benátském stylu a bílé punčochy. Vlasy měl střižené nakrátko a byl čistě oholen.

	Pokynul hlavou na pozdrav. Bez úsměvu. „Dobrý večer, otče Cottone,“ pronesl pomalu a s rozmyslem, s lehkým přízvukem.

	„Dobrý večer i vám, otče Herricku.“

	„Jaký jste měl den?“

	„Uspokojivý, otče.“

	Jejich hovor by poněkud nucený. Nebyli přátelé. Cotton dostal nařízeno se o Herricka postarat, a také tak činil; tím však jejich vzájemný vztah končil. Všechno se začalo listem z Říma, podepsaným Claudiem Aquavivou, generálem Tovaryšstva Ježíšova, který Cottona žádal, aby se Herricka v Anglii ujal, pomohl mu s ubytováním a seznámil ho s důležitými katolíky, aby tak mohl v klidu a bezpečí započít svou misijní práci. Cotton Aquavivův příkaz uposlechl, ale dobře mu při tom nebylo.

	Nejprve se zeptal Thomase Wooda, majitele domu, zda by zde Herrick mohl den či dva přenocovat. Woode sice nic nenamítal, ale Cotton viděl, že představa dalšího kněze v domě ho znejistěla. Dva zdvojnásobovali riziko, a kdyby byl usvědčen z přechovávání kněží, jezuitů k tomu, mohl zaplatit svým životem.

	Cotton měl v úmyslu najít Herrickovi téměř vzápětí jiné bydlení, ale nějak se mu to nedařilo, a tak Herrick zůstal zde, v předstírané roli sloužícího, a přes den vyrážel do města plnit svou duchovní misi. Cotton si uvědomoval, že jak Thomas Woode, tak vychovatelka Catherine Marvellová si přejí, aby tenhle stav skončil, a to brzo.

	Catherine ustoupila zpátky do dveří. Její pán byl na banketu cechovní společnosti a v domě to ve společnosti těchto tří nesourodých lidí skřípělo. Děti Thomase Wooda spaly nahoře v postýlkách.

	Konečně Catherine promluvila. „Budete si přát něco k jídlu a pití, otče?“ Její slova patřila Cottonovi, výhradně a pouze jemu.

	Zavrtěl hlavou a usmál se. „Ne, děkuji, dítě. Už jsem večeřel. Vy, otče Herricku?“

	„Možná trochu jídla před spaním…“

	Catherine zachytila jeho pohled. Otci Herrickovi rozhodně neměla v úmyslu cokoliv připravovat. „Měl byste na mě chvilku, otče Cottone?“ řekl Herrick, když osaměli.

	Cotton zaváhal. Něco tu ošklivě nesedělo. Během osmi let, kdy se na tento svůj úkol připravoval, potkal mnoho zvláštních lidí, a ne všichni byli zrovna zbožní. Potkal muže ctižádostivé, muže bázlivé, muže plné zloby, špiony vyslané Walsinghamem a samozřejmě také spoustu mužů oddaných. Ale tenhle Herrick – Cotton si uvědomil, že to není jeho pravé jméno – se znepokojivě lišil. Jak moc vlastně zapadal do Tovaryšstva Ježíšova a jeho věci? Pokud šlo o jeho dřívější skutky, nebyl zrovna sdílný, třebaže naznačil, že sloužil jejich věci v Nizozemí, a zmínil se o Novém světě, kde zachraňoval pohany ve jménu Krista. „Posaďme se, otče Herricku, a dejme si spolu trochu vína, než vám Catherine donese večeři. Dnes byl dlouhý a mrazivý den.“

	„Myslím, že víte, že víno nepiju, otče Cottone. Také vím, že byste rád, abych opustil tenhle dům. Přece jen jsme oba oddáni stejné velké věci…“ Až na lehký přízvuk byla jeho angličtina dokonalá. Pouze trénované ucho by odhalilo jeho vlámský původ, neboť byl plodem vlámského otce, hudebníka u dvora královny Marie, a anglické matky.

	„Skutečně?“ opáčil Cotton a ještě v tom samém okamžiku, kdy otázku vyřkl, toho zalitoval. „Promiňte, otče.“

	Herrickův výraz neprozradil vůbec nic, ale slova volil velmi pečlivě. „Můžete si myslet, že víte bůhvíco, otče Cottone, ale mohu vás ujistit, že já o vás toho vím víc než vy o mně. Tak především vím, že pro mě máte vzkaz, na který čekám a jehož smyslem vám nepřísluší se zabývat. Tak to po vás žádají naši nadřízení v Římě a vy jejich přání uposlechnete.“

	Herrickova příkrá slova Cottona překvapila. Na minutu se odmlčel. Jeho vnitřní hlas ho nabádal, aby nic neříkal a odmítl vzkaz předat, neboť z toho nemohlo vzejít nic dobrého. Ale jezuitská výchova ho naučila naprosté poslušnosti, i před hrozbou smrti a mučení, a bylo celkem zřejmé, že Aquaviva chtěl, aby Herrickovi vyšel ve všem vstříc. V tomto případě to bylo jméno a adresa jistého Cogga. Kdo Cogg byl nebo čím se zabýval, Cotton netušil, ale obával se, že se svatou církví to mělo do činění pramálo, či dokonce vůbec nic.

	Ve dveřích se znovu objevila Catherine Marvellová a chystala se vstoupit, aby donesla Herrickovi tác se studeným jídlem. Rychle udělala krok zpět a oba muže pozorovala.

	Cotton tiše pronesl: „Cogg. Kraví ulička.“

	Po Herrickově tváři přeběhl stín úsměvu. Pohnul rty. „Děkuji, otče Cottone. Pax vobiscum.“ Otočil se ke dveřím, kde jako přikovaná stála Catherine. Vykroužil znamení kříže. „Budiž i tobě požehnáno, dítě.“

	
Kapitola 8

	Cesta k Deptfordu ubíhala rychle. Díky odlivu nebyl pro lodníky problém plout rychlostí čtyř až pěti uzlů. Shakespeare seděl ve člunu pod plátěnou stříškou na zádi. Z boku se vzedmul poryv slaného větru a strhl mu z hlavy čapku. Dopadla na hranu člunu, ale těsně předtím, než sklouzla do zčeřených šedavých vod, ji Paznoch Cooper zachytil.

	Paznoch roztáhl ve vodní tříšti ústa do širokého úsměvu a podal Shakespearovi čapku zpátky. „Pozdrav naší nejvznešenější vládkyni, pane Shakespeare? Jistě bude právě doma.“

	Shakespeare si ho nevšímal. Královna skutečně právě byla v Greenwich Palace kousek za Deptfordem. Se svými rozsáhlými trávníky a výhledy na řeku, na níž se těsnaly a tyčily plachty velkých galeon, to bylo její nejmilejší sídlo, palác snů, vzdálený ruchu a špíně nedalekého Londýna. A přesto, pomyslel si Shakespeare, i v těchto puchem prosycených dnech byl palác nejspíš tím nejnepříjemnějším místem v celé říši. Královna bojovala se svým svědomím nad rozsudkem smrti, na němž chyběl už pouze její podpis, a v těch chvílích si nikdo nepřál být jí nablízku. Pokud bylo možné se návštěvě paláce vyhnout, Shakespeare tak činil a rozhodně nezáviděl dvořanům a členům rady, kteří museli s královnou trávit den co den.

	Sám se s ní už několikrát setkal a těšilo ho, že ji nijak zvlášť nezaujal. Přestože ji ctil jako svou panovnici, rád si držel odstup. Ti, kteří upoutali její pozornost, pak prožívali život kdesi mezi peklem a rájem, vše v závislosti na jejích náladách, stejně nestálých jako počasí: v jednu chvíli sluníčko a hřejivý klid, za okamžik bouře a vztek. V posledních dnech nebylo po slunci ani stopy; všude jen černá mračna a střelba z kanónu. Chápal, proč Walsingham prohlašoval, že je nemocný, a stáhl se do Barn Elms – hlavně se od ní v těchto chmurných dnech, kdy ji stravovala nerozhodnost, držet dál: byla rozervána na jedné straně touhou zbavit se své proradné, úkladné sestřenky, a na straně druhé nechutí zabít jednu z princezen své vlastní krve a vystavit Anglii hněvu celého římsko-katolického světa.

	Právě míjeli nebezpečný Západní přívoz na samém vrcholku malého výběžku, kde se Kent tlačil do řeky a znovu se pak stáčel dolů na jih, a veslaři bojovali s proudem, aby udrželi přímý směr. Pak se řeka uklidnila a dál už hladce pluli vstříc svému cíli, Deptfordu, kde měl Drake dohlížet na práce na válečném loďstvu, jemuž, jak doufal, bude velet. Svěřte mi ty lodě, říkal s neochvějnou jistotou a vírou, že když na španělského krále zaútočí, porazí ho kdekoliv na světě.

	Doky v Deptfordu byly hotové lodní šílenství. Břeh bylo pro prales vysokých stěžňů a pavoučích lanoví sotva vidět. Vyzáblá ráhnoví kotvících plavidel byla bez plachet stejně holá, jako opadané, bezlisté stromy na pevnině. Kotvily zde tucty velkých lodí, galeon i menších plachetnic a jejich velká dubová hrazení a kastely se tyčily nad domy stojící na břehu. Našly se tu i pinasy a spousty menších plavidel. Z řeky to byl vzrušující pohled. Když připluli blíž, zdálo se, že na břehu pracují snad tisíce mužů, v dlouhé řadě obchodů, bouřících hostinců, lodních potřeb, bednářství, plachtařství, kořalen, tužičů, stánkařů, obchodníků s dřevem, truhlářů i tesařů, jejichž živnosti lemovaly tuhle část řeky.

	Když člun přirazil k přístavišti u námořních doků, z křiku a všeobecného pozdvižení bylo jasné, že se na břehu něco děje. Dav lidí se tam tlačil kolem čehosi rozpláclého na kamenech. Shakespeare vystoupil a řekl lodníkům, aby na něj počkali. Přestože věděli, že přijel ve službách koruně, začali se s ním hádat, že takhle prý přijdou o celodenní výdělek, ovšem Paznoch je umlčel, když si jako varování zlehka přejel ostře nabroušenou dýkou přes hrdlo.

	Na břehu se zatím srocovalo čím dál víc lidí. Shakespeare se z kotviště vydal přes chrupající štěrk a bahno podívat, co se to u řeky děje. Měl pocit, že mezerou v davu zahlédl na zemi ležet obrovského muže v černém, který sebou škubal ze strany na stranu.

	Shakespeare si razil cestu zmítajícím se davem, což mu vyneslo několik hněvivých úderů loktem. Když přišel blíž, zjistil, že to není muž, ale ohromná černá ryba či mořská obluda, měřící od hlavy k ocasu pětadvacet stop, možná víc. Zřejmě ještě žila, protože pomalu a něžně bušila ploutvemi do země. Smějící se párek tovaryšů do ní kopal.

	„To by bylo ryb k večeři,“ řekl jeden mladý učedník s truhlářskou zástěrou kolem pasu.

	Shakespeare pocítil nad zvířetem zvláštní lítost. Jeho šedočerná kůže se v podmračeném světle leskla. Tělo mělo pokryté schránkami vilejše. Zpod velkého břicha vyčuhovaly mořské řasy. Popošel a snažil se výrostkům v dalším kopání zabránit. Vysmáli se mu a pokračovali dál a přidali se i další.

	„To je znamení,“ řekl někdo. „Posel špatných zpráv.“

	„Já myslím, že je to Španěl,“ řekl truhlářský učedník.

	„Sám Fíla osobně,“ řekl jiný, stojící vedle něj. „Že je to ale kus sráče, co?“

	Shakespeare se otočil k Paznochu Cooperovi. „Zbavte tu rybu utrpení.“

	Paznoch ještě pořád držel dýku v ruce. Poklekl ke zmrzačenému zvířeti a pohladil ho po jeho velkém čele. Zdálo se, že mu cosi pošeptal, a nato mu zespoda do jeho odhaleného bílého břicha vrazil dýku. Vytáhl dlouhou čepel ven a ze zvířete vytryskl proud krve. Zatímco sebou ještě asi necelou minutu tlouklo, kolébal Paznoch jeho ohromnou hlavu v náručí. Pak zemřelo.

	„Hrome, zabil španělského krále!“

	„Chválabohu, že je po něm, panchart jeden katolická. Teď ještě setnout tu skotskou děvku.“

	„To byl leviatan,“ pošeptal Paznoch Shakespearovi, když se zvedl a šátkem otíral čepel dýky. „V jižních mořích jsem jich viděl spousty. Občas pluli i za námi. A někteří byli i dvakrát větší než tenhle. Padesát stop i víc.“

	Shakespeare ucítil ruku na rameni a zprudka se otočil.

	„Ahoj, Johne. Říkal jsem si, že to budeš ty.“

	Shakespeare hleděl do tváře, kterou dobře znal. „Harpere!“

	„K vašim službám. Říkali mi, že přijedeš.“

	Kapitán Harper Stanley byl pyšný muž s vysokým krejzlíkem, který Shakespearovi přišel až komicky nepohodlný. Velký hnědý knír měl na obou koncích zašpičatělý a stejně tak do špičky měl vyvedenou i bradku. Na námořníka byl možná až příliš vysoký; v podpalubí se musel hodně hrbit, neboť tam si na hlavu museli dávat pozor i ti nejzakrslejší ze zakrslých.

	Podali si ruce a Shakespeare se vřele usmál. Stanleyho měl vždycky rád. „Hledáme viceadmirála.“

	„Je v Greenwichi. Vezmu tě za ním.“ Stanley se otočil ke dvěma námořníkům, kteří tvořili jeho doprovod, a nařídil jim: „Tu velrybu zabavte. Tuk na olej do svítilen a čelist schovejte pro řezbáře.“

	Kapitán Stanley vyrazil a oni s ním. Když míjeli omšelý vrak Zlaté laně, lodi, jež obeplula svět a nyní stála opuštěná za Královským dokem napospas všem očím, nohám i rukám, jež z ní rvaly kusy dřeva na památku, hodil Shakespeare pohledem po Paznochovi. Ten zarytě upíral oči před sebe, jako by i jediný pohled na tu loď byl k nesnesení. I Stanley si Paznochova odporu k jeho bývalé lodi všiml.

	„Snad jste nezahlídl ducha, pane Coopere?“ zeptal se ho kapitán Stanley s potutelným úsměvem. „Možná nějaký výprask bičem na přídi? Vsadím se, že pěkné vzpomínky to nebudou, pane.“

	Paznoch cosi nesouhlasně zamručel a šel dál, co mu jeho koňská noha stačila.

	Stanley je vzal do svého člunu a poručil člunaři, ať je odveze do paláce. Když se usadili, konečně se zeptal: „Co tě sem přivádí, Johne? Sir Francis dostal včera odpoledne tvůj vzkaz s žádostí o setkání.“

	Shakespeare v tom sebevědomém chlapíkovi hledal onoho holobrádkovského důstojníčka, kterého před pěti lety potkal během vyšetřování spiknutí Zubiaura, Masona a Johna Doughtyho, usilujících o Drakeův život. Harper Stanley na palubě Zlaté laně nebyl, do Drakeových služeb vstoupil v roce 1581, rok po Drakeově návratu. Pocházel ze severovýchodní Anglie, odkud si přinesl řadu doporučujících dopisů, jež si Drake nedůvěřivě prohlížel. Nebyl příznivcem urozených námořníků, ale líbila se mu Stanleyho zarputilost, a tak ho přijal. A nezklamal se. Stanley se rychle ukázal jako schopný námořník a brzy dosáhl povýšení.

	Když došlo k odhalení spiknutí Johna Doughtyho, s Drakem to ani trochu nehnulo. Pro španělského krále i jakýkoliv jeho pokus, jímž mu usiloval o život, neměl nic než pohrdání. Po dlouhém váhání Stanleyho pověřil, aby Walsinghamovi a Shakespearovi pomohl s vyšetřováním, sám však s celou věcí nechtěl mít nic společného.

	Shakespeare se toužil o pozadí celého spiknutí dozvědět víc. Proč byl John Doughty tak posedlý pomstou za smrt svého bratra? Tehdy Harper Stanley poslal za Shakespearem Paznocha Coopera, který mu podrobně vylíčil okolnosti soudu i popravy Doughtyho bratra Thomase.

	Paznoch už tehdy u námořnictva nepracoval a měl své důvody proč nemít Drakea v lásce, ale svědectví vypověděl poctivě. Ač vrcholem jeho dobré nálady bylo mlčení, o nešťastných událostech v přístavu sv. Juliána z července 1578 mluvil zcela otevřeně a do všech podrobností, jako by ho cosi tížilo na prsou a muselo to ven.

	Tehdy ještě Shakespeare neměl vlastní domov ani kancelář a Paznocha Coopera zpovídal v předpokoji Walsinghamova domu v Seething Lane. Paznoch, který po opuštění námořnictva pracoval v jednom velkém londýnském bednářství, se v pokoji s vysokým stropem a velkými tabulkovými okny cítil nesvůj. Když zpočátku vyprávěl, jak vstoupil do Drakeových služeb, mluvil potichu. „K tomu mě donutil John Hawkins, to jsem byl ještě bednářský tovaryš, mohlo mi být tak dvanáct, třináct. Porušil tím zákon, podle práva jsem patřil svému mistrovi. Odvedl mě na Judith, pod vedením kapitána Drakea, a nakonec jsem s ním zůstal dalších třináct let.“

	„A na lodi jste byl jako bednář, vyráběl jste sudy?“

	„Ano, ale často jsem musel pomáhat i tesařům s opravami stěžňů a obložení. A když přišla bitva, bojoval jsem s ostatníma. Vím, že mě měl rád a věřil mi, a já k němu asi vzhlížel jako k tátovi. Byl to správnej chlap… tehdy.“

	„A později, pane Coopere, jste byl se sirem Francisem – nebo generálem Drakem – při jeho cestě do Magalhãesova průlivu a Tichého oceánu?“

	„Ano, pane.“

	„Takže jste znal Thomase Doughtyho i jeho bratra Johna?“

	„Ano, pane. Pokud jde o mě, pane, Thomase Doughtyho jsem rád neměl. Myslel si, že s generálem je jako rovný s rovným, což teda nebyl – to v žádným případě. On a další důstojníci z Pelikána byli prachobyčejní povaleči. Mužů z podpalubí si nevážili, a my si nevážili jich.“

	„A co Doughty?“

	„Thomas Doughty a jeho bratr John patřili k těm nejhorším, jen nás komandovali a brali nám podíly z kořisti, pak se nás zase snažili podplatit, abychom zradili generála. Doughtyové byli jak vosí hnízdo, pořád si jen něco šeptali. Než jsme vpluli do La Platy, odmítl jsem uposlechnout rozkaz Thomase Doughtyho, abych vyšplhal do lanoví a sledoval pobřeží, protože on neměl právo takový rozkaz vydat, když na palubě v tu chvíli byli jak kapitán, tak generál. Kapitán Drake by mi takový rozkaz nikdy nedal, protože věděl, jak těžko by se mi s tou mojí nohou nahoru šplhalo. Jenže Thomas s Johnem byli prasata. Museli vědět, že nemůžu šplhat, jenže když jsem odmítl Thomasův rozkaz uposlechnout, vzal John Doughty lano a začal mě s ním švihat po hlavě, pane.“

	„To se věru neposlouchá hezky, pane Coopere.“

	„Smál se, jako by to byl jen nějaký šprým, pane.“

	„Nakonec, jak už teď víme, došla kapitánu Drakeovi se záškodnictvím Thomase Doughtyho trpělivost a v přístavu sv. Juliána, asi sto mil severně od Magalhãesova průlivu, ho postavil před tribunál čtyřiceti mužů a odsoudil k smrti.“

	„Říkali jsme mu Krvavý ostrov, pane Shakespeare. Přesně na tom místě portugalskej kapitán Magalhães potlačil o nějakých šedesát let dřív vzpouru ještě před tím, než se vydal do průlivu, co teď nese jeho jméno. Já nejsem pověrčivej, ale hodně lidí věřilo, že na tom místě straší. Našli jsme šibenici, na který Magalhães vzbouřence pověsil, a pod ní ještě pořád ležely zčernalý kosti a cáry oblečení.“

	„A poprava Thomase Doughtyho?“

	„Hodně zvláštní. Už jsem předtím viděl jít muže na smrt, ale žádný z nich nešel tak zpříma jako pan Doughty. Tou svojí smrtí úplně vyrostl. Vybral si sekeru místo provazu, na což měl právo, a Drake mu dal dva dny na to, aby se připravil. Během těch posledních dnů se s Drakem smířili a povečeřeli spolu v Drakeově stanu.“

	„A kde byl jeho bratr, John Doughty?“

	„Ten se držel stranou, sešel dolů na pobřeží a tam seděl na kameni. A už se nesmál. Na popravu svolal generál celou flotilu a Johna Doughtyho tam dotáhli násilím. Drželi mu obě ruce, aby viděl, jak sekyra dopadá na bratrův krk. Ani nemrknul, pane. Já ho sledoval, abych viděl, co řekne nebo udělá, ale neudělal nic, a tak jsem věděl, že…“

	„Co jste věděl, pane Coopere?“

	„Věděl jsem, že jednoho dne se bude chtít pomstít.“

	„Děkuju vám, pane Coopere. Moc jste mi pomohl.“

	Cooper strčil ruku do kapsy svého pracovního kabátce.

	„Než půjdete, pane Coopere,“ řekl ještě Shakespeare, „pokud je mi známo, vy už ve službách sira Francise Drakea nejste. Nemám pravdu?“

	Paznoch zavrčel. „S Drakem už spousta z nás nepromluví ani slovo. Díky kořisti, kterou jsme uloupili, z něj je teď boháč. A vypadám snad já jako boháč? Přitom jsme přestáli stejný bouře a prodělali ty samý kurděje. Je to velkej muž, na moři rovnej chlap, ale na zemi… Pokud dovolíte, pane, víc už k tomu říkat nebudu. Ale vezměte si tohle, pane Shakespeare.“ Z kapsy vytáhl kus starého dřeva, vyřezaného do tvaru korbele, a podal ho Shakespearovi. „Strhnul jsem Magalhãesovu černou, shnilou šibenici a během dlouhé cesty domů z ní vyřezal spousty takových pohárků pro kamarády na památku. Jedno vám ale povím, Johnu Doughtymu jsem nedal nic.“

	O pět let později Shakespeare ten pohár stále ještě měl, i když se z něj nikdy nenapil. Také měl ve svých službách samotného Paznocha Coopera, neboť poznal, že nový život pivovarského bednáře ho neuspokojoval. Také vycítil v Paznochovi určité kvality, jistou neochvějnou stálost, překračující všechny meze běžné věrnosti. A tak se dohodli a od té doby Paznoch pracoval pro Shakespeara.

	Teď seděl Paznoch vedle člunaře a Shakespeare na zádi člunu rozmlouval s kapitánem Stanleym. „Zdá se, že Drakeovi opět někdo usiluje o život,“ pronesl tiše. „Chci, aby ho Paznoch hlídal.“

	Stanley se zasmál. „Paznoch? Copak ses, Johne, dočista pomátl? Drake k sobě Paznocha nikdy nepustí.“

	„Toho se taky bojím. Je to nápad pana sekretáře. Ty máš k Drakeovi blíž, Harpere. Jak ho můžeme ochránit?“

	„A opravdu ho chránit musíme?“

	„Pan sekretář je přesvědčen, že ano. Přiznávám, že i já mám trochu obavy. Už minule to Španělé mysleli naprosto vážně a to spiknutí zmařila jen čirá náhoda. Máme důkazy, že to hodlají zopakovat. Bojím se, že tentokrát našli někoho mnohem zdatnějšího v krvavém řemesle, než byl John Doughty.“

	„Jednoduché to rozhodně mít nebudou. Drake je neustále obklopen lidmi, kteří pro něj položí život.“

	„Kde teď bydlí?“

	„Nejčastěji u dvora, u své hezké mladé ženušky. Někdy, když cestuje do Gravesendu a přetáhne to, tak přespí na lodi. Tady v Deptfordu tráví spoustu času s lordem admirálem, který, jak jistě víš, má na louce kus odtud dům. Ale pokud se mě ptáš, jak můžeme Drakea ochránit, povím ti jediné. Co nejrychleji ho pošlete zpátky na moře.“

	
Kapitola 9

	Gilbert Cogg se v prvním patře rozlehlého nájemního domu v Kraví uličce nedaleko Smith Field pořádně zapotil, což tak úplně nezpůsobilo horko sálající z krbu, jako spíš jeho půl druhého metráku těžké břicho a vypětí, jež vynaložil, aby si užil s dívkou jménem Starling Dayová.

	Přišla ho ke dveřím dílny požádat, zda by nemohla pracovat v jeho vykřičeném domě. Na to opáčil, že bez zkoušky, co všechno mu může nabídnout, ji zaměstnat nemůže, a že jí za tu zkoušku dá šestipenci a korbel piva. Řekla si o šilink. Po krátkém smlouvání se dohodli na deseti pencích. Peníze to byly zasloužené, vždyť ji ten jeho fenomenální břich málem umačkal k smrti. Jak se tak chtivě nořil do jejího těla, hrozila se postel každou chvílí rozsypat a propadnout stropem o patro níž do přízemí.

	Ale přežila to, stejně tak i Starling Dayová. Teď společně leželi na zasedlé přikrývce. Cogg lapal po dechu, jako by měl každou chvílí vydechnout naposledy. Břicho a prsa se mu zdvihaly a zase klesaly jak potápěcí koš. Starling se odtáhla a vyklouzla z postele. Byla vyzáblá a vyhladovělá: přišla až téměř z Nottinghamu, jen aby unikla manželství, v němž byla tak moc a často bita. I když měla žebra jak valchu, modřiny už vybledly a ona pořád vypadala jako ženská. Byla by i hezká, jen kdyby měla trochu času udělat si něco s vlasy. Rychle se oblékla a sledovala Cogga, jenž znovu získal vládu nad svým dechem. Nakonec nastavila ruku.

	„Tak kolikpak že to dělá, křepeličko? Šest pencí, nemám pravdu?“

	„Deset, pane Coggu. Dohodli jsme se na deseti.“

	„Vskutku? Až tak?“

	„Ano, pane.“

	S obtížemi se vydrápal z postele. Stál tam před ní docela nahý, jeho úd teď už jen schlíple visel a pod břichem, prověšeným jak pytel tuřínů, ho bylo sotva vidět. Viditelně uspokojen vystrčil břicho vpřed, zeširoka se usmál a přátelsky ho poplácal. „Takové bříško, holčičko zlatá, bez pořádného jídla a pití nepořídíš.“

	„To jistě ne, pane Coggu.“

	„To proto, že žiju tak blízko jatek, maličká, v tom to vězí. Hoši z jatek i řezníci mi nosí zbytky a odřezky, a já jim na oplátku pomůžu zase jinak. Penězi na nájem, drobnou laskavostí od přátel jako ty. Stačí říct, Cogg k vašim službám. Posloužím službičkou i pánům džentlmenům, takže ten, kdo pro mě pracuje, nikdy neví, s kým se může potkat. Toužíte po jemném tabáčku? Cogg ho obstará. Toužíte po parádním výhledu na šibenici, kuchání a čtvrcení? Cogg to zařídí.“

	„Slyšela jsem, že jste velkorysý muž, pane Coggu. Prý byste pro mě mohl mít práci.“

	„Nu, uvidíme, no ne? Jsi tady v Romeville, totiž Londýně, nová, děvče moje, ale pár Boleynovic triků už ses naučila. Každopádně bys měla trochu přibrat. Víš co, protentokrát ti dám celý šilink, ty si koupíš pár masových koláčů a třeba zítra ráno zase přijdeš a uvidíme, co se dá dělat.“

	„Moc ráda, pane Coggu. Děkuju, pane.“

	Dal jí minci, pomačkal prsa a pak ji přitáhl k sobě a uštědřil jí smrdutý polibek. Dobře věděla, že není radno se odtáhnout.

	„A bydlet máš kde, křepeličko?“

	Zavrtěla hlavou. Dřív by se nad svým neštěstím asi rozplakala, ale ty dny už byly dávno pryč. Noci venku pod širákem či v klubku s dalšími chudáky a vyděděnci po stájích a chlévech ji zatvrdily.

	„Zajdi do veřejného domu u Bel Savage, děvče, a řekni jim, že tě posílá Cogg. Ptej se na Parsimony Fieldovou. To je moje milá. Postará se o tebe a dá ti hřeben, ať se můžeš trochu upravit. A najde ti místo na spaní.“ Když odcházela, plácl ji po zadku, a nepochyboval, že to je dobře investovaný šilink. Mnohonásobně se mu vrátí zpět.

	Chvíli poté, co dívka odešla, vešel Miles Herrick a Cogg byl pořád ještě nahý. Po jebání vyhládne, a tak se posadil a zhltal zbytky tučného čerstvého krocana, kterého dostal od farmářova syna ze Suffolku výměnou za noc strávenou s Parsimony. Zákazníci většinou bušili zvenku na dveře dílny, ale Herrick se zčistajasna objevil v pokoji, zrovna když si Cogg olizoval prsty a v puse ještě přežvykoval křupavou tučnou kůžičku z krčku.

	Muž tam stál a pozoroval ho, nic než černě oděný tmavý stín. Cogg sebou s leknutím trhl a vyskočil z trojnožky, která spadla přímo do ohniště.

	„Co jste zač?“ zeptal se ve snaze nabýt znovu klidu a spěšně sahal po kalhotách s košilí.

	„Poslali mě za vámi.“

	„A to vy jen tak vtrhnete člověku do sednice a vyrušíte ho od svačiny?“

	Herrick se usmál. „Tu vaši svačinku jsem myslím před chvílí viděl vycházet předními dveřmi ven. Pěkná děvčice, jen trochu vyzáblá, pane Coggu. Jste pan Cogg… je to tak?“

	„Ano, pane, to jsem, ale kdo jste vy?“ Cogg byl teď už zpola oblečený a snažil se získat navrch.

	„Nesu vám zlato, pane Coggu, a věřím, že oplátkou od vás dostanu jistou věc.“

	Cogg vytáhl stoličku z ohně ven. „To záleží na tom, s kým mám tu čest.“

	„Jmenuji se Herrick. Miles Herrick.“

	Jako by za nimi někdo rozžal svíci, tak se Coggovy oči rozzářily. „Ach, ano, pan Herrick. Jste samozřejmě očekáván.“ Najednou bylo všechno jasné. Coggovo chování se změnilo: tohle byla vyhlídka na pěknou sumu peněz. Už od chvíle, kdy celý obchod domluvil, přemýšlel, jak tenhle pomeranč co nejvíc vymačkat. „Pojďme dolů do dílny, jestli dovolíte. To je vhodnější místo pro obchod.“

	Vyšel ze dveří, do jejichž úzkého rámu se sotva vešel, a pak za hrozivého skřípotu sešel po třinácti dřevěných schodech do rozlehlého prostoru připomínajícího krám, jenž v oné široké budově zabíral celou přední polovinu přízemí. Otevřel dveře vedoucí dozadu a pokynul Herrickovi, aby vešel.

	Zadní místnost byla napěchovaná krabicemi a sudy. Spoustu beden a balíků pokrývala tlustá vrstva prachu. Na stropě a v koutech visely pavučiny. „Ať už hledáte cokoliv, pane Herricku, zaručuju vám, že tady to najdete.“

	Herrick se spoře osvětlenou místností v rychlosti rozhlédl. Podíval se na Cogga, jenž oddychoval jak pes v parném létě.

	„Říkám vám, pane Herricku,“ pokračoval Cogg, „jako kluk jsem kopal jíl. Od osmi do dvanácti let, den co den jsem kopal našedlej jíl v temnejch hloubkách jíloviště v northamptonským hrabství. Lopota, díky níž mám ovšem sílu jako bejk. Farmář se staral líp o svý krávy, než o mě. Ale jednoho dne jsem se sebral a odešel do Londýna a začal na jatkách podřezávat prasatům krky. Jenže jsem toužil po lepším, a tak jsem začal lidem obstarávat různý věci, jako třeba předákovi, co rád žvejkal maurský konopí. Šel jsem do doků, nakoupil u námořníků a pak ty věci prodával, všechny ty cizokrajný jídla a podivný sošky, indiánský a mohamedánský nože, léky na zimnici až ze samýho konce světa, holky všech možnejch barev, nejen křesťanky, nebo divoký šelmy, jaký ani ve zvěřinci v Toweru nenajdete. Seženu vám vodičku, co hoří takovým plamenem, že celej dům spálí na prach, a voňavky, jejichž sladká vůně je čiročirej jed. Na cokoliv si člověk vzpomene, pane Herricku, to mu Cogg sežene.“

	Herrickův hlas byl chladný. „Vy víte, co chci, pane Coggu. Otázka zní: Máte to?“

	Cogg se mezi sudy a krabicemi kolébal jako kachna. „Ale ano, měl jste velmi neobvyklé přání, jak si vzpomínám. Žádná běžná Coggova rutina. Zbraň s dlouhou hlavní, a to přesně dvě stopy, osm palců dlouhou, a se zvláštním spouštěcím mechanismem: zámkem zvaným snaphaunce. To je holandské slovo, pane? Přijde mi, že máte lehký holandský přízvuk, smím-li to tak říct. V kohoutku té pušky je prý obyčejný pazourek, což se mi moc nezdá, ale pokud je to vaše přání… Většina zákazníků chce pistole s kolečkovým zámkem, pane, zlatem cizelované a krátké, aby je mohli pyšně vystavit u pasu… nebo schovat do rukávu.“

	„Takže ji máte?“

	„Cogg nikdy nezklame, pane. Chtěl jste drážkovanou hlaveň, jemně drážkovanou. A zásobu jemného střelného prachu z kvalitního vrbového uhlí, v celé Anglii lepší neseženete. A dvacet čtyři kulek vyrobených přímo na míru hlavně. Říkám to tak správně, pane Herricku?“

	„Ukažte.“

	Cogg zvedl ruku, baňatou bílou věc s pěti výčnělky ve tvaru přerostlých červů. „Pane Herricku, nechal jsem si, vpravdě, tu zbraň vyrobit. Džentlmenem jménem Opel. Němec a žije tady v Anglii. Řekl mi, že tak skvělou zbraň ještě nikdy předtím nevyrobil. Prý je s ní možné zabít i na sto padesát yardů. Prý v životě neslyšel o zbrani, s níž by šlo zamířit na delší vzdálenost než padesát yardů. Tahle zbraň, pane Herricku, na co se z ní vlastně bude střílet? Na jelena? Na člověka? Má opravdu nezvyklý tvar, škoda jen, že chybí zdobení.“

	Herrick propíchl Cogga očima. Ztišil hlas, tón ovšem stále zůstal chladný. „Byl jsem ujištěn o vaší diskrétnosti.“

	Cogg zvedl na obranu pravou ruku. „Omlouvám se, pane Herricku. Nechtěl jsem se vás dotknout. K čemu tu zbraň použijete, je vaše věc. Ale je to tak pozoruhodný kousek, pane, že bych o něm rád věděl víc. Možná je po takových puškách sháňka. Že by je páni džentlmeni kupovali na lov? Posečkejte přeci, pane Herricku, dejte si trochu španělskýho vína, popovídáme si a připijeme na smrt španělskýho krále.“

	Herrick rychle a ladně vyrazil kupředu, popadl Cogga rukou za tlustý krk a začal mu drtit hrtan.

	Cogg se snažil vykroutit, ale sevření bylo jak ze železa. Pak, stejně rychle, jako ho chytil, ho zase pustil.

	„Nechte si svý víno. Nechte si svý řeči. Prostě přineste tu pušku, na ceně už jsme se taky dohodli.“

	Cogg se ztěžka posadil na jednu z krabic a snažil se popadnout dech. Rukama si třel hrdlo. Na chvíli myslel, že to bude jeho smrt, tak mocné to bylo sevření. Gilbert Cogg si zachoval většinu síly, kterou míval zamlada, ale síle tohohle muže se rovnat nemohl. Selský rozum mu říkal, že Herrick je schopen ho lusknutím prstů zabít a že by udělal nejlíp, kdyby mu zbraň za dohodnutý peníz předal, jenže instinkt mu radil nikdy nevynechat příležitost k dalšímu výdělku. A v téhle partii s Herrickem držel v ruce trumfy on, protože měl zbraň u sebe a Herrick by ji musel hledat sám.

	„Kolik že to, pane Herricku,“ pronesl skřehotavým hlasem, přiškrceným předchozím útokem na hrdlo, „byla ta dohodnutá cena?“

	„Devět marek, Coggu, to dobře víte.“

	„Ve zlatě?“

	„Ve zlatě. Čtyři sovereigny.“

	Cogg věděl, že tady měl skončit a vzít nabízené peníze. Už tak na tom vydělal dost, tři marky pro něj, šest marek pro Opela, přesto neodolal, protože vycítil, že pro Herricka má ta zbraň větší cenu než pouhých devět marek. Byl to jedinečný kousek.

	„Pane Herricku, ta zbraň mě přišla na mnohem víc, než jsem předpokládal. Můj dodavatel Opel pracoval dlouhé hodiny, a aby vyhověl vašim požadavkům, odvedl práci do té doby v zbrojířském řemesle zcela nevídanou, za použití úplně nových postupů. Musel jsem mu zaplatit víc než dvojnásobek dohodnuté ceny.“

	Herrick se usmál. „Kolik, pane Coggu? Na kolik mě přijde vaše mlčení a hladký odchod bez dalšího handrkování?“

	Cogg našpulil rty, zatřásl rameny. Nakonec promluvil svým nejserióznějším tónem. „Řekněme třicet marek, pane?“

	„A je to vaše poslední slovo?“

	Cogg si zamnul své zavalité ruce. „To nejposlednější.“

	Bez dalšího slova vytáhl Herrick zpoza opasku váček a odpočítal třináct zlatých sovereignů a dvě koruny. Cogg shrábl peníze. Z jeho bílé dlaně na něj zářila kupička zlata. Znovu zvedl zrak k Herrickovi. „A teď, když dovolíte, pane, než pro vás všechno připravím, bych vás požádal o soukromí.“

	Herrick zavrtěl hlavou. „Dejte to sem.“

	Cogg váhal až příliš dlouho. Herrick ho vzal za hlavu a tvrdě jí praštil o víko velikého sudu, jeho pravou ruku mu přitlačil zezadu na krk a levou mu chytil za zápěstí a zdvihl vzhůru. „Kde to máte?“

	Cogg zachroptěl, nejspíš se snažil něco říct. Pokud však něco řekl, Herrick jeho slovům stejně nerozuměl. Jediným pohybem zvrátil Coggovo zápěstí vzad a ozvalo se zřetelné prasknutí lámající se kosti. Cogg zaječel.

	Herrick ho zvedl a vší silou mu do pusy vrazil celou pěst i s rukavicí, aby ho umlčel. Coggovi z vyražených zubů vystříkla na jeho neudržovanou bradku krev. Herrick svíral v levé ruce dýku. Krev z Coggových úst dopadala na její černou dřevěnou rukojeť. Dýka byla úzká, s jehlovitým ostřím na konci. Přidržel její špičku Coggovi před pravým okem, přímo proti zorničce. „Ještě jednou ceknete něco víc, než chci slyšet, a tohle oko půjde ven, pane Coggu.“

	Coggovi došlo, že tohle je jeho poslední hodina, ale pomyšlení na vypíchnuté oko tryskající z hlavy ven bylo nesnesitelné. „Hned to donesu, pane Herricku.“

	Herrick ho pustil. Coggovo zápěstí jen bezmocně viselo a masem a kůží z něj v nepopsatelném úhlu trčela kost. Potácel se mezi sudy a krabicemi jak býček na porážce a ve spěchu o ně neustále zakopával.

	Pušku ukryl pod podlahu vzadu v domě u dveří vedoucích na malý dvorek s kvokajícími, zobajícími kuřaty. Zdravou rukou a za pomoci páčidla uvolnil prkna a vytáhl zbraň. Byla rozdělena na dvě části a zabalená do obyčejné jutové pytloviny, která skvělé řemeslné práci rozhodně žádnou čest nedělala. Když zvedal zbraň nahoru, třásly se mu prsty. Byla těžká a manipulovat s ní jednou rukou nebylo jednoduché. Otočil se. Herrick stál před ním a v pravé ruce stále držel svou tenkou dýku. Zastrčil ji do pochvy a opatrně si pušku od Cogga vzal. Pytlovina byla na obou koncích převázaná hrubým provazem. Rychle ho stáhl dolů.

	Puška moc jako puška nevypadala. První část byl jen holý kus dřeva trojúhelníkového profilu se zaoblenou nejkratší stranou. Na konci byly dva truhlářské háky, jimiž se přichycovala samotná zbraň, tmavá kovová hlaveň se zámkem typu snaphaunce. Herrick zacvakl obě části do sebe a pečlivě si zbraň prohlížel, otáčel jí ze strany na stranu, dlouze hleděl do hlavně, zkoušel zámek a kryt pánvičky, natahoval kohoutek a naprázdno ho nechával dopadat na ocílku. Mechanismus pracoval hladce. Nakonec zvedl hlavu. „A co kule a střelný prach?“

	Cogg ucítil svou poslední šanci. „Ty jsem schoval stranou, pane Herricku. Jsou vepředu, ve staré skříni, kam schovávám menší věci.“

	„Myslete na oči. A vypichováním očí to nekončí. Jediná chybička a přijdete o brko i s kalamářem a na pravdu boží půjdete jako holka.“

	Cogg se otřásl, ale musel to ještě jednou zkusit. Herrick rozdělal zbraň a znovu ji zabalil do pytloviny. Šel za Coggem do přední místnosti. V ní stál pult jako v obchodě a za ním dřevěná skříň s dvířky v horní polovině a zásuvkami ve spodní. Bolest v Coggově zlomeném zápěstí byla takřka nesnesitelná. Otevřel zdravou rukou dvířka skříně, v níž na polici leželo vyrovnané zboží: ve velkém koženém váčku černý střelný prach, v jutovém pytlíku kule. Vzal prach i kule, otočil se a mrštil jimi Herrickovi do tváře a v posledním zoufalém pokusu zachránit si život se na něj vrhl, ovšem v pokusu stejně beznadějném, jako když kuře prchá před selčiným nožem.

	 

	Starling Dayová se v půli Kraví uličky zastavila. Když teď má jistotu, že ji Cogg přijme, k čemu čekat další noc, než se domluví? Co takhle dohodnout se s ním už dnes a hned začít pracovat? Chtěla si koupit šaty a jídlo a peníze zoufale potřebovala. Taky měla dluhy, a pokud je nezaplatí do konce týdne, zle se jí povede. O Coggovi jí pověděla sestřenice Alice, která už pro něj v jeho vykřičeném domě u Bel Savage šlapala.

	Nejdřív Alice ze setkání se Starling radost neměla; byla o necelý rok starší a jako děti si spolu hrály, v létě plavaly v potoce a v zimě, když země zamrzla, prosívaly na haldách uhlí. Možná se zastyděla za to, kde skončila. Ale když jí došlo, že má Starling v úmyslu živit se stejně jako ona, okamžitě pookřála. „Nikdy jsem nechápala, co na něm vidíš,“ řekla jí, když Starling vyprávěla o manželově zvrácenosti. „V naší vesnici bych se za žádnýho neprovdala. To radši zdechnu v Londýně na lues, než abych v Strelley ožralýmu horníkovi dělala poslušnou ženušku a nechala se mlátit.“ Připili si v Bel Savage několikrát na zdraví a pak poslala Starling za Coggem.

	„Takhle to u něj chodí, Starling, tak dobře poslouchej. Tlustej je jak šest chlapů dohromady, ale nikdy se mu nesmíš smát, ani se od něj odtahovat. Má rád pařížský způsoby, tak musíš jazykem dělat takhle.“ Alice kroutila a točila jazykem, aby ukázala, čeho si Cogg žádá. „S holkama se dělí půl na půl, ale budeš mu muset platit ještě za jídlo a ubytování. Není to na tyhle straně Cheapside nejlepší nabídka, ale vždycky domluví dobrou cenu. Jeho holky nemají syfla, většinou, což chlapi vyžadujou. Naučíš se, jak poznat, jestli nejsou nakažený – a poslat je do háje, pokud budou. Od lékárníka bere bylinný masti, abychom zůstaly čistý. Povídal mi, že za ně zaplatil očima a jazykem oběšený ženský. Ale pamatuj: Jestli chytíš syfla, čekají tě ty nejšpinavější hampejzy v Southwarku nebo cesta zpátky do Strelley.“

	Starling se zrovna chystala zaklepat u Cogga na dveře, když zevnitř zaslechla nějaký hluk. Hlasy. Zdálo se, že má návštěvu – ale tohle byl mužský hlas, ne dívčí. Vzala za kliku a zjistila, že dveře jsou otevřené a zámek vyražený. Ať byl s Coggem uvnitř kdokoliv, musel je vyrazit on; byla si jistá, že když odcházela, byl zámek neporušený. Vklouzla do přední místnosti. Na schodech zaslechla kroky a tak se utíkala schovat a přikrčila se vpravo za ponkem a krabicemi.

	Muž, který sešel s Coggem dolů, byl vysoký, oblečený do tmavého a hladce oholený. Pocítila neklidné mrazení a zalitovala, že vůbec vešla dovnitř. Viděla, jak jdou muž s Coggem do zadní místnosti, a když pak slyšela žuchnutí a Coggův jekot, přitiskla se strachy ke stěně.

	Pach násilí znala až příliš dobře. Páchla jím světnice domku, který kdysi nazývala domovem. Když se její manžel Edward vrátil z uhelného dolu, ruce, obličej i šaty celé černé, snědl cokoliv, co přes den našla nebo vypěstovala na zahrádce, napil se silného piva a zmlátil ji. Večer co večer, bez výjimky. Občas ji donutil, aby si lehla na slámu, přivázal jí ruce koženým opaskem k hrubě otesané noze postele a bil ji rozbitou násadou starých vidlí. A pak ji pokaždé zalehl, surově a krátce, jako by mu rozkoš přinášela jen její bolest. S každým rozbřeskem, když odešel, aby se svíčkou a krumpáčem sfáral šachtou dolů do hlubin země, se modlila, aby ho ty stěny zavalily a pohřbily zaživa. A když se tak nestalo, přestala věřit v Boha a vydala se do Londýna.

	Schoulená za ponkem slyšela Starling tlukot vlastního srdce. Mohl ho zaslechnout i onen muž v tmavých šatech? Slyšela, jak se vracejí zpátky do přední místnosti. Coggova levá ruka v zápěstí ochable visela; byla zlomená a v místě, kde kost prorazila kůži, celá od krve. Nelitovala ho. Nelitovala žádného muže. Ten druhý něco nesl. Vypadalo to jako nějaké nářadí, nic takového ale ještě nikdy předtím neviděla.

	Cogg vyndal cosi ze skříně za pultem a mrštil tím tomu druhému do tváře. Byl to ubohý pokus, zlehka odražený: Když se Cogg na muže v tmavém vrhl, ten jen zlehka ustoupil stranou a postrčil Cogga vpřed, takže upadl přímo na obličej. Sedl si obkročmo na jeho široká záda a popadl ho za rozcuchané vlasy. Pak ho tenkou dýkou s černou rukojetí dvakrát bodl do tváře, pokaždé do jednoho z očí a dál hluboko do mozku. Až po jílec. Cogg nekřičel, jen cosi mumlal, mlátil sebou a chroptěl s urputností zvířete, které právě zjistilo, že se stalo čísi kořistí.

	Muž v tmavém se postavil a nechal Cogga umírat. Otřel z ostří dýky krev a mozek, strčil ji do pochvy a pak do koženého váčku vložil několik zlatých mincí. Potom sesbíral věci, které po něm Cogg mrštil, hodil si záhadný nástroj přes rameno a v tichosti odešel.

	Starling ještě pět minut čekala za ponkem. Cogg dosud škubal nohama, ale ona věděla, že už je mrtvý. Nakonec vylezla ze své skrýše ven a šla se na něj podívat. Teď už jí byl k ničemu. Plivla na něj. Pak ještě jednou. Někde v tomhle domě, napadlo ji, musí být pořádná kupa zlata. Cogg byl přece boháč.

	
Kapitola 10

	Drakea zastihli pomateně přecházet dřevem obloženým předpokojem Greenwichského paláce sem a tam. Paznoch ho takhle mnohokrát vídal přecházet po záďové palubě v době, kdy vládlo bezvětří.

	Drake byl menší, podsadité postavy a bylo mu čtyřicet šest let. Ostrou krátkou bradku měl stále zlatavě ryšavou, ale místy už prokvítala šedí. Kudrnaté vlasy, o poznání zrzavější než bradka, měl vyčesány ze širokého čela dozadu a už také začínaly šedivět. Oči si uchovaly živou modř mládí. Na sobě měl dvorský oděv, zářivě zelený sametový plášť a pod ním zelenou, stříbrem prošívanou kazajku, vše za drahý peníz pořízené u krejčovského mistra Gastona de Volpère z Candlewick Street, včetně ohavného okruží o šíři servírovacího talíře. V jeho modrých očích to občas šelmovsky zajiskřilo, ovšem tentokrát byly plné zloby jako tmavá modř rozbouřeného moře, jež mu bylo domovem.

	Zlobil se, moc se zlobil, a ať by mu dva lidé, kteří s ním malou přijímací místnost sdíleli, řekli cokoliv, nic z toho by ho neuklidnilo. Jeho mladá žena Elizabeth Sydenhamová se ho už dříve pokoušela bezúspěšně uchlácholit, a tak teď jen seděla na polštářích s knihou básní v ruce a snažila se ten příval vzteku, jenž z manžela tryskal, zcela odstřihnout. Jeho nerozlučný společník Diego, otrok, jehož osvobodil v jedné ze španělských kolonií a který s ním od té doby obeplul celý svět, stál u okna a bezmyšlenkovitě sledoval plachetnici, zvolna plující po proudu k ústí řeky. Takových výbuchů vzteku už zažil spousty a dávno už mu přestaly nahánět strach. Drake se podíval na nově příchozí – Shakespeara, Stanleyho a Paznocha – a zastavil se. Hodil po nich zlostný pohled.

	„Na mou věru, Stanley, taková politováníhodnost. Ona mě nepřijme. Bývaly časy, kdy mě přijímala třeba osmkrát denně. A teď, když ji potřebujeme ze všeho nejvíc, se zavře do pokoje se zženštilými poseroutky jako Davison a Burghley. Jestli to takhle hodlá vést dál, do konce léta je tahle země španělskou kolonií.“

	Kapitán Stanley se krátce uklonil a pak znovu narostl do vší své pyšné výšky. „Sire Francisi,“ řekl, „mohu vám představit pana Johna Shakespeara, zástupce pana sekretáře Walsinghama?“

	Chmurné mračno na chvíli opustilo Drakeovo čelo. „Ach, ano, pan Shakespeare, čekal jsem vás.“

	„Je mi ctí se s vámi setkat, sire Francisi.“

	„Nápodobně, nápodobně. Správný chlap, ten náš Walsingham. Bez něj by Anglie byla ztracená. Miluju ho jako svého bratra. Copak ho trápí?“

	Shakespeare celou scénu sledoval s úžasem. Velký, hrdinný námořník plný vzteku, protože ho královna odmítá přijmout, jeho žena, natolik zabraná do svých básní, že sotva k nově příchozím vzhlédla, a mouřenín, oblečený jako znamenitý anglický džentlmen a předstírající, že se ho celá věc vůbec netýká. Co tyto tři bytosti k sobě pojilo?

	Drake zachytil směr Shakespearova pohledu, a dřív než mohl promluvit, sám spustil: „Promiňte, pane Shakespeare, nepředstavil jsem vám svou ženu Elizabeth.“

	Elizabethin jemný srdcovitý obličej zalil bezelstný úsměv, jenž jako by vrhal jiskry na safíry, rubíny a perly zdobící její krk a prsty. Shakespeare se uklonil a ona směrem k němu natáhla ruku k polibku. Drake mezitím rychle pokračoval: „A to je můj velmi dobrý přítel Diego, který nejspíš nenávidí Španěly ještě víc než já.“

	Paznoch Cooper se držel zpátky za Shakespearem a Stanleym, ale Diego ho zahlédl a vykročil vpřed, aby mu podal ruku. „Paznochu, rád tě zase vidím.“ Poplácal ho po rameni.

	„Já tebe taky, Diego.“

	„Zachránil jsem Diega před Španěly v Nombre de Dios,“ pokračoval Drake směrem k Shakespearovi a Stanleymu, naprosto však přehlížel Paznocha. „Myslím, že vyznávají názor, že věšení lidí jim zajistí přízeň svatých, a na Diega ten den zrovna přišla řada. Naštěstí má tuhý krk, protože když jsme ho odřezávali, už tančil konopnou gigu. A od té doby je mým milým společníkem. Mistrně ovládá jazyky, což mi už nespočtukrát přišlo vhod během rozhovorů se zajatci, když jsme obsadili cizí loď nebo nějaké město. Kolika jazyky že to teď mluvíš, Diego?“

	„Čtyřmi.“

	„Čtyřmi! Anglicky, španělsky, portugalsky…“

	„A mandingo, mojí mateřštinou.“

	„Zopakuj mi, Diego, co bys rád provedl španělskému králi?“

	Diego se rozesmál, jako by tu otázku slyšel už potisící. „Svázal řetězy, vypálil mu znamení, hodil spolu s dalšími dvěma sty Španěly do smradlavé kobky nějaké líné karaky plující na západ, nechal ho deset let pracovat na plantážích v Karibiku a pak ho pověsil.“

	Drake zatleskal. „A ať se škvaří věčně v pekle, jako dal sám jiné uškvařit.“ Nakonec se otočil k Paznochovi. Oba byli malé, podsadité postavy a nyní stáli proti sobě a upírali pohled jeden na druhého. „A vy, Coopere, co vy tady ve jménu Božím děláte? Neměl byste tvarovat skruže, ohýbat obruče a vyřezávat kohoutky?“

	„Pracuje pro mě,“ řekl Shakespeare.

	Drake objal Paznocha kolem ramen. Paznoch stál strnule a zamračeně, jako by ho objal tropický had. „Já vím, já vím. Pracuje pro vás a pana sekretáře. Jste lidská troska, Coopere. Máte stavět sudy, tam určil Bůh vaše místo, a ne se promenovat Londýnem s mušketou a palašem jak suchozemskej pirát.“

	„A vy jste zase obyčejnej zloděj, pane Drakeu.“

	Drake sundal ruku z Paznochových ramen a strčil ho do prsou. „Zabil jsem už pro mnohem míň, Coopere.“

	Paznoch zůstal pevně stát. „Nebyl jste jediný, kdo se vydal na cestu kolem světa, pane Drakeu. Já tam s vámi byl taky a málem při tom umřel hlady, na tyfus a úplavici. A kde je můj podíl z kořisti?“

	„Jakže, svoje zlato jste dostal.“

	„Možná dost na to, abych neumřel hlady. Uráčíte se nám hodit jen ždibečky, seberete si, co nám po právu patří, a naděláte z nás žebráky. Kde jsou ty poklady, co jste nám sliboval?“

	„Tohle poslouchat nebudu. Pane Shakespeare, pošlete prosím toho muže pryč.“

	Paznoch se však tak snadno umlčet nedal. Jen zřídka ho Shakespeare slyšel souvisle promluvit víc než pár slov, ovšem teď byl k nezadržení. „Copak jste zapomněl na zlato, který jsme s Willem Leggem našli v truhle v kapitánově kajutě na Capitaně, a který jsme vám odevzdali? Šest a půl libry zlata, o kterých jste nevěděl. Každýmu jste odsekl špalíček o devětadvaceti uncích, vyryl do něj naše jméno a slíbil nám ho po návratu do Anglie. Kam se to zlato teda podělo, pane Drakeu? Protože ani Will ani já jsme z něj neviděli nic.“

	Drake hrozil vybuchnout vzteky. „Panebože! Vy jste ta nejohavnější sketa, co kdy na zemi žila, Paznochu Coopere. Říkám vám, že jak vy, tak všichni ostatní jste svůj podíl dostali, a nejen to. Copak jsem neozdobil vaše jména věčnou slávou?“

	Shakespeare se rozhodl, že je pravý čas zasáhnout. „Sire Francisi, mohl bych s vámi chvíli mluvit o samotě –“

	„Rozpářu vám břicho, Coopere, vy mrzkej všiváku!“

	„Sire Francisi?“

	Drake utnul svou tirádu a otočil se na Shakespeara. „Odveďte mě pryč od toho odporného, slizkého, proradného, chromého, užvaněného šupáka. Pojďte, pane Shakespeare, pane Stanley, odebereme se vedle a dáme si trochu vína. Diego, zůstaň s Cooperem.“ V rychlosti se uklonil směrem ke své ženě. „Paní…“

	Drake je zavedl do vedlejší místnosti. I po čtrnácti letech, v důsledku svého zranění, jež si přivodil při nájezdu na španělskou karavanu mezků v Nombre de Dios, stále lehce kulhal. Všichni tři se posadili ke stolu, na nějž vzápětí dopadla Drakeova pěst. „Královna mě odmítá přijmout. Dělá, že mnou opovrhuje, protože jsem jí prý loni ze španělské Ameriky dovezl málo perel, zlata a smaragdů, přitom ví, že jsem španělskému králi způsobil ohromné škody. A když mi dá lodě, o něž žádám, vypluju a pošlu ho navždy ke dnu i s tím jeho Podnikem.“

	„Sire Francisi –“

	„Já vím, já vím, pane Shakespeare, něco pro mě máte. Ale vyslechněte mě. Jedině já dokážu královnu i celou tuhle říši před tím proradným Antikristem z Říma a jeho španělským psíkem zachránit.“

	„A právě proto jsem, sire Francisi, přišel.“ Stejně jako ostatní, i Shakespeare dobře znal Drakeovu vychloubačnost. Byl jí proslulý v Anglii i po celé Evropě, a ti, kdož se ho nebáli či nepatřili mezi jeho obdivovatele, se mu pro ni posmívali. A přesto se měl čím vychloubat. Ze své tříleté cesty kolem světa se vrátil s kořistí v hodnotě pěti set tisíc liber. Velkou část odevzdal královně, ovšem i tak se Drake stal jedním z nejbohatších mužů impéria. Díky své vychytralosti, odvaze a smyslu pro detail. Nikdy se nevyhýbal boji – jeho bojechtivost však zjemňovalo milosrdenství.

	„Pak tedy spusťte, pane. Proč jste tady? Prý mi hrozí smrt.“

	„Tu hrozbu pan sekretář považuje za více než vážnou, admirále, odhalili jsme ji v šifrované zprávě mezi Mendozou a španělským králem.“

	Drake se rozesmál dlouhým, burácivým smíchem. „Španělský král mě chce zabít? To dřív já jemu přibiju uši na ten jeho lžioltář v El Escorialu, pane Shakespeare.“

	„Máme za to, že Mendoza na tu práci našel ostříleného žoldáka, nájemného vraha, a cena za vaši hlavu značně vzrostla.“

	„Hleďme, hleďme, a kolikpak nabízejí? Naposledy to myslím bylo dvacet tisíc dukátů.“

	„Teď to dělá sedmdesát tisíc.“

	Drake zatleskal jako rybář, který právě vytáhl dvacetilibrovou štiku. „Než spočinu v hrobě, pane Shakespeare, budou nabízet desetkrát sedmdesát tisíc. Co říkáte, kapitáne Stanley?“

	„Souhlasím, sire Francisi. Ale možná bude rozumné pana Shakespeara vyslechnout. Svět ví, že na moři jste nepřemožitelný, ovšem teď jste na břehu, tady tak v bezpečí nejste.“

	„Přesně tak, pane. A vypadám, že mám strach? Je John Doughty zas na svobodě, aby mě vystrašil svým dřevěným mečíkem a já se utekl schovat mámě pod sukni?“

	Tohle bude těžké. Shakespeare věděl, že zásadní bude zahrát na Drakeovu ješitnost. „Ne, sire Francisi, vystrašeně rozhodně nevypadáte. A my si myslíme, že právě na to Mendoza a jeho námezdník vsadí. V Deptfordu, Gravesendu a u dvora je vás všude plno, jste lákavý cíl… dovolím si tvrdit, že pro odhodlaného vraha i cíl snadný. Chápu, že o svůj život jste se nikdy nebál a nebojíte se ani teď, ale je na místě se obávat o život Jejího Veličenstva a o budoucnost Anglie. Pokud padnete španělskou kulkou, šípem či ostřím, jsme všichni ztraceni.“

	Drake vstal a začal znovu přecházet místností. Obličej měl nyní rozpálený do ruda. Chvíli mlčel, pak se zostra otočil k Shakespearovi se Stanleym, kteří seděli vedle sebe na opačném konci stolu. „Co tedy můj přítel pan sekretář navrhuje?“

	Shakespeare vzdychl. „Chce, abych vás chránil.“

	„A jak si to představujete?“

	„Především bych vás poprosil, abyste omezil svůj pohyb. Buďte nenápadnější, obklopte se důstojníky, kterým můžete důvěřovat. Až budete na lodi prověřovat práce na utěsňování a doplňování zásob, zdržte se na palubě co nejméně. U dvora se vyhýbejte veřejným místům. V docích nebo u obchodníků se mějte na pozoru a nezůstávejte dlouho na jednom místě. Neriskujte, admirále. Váš oděv,“ pokýval směrem k Drakeovu křiklavému sametovému plášti, „je příliš nápadný.“

	Drake pobaveně svraštil obočí. „Snad si nemyslíte, že bych takový plášť a kazajku nosil jinde než u dvora? Já jsem námořník, pane Shakespeare, chodím v námořnickém. Jak dál mě chcete ochránit, pokud tak neučiní Bůh?“

	Teď nadešla ta obtížnější část. Shakespeare se zhluboka nadechl. „Přidělím vám pana Paznocha Coopera jako vašeho osobního ochránce, sire Francisi.“

	Drake vybuchl smíchy. „Cooper! Můj osobní ochránce!“

	„Dovede velmi dobře zacházet s mušketou i palašem, sire Francisi. Zná vaše zvyky –“

	„Nikdy. Na mou věru, nikdy.“

	Shakespeare vytáhl svůj poslední trumf. „Pan sekretář Walsingham, váš přítel, vás o to žádá. Chápe vaše zdráhaní i zlou krev mezi vámi, způsobenou nepochybně lakomstvím pana Coopera, ale prosí vás v tomto místě o shovívavost.“

	Drake znovu přecházel sem a tam. Pravá ruka svírala jílec meče, který ovšem zůstával pevně viset v pochvě. „Paznoch Cooper že má chránit můj život? Přestál jsem bouře, spatřil mořské obludy, na prázdném oceánu souzněl s Bohem, ale něco takového jsem ještě neslyšel. Co vy na to, Stanley?“

	„Odvahu má, pane.“

	„Ano, to je pravda. Odvahu má. Se Španělem se vždycky bil udatně. Ani v těch nejhorších chvílích nikdy neustoupil.“

	„Za jeho udatnost ručím, sire Francisi. Před Bohem odpřísáhnu, že je oddaný, věrný a že je to pravý muž.“

	„Pak tedy budiž po vašem, sem s tím lumpem. Připomenu mu, co to obnáší sloužit Drakeovi. Ale bude pod mým velením, pane Shakespeare.“

	„Rozumím.“

	Drakeovi se náhle rozzářily oči. „Pošlu ho vyrábět sudy pro flotilu. Tam bude mnohem užitečnější. Voda, pivo a solené vepřové v sudech, to drží muže na moři při životě.“

	Shakespeare musel zasáhnout. „Odpusťte, sire Francisi, ale v tomto případě to neplatí. Muže na moři při životě udrží, jen pokud zůstanete naživu vy sám.“

	Drake na Shakespeara přísně pohlédl, na chvíli se zamyslel a pak změnil téma. „A, povězte, co se stalo s Johnem Doughtym? Už ho pověsili?“

	„Obávám se, že nevím, admirále. Naposledy jsem slyšel, že ho poslali do Marshalsea, ale to už bude čtyři nebo pět let. Dal-li Bůh, umřel na mor… ovšem budu to muset zjistit.“

	
Kapitola 11

	Starling Dayová sotva mohla skrýt svůj strach a vzrušení. Co si počne se vším tím bohatstvím? Kam všechno schová? A co udělá s tělem?

	Seděla na bedně a upřeně hleděla na mrtvolu Gilberta Cogga. V obou rukou držela zlatý prut, o němž si, ač tolik zlata nikdy předtím neviděla, byla jistá, že představuje bohatství, jaké si sotva byla schopna představit. Nahoře v prvním patře, v truhlici schované za sotva viditelnými dvířky nízké kredence, jež stála vedle krbu, bylo zlata dokonce ještě víc, mnohem víc, a také stříbro a šperky z drahého kamení. Mnohem víc, než dokázala spočítat.

	V urputném soustředění sevřela prsty zlatý prut jako do pařátů. Pokud neodstraní Coggovo tělo, brzy ho najdou. Musí dostat poklad z domu ven co nejrychleji. Ale bylo ho příliš mnoho a byl příliš těžký. Usilovně přemýšlela. Co si s takovým bohatstvím počne? Krásné šaty, velký dům, dobré víno, jídlo. Ale jak si tohle všechno pořídit, aniž by si jejího náhlého zbohatnutí někdo všiml? Ze všeho nejraději by se vrátila do své rodné vesnice, Strelley, a v parádních šatech se tam procházela před svým násilnickým manželem a jeho čarodějnickou matkou, aby jim ukázala, kam to dotáhla, ovšem to možné nebylo.

	Alice. Bude muset do všeho zasvětit Alici. Sama to nezvládne. A beztak i pro dvě je zlata víc než dost. Znovu se podívala na tělo. Dosahovalo velikosti dvouměsíční jalovice, bylo víc než třikrát tak těžké jako ona sama. Sama s ním v životě nepohne. Možná že společně s Alicí by to zvládly. Jen ho mezitím musí zakrýt. Věděla, že Cogg mívá hodně návštěv a že by ho každou chvílí mohl někdo objevit.

	Tělo leželo nepříjemně blízko předních dveří. Zevnitř byla závora, na kterou už předtím dveře zavřela. Během toho, co byla uvnitř, už na dveře ťukali dva lidé, nakonec však rozmrzele odešli. Jak dlouho potrvá, než se někdo probije dovnitř? Také se bála, že pokud se někdo pozorně podívá oknem dovnitř, tělo objeví.

	Starling šla zpátky nahoru a z postele, na níž musela snášet Coggovu uhekanou hroudu sádla, vzala pokrývky. Našla cestovní brašnu, dala do ní zlatý prut a pak ještě jeden. Potom ukryla zbytek pokladu, jak nejlépe uměla, a snesla brašnu i pokrývky dolů. Přikryla Cogga a stůl posunula tak, aby na tu ohromnou hromadu jeho těla nebylo z okna tak snadno vidět.

	Čekala a v rozechvění naslouchala, zda neuslyší kroky. Konečně vysunula závoru a otevřela dveře. Srdce jí bušilo. Rozhlédla se vpravo, vlevo, pak dveře za sebou zavřela a s těžkou brašnou přitisknutou na prsa a hrbíc se před studeným větrem se rychle vydala Kraví uličkou pryč.

	Bylo to rychlých deset minut chůze bahnem a plískanicí do Bel Savage, které stálo vedle vězení Fleet, jež z jedné strany lemovala strouha, z druhé londýnská západní zeď. Krčma byla jednou z londýnských nejvyhlášenějších a přitahovala početné zástupy právníků, obchodníků, trhovců, nevěstek a všech, kdo se většinou pouze toužili opít do němoty. O zábavu bylo vždy postaráno díky veselým minstrelům a hercům předvádějícím všemožné scénky. Přilehlý nájemní dům byl dobře udržovaný, vezmeme-li v úvahu, že šlo o vykřičený dům, v němž ženy prodávaly svá těla. V přízemí byl předpokoj, kde si mohli zákazníci – z nichž se mnozí přesunuli přímo z Bel Savage s břichy plnými piva či brandy, jimiž otupili svůj zdravý úsudek a jež oddálily návrat k jejich ženám a do svých domovů – rozmýšlet svůj výběr. Nahoře bylo na tucet pokojů, každý s postelí a ohništěm a každý obývaný dvěma nevěstkami. Ovšem pokud bylo třeba obšťastnit zákazníka, bylo možno kterýkoliv z nich volně využít.

	Alice právě vyprovázela jednoho ze svých stálých zákazníků, plešatícího, poloslepého starého dvořana z velkého sídla hraběte z Leicesteru, které stálo hned vedle Strandu. Byl už takový sušinka, že mu hodinu trvalo, než začal, a další hodinu, než skončil. Starling kolem něj proběhla do Alicina pokoje v prvním patře a zabouchla ramenem dveře. Položila brašnu s pruty na vzdálenější konec postele, to pro případ, že by někdo bez oznámení vešel, pak zaťala pěsti a vykřikla tiše radostí. „Alice, stalo se něco, co ti musím povědět. Ale musíme si pospíšit.“

	Alice se domyla a začala se oblékat. „Šupák, parchant! Trvalo mu to dvě hodiny a zaplatil jen za jednu. Je to s ním čím dál horší.“ Přetáhla si blůzu přes prsa. Byla zaoblenější než Starling, pleť měla čistší a prozářenější, vlasy světlejší. Cogg se postaral o to, aby z trhu na Smith Field dostávala řádné porce masa a aby neměla nouzi o pivo.

	„Zapomeň na něj, Alice. Teď mě poslouchej.“

	„Copak, sestřenko, vyhrálas na kohoutích zápasech?“

	„Něco lepšího. Ach, Alice, bohatství, jaký si ani nedokážeš představit.“ Objala sestřenici kolem krku. „Podívej se do té brašny, ale rychle. Já počkám u dveří.“

	Alice obešla postel a otevřela brašnu. Při pohledu na zlaté pruty uvnitř jí zpočátku nedocházelo, co to vlastně je. Pak strčila ruce do brašny a jeden vytáhla.

	„Drž ho při zemi, Alice. Co kdyby někdo vešel.“

	„Starling, kde jsi k nim přišla?“

	„Patřily Coggovi, jenže ten je teď tuhej.“

	„Cogg? Mrtvej?“

	Starling zuřivě přikývla. „Mrtvej, Alice, zavražděnej…“ Spatřila zděšení v Alicině tváři. „Ne, ne, ne – to ne já!“ Rychle a překotně ze sebe vyrazila vše, co se odehrálo v domě v Kraví uličce. Alice poslouchala, blůzu stále rozhalenou, oblékání teď šlo docela stranou.

	„Potřebuju tě,“ řekla Starling nakonec. „Musíme Cogga schovat a odnést zlato do bezpečí. Půlka pokladu je tvoje.“

	„Starling, vždyť je to nebezpečné. Vždyť nás za to obě pověsí.“

	„Je to naše šance, Alice. Musíš mi pomoct.“

	 

	Cestou od přístaviště u London Bridge směrem do Seething Lane měl John Shakespeare divný pocit. Neustále měnil směr, neboť si byl jistý, že ho někdo sleduje, ale v té neurvalé tlačenici obchodníků, úředníků a tovaryšů, jichž byly plné ulice, ani mezi vozky, pomalu kráčejícími podél svých voly tažených vozů naložených zbožím z Kentu, nebyl schopen rozpoznat nikoho podezřelého.

	Paznocha zanechal v Greenwichi s Drakem. Paznoch kapituloval a Shakespearovi nebylo zrovna nejlíp, když si uvědomil, že dvacet čtyři hodin denně v přítomnosti svého bývalého kapitána pro Paznocha rozhodně nebude ničím snadným.

	Když Shakespeare opouštěl palác, všiml si pozdvižení u královského mola. Ve skupině dvořanů spatřil Roberta Beala, který se právě chystal nastoupit do královského člunu. Beale byl úředníkem korunní rady a Walsinghamův švagr. Shakespeare ho velmi dobře znal.

	Zamával mu na pozdrav. „Něco nového, Roberte?“ V tu chvíli uviděl, že Beale je bledý, vyčerpaný a duchem nepřítomný.

	„Jenom to nejlepší i nejhorší, Johne. Řekl bych ti víc, ale nemůžu.“

	„Podepsala?“

	„Opravdu nemůžu.“ S tím Beale nastoupil do člunu a zmizel mu z dohledu.

	Shakespearovi se rozbušilo srdce. Zdálo se, že královna podepsala rozsudek smrti nad Marií Stuartovnou. Ale Alžběta měnila názory i několikrát během jediného dne. Pokud měla být poprava vykonána, muselo se tak stát rychle, než si to zase rozmyslí. A když ji popraví? Reakce katolického světa může být rychlá a krvavá. Tato střízlivá úvaha zaměstnávala jeho mysl po celou dlouhou cestu zpět proti proudu řeky a opadávajícímu přílivu. Zatímco lodníci u vesel napínali všechny své síly, položil se pod stříškou na polštáře, přikryl se dekou a zavřel oči. Myslel i na svého otce a jeho rozhodnutí nechodit do kostela a znovu si začal dělat starosti. Opravdu Topcliffův vliv sahal až do Midlands?

	Doma u dveří na něj čekala vystrašená Jane. „Někdo tu byl, pane, zatímco jsem byla na trhu.“

	„Nechal nějaký vzkaz?“

	„Ne, pane. Obávám se, že nás vykradli.“

	V tu chvíli si Shakespeare všiml vylomeného zámku. Vešel do předpokoje. Vše se zdálo být v pořádku.

	„Vaše pracovna, pane. Probírali se vašimi lejstry a knihami.“

	Shakespeare šel nahoru do pokoje s velkými okny, zalitého světlem, který využíval jako pracovnu. Na podlaze ležely rozházené papíry; skříně a stoly byly převrácené. Dřevěné obložení bylo poškozené a z podlahy byla vylámána prkna, jako by někdo něco hledal. Topcliffe. Shakespeare vzteky a z pocitu bezmoci udeřil pěstí do zdi.

	Otočil se a uviděl Jane. „Odpusťte. Chtělo by to pohár vína.“ Stála ve dveřích a ve tváři se jí zračil úlek a nepochopení. „A jeden pro vás, máte-li chuť.“ Měl Jane rád. Měl rád její otevřenost, velkorysý tvar jejích prsou, kulatý obličej s kaštanovými vlasy, které pokaždé neuspořádaně vykukovaly zpod batistového čepce, i způsob, jakým se nesla. Přišla do Londýna z hrabství Essex jako nejstarší dcera z rodiny dvanácti dívek a ani jediného chlapce, a nyní u něj sloužila už dva roky. Bylo to příjemné soužití, ale byl si vědom, že pro ni to není nejlepší zaměstnání: toužila po manželovi, ovšem v tomhle domě žádného najít nemohla, jedině že by se zhlédla v Paznochovi, což bylo asi stejně pravděpodobné, jako že člověku narostou křídla a vzlétne. Byla zvyklá na velkou hlučnou rolnickou domácnost, plnou křiku a slz; jeho dům byl tichý a zádumčivý a žili v něm jen oni tři.

	Bývaly časy, kdy Shakespeare dumal nad tím, zda si dělá nějaké naděje, že si ji jednou vezme. Ano, na její tělo se díval rád. Který muž by se nepodíval? Ale manželství má být založené na něčem víc než pouhém chtíči. Přestala by ho bavit a začali by se navzájem nesnášet.

	Začal ze země sbírat své dokumenty. Že by Topcliffe hledal ten papír, co našel u těla Blanche Howardové? Mohl ho podezřívat, že si jeden exemplář nechal.

	Později, když Shakespeare posbíral a urovnal papíry, postavil nábytek zpět a posadil se k vínu – obložení a podlaha musely počkat až na ráno na truhláře – objevil se Harry Slide. Byl neupravený a dovnitř vklouzl potichu bez svých obvyklých fanfár.

	„Nuže, Harry?“

	„Hrůza, pane Shakespeare. V životě mi nebylo hůř.“

	„Jste nemocný, Harry? Posaďte se se mnou ke krbu a dejte si na zahřátí trochu kořeněného vína.“ Když si Slide nemotorně a celý rozechvělý sedal vedle něj na lavici u ohně, všiml si Shakespeare, že má obličej plný modřin a krve. Vypadal jako poražený zápasník těžké váhy na bartolomějské pouti. Měl zlomený nos, monokly kolem očí a jeho draze udržovaná plavá kštice, za normálních okolností efektně stažená dozadu, byla celá pocuchaná. Bradku měl plnou zaschlé krve. „Harry, pro pána Boha, co se vám stalo?“

	„Přepadli mě, pane Shakespeare. Ukradli mi měšec. Přišel ke mně zezadu. Dřív než jsem stačil tasit meč, už jsem ležel na ledu a kopal mě do obličeje. Podívejte na moje šaty.“ Slide rozevřel svůj celkem netknutý plášť a odhalil svou noblesní žlutou kazajku, nyní celou roztrhanou a od bláta.

	Shakespeare zavolal Jane, aby přinesla teplou vodu a osušky na vymytí ran. „Kam jste šel, Harry?“

	„Do Holbornu. Byl jsem v pár hostincích a krčmách a sbíral klepy. Takhle se nechá doběhnout jen úplný trouba.“

	Vešla Jane a začala Slideovi ošetřovat obličej. Shakespeare mu nalil velkou číši kořeněného vína.

	„Aspoň jsem zjistil, kde najdu Walstana Gleba,“ řekl Slide. „Vypadá to, že má tiskárnu ve Fleet Lane. Prý tam nebývá vždycky – má lišák spoustu brlohů – ale zítra brzy ráno by tam prý mohl být.“

	„Jste hodně zraněný, Harry?“

	Slide usrkl vína. „Nu, hlavu mám, jako když kat vezme sekeru a jednu mi s ní ubalí, ale přežiju to.“

	„Ano, Harry, moc vás o to prosím. Dnes zůstanete přes noc. Jane vám připraví postel.“

	„Děkuju, pane Shakespeare, ale to ještě není všechno.“

	„Ano?“

	„Možná o nic nejde, ale dozvěděl jsem se o podivné večeři, která se před dvěma dny konala v Marshalsea. Dva kněží měli čtyři návštěvníky. Společně pak rozlomili chléb, pili dobré víno a jeden z kněží odsloužil mši.“

	Shakespeare už o něčem podobném dřív slyšel. Zdá se, že v Marshalsea a Clinku měli uvěznění kněží poněkud volnější režim. To ho ale nijak zvlášť nezajímalo. „A znáte někoho z těch lidí jménem?“

	Slide se usmál a okamžitě toho zalitoval: dost to zabolelo. „Nu,“ odvětil, „ti kněží důležití nejsou. Piggott s Plummerem. Piggott je ubožák a zaslouží si viset. Plummer je můj zdroj. Po římsku už dávno nepraktikuje, ale vyplatí se mu u nich zůstat. Katolíci mu dávají peníze na jídlo a já mu navrch k tomu přidávám za informace.“

	„A ti ostatní?“

	„Tři urozené dámy, všechny z velmi známých katolických rodin – lady Frances Browneová, mladá dívka jménem Anně Bellamyová a lady Tanahillová.“

	To Shakespeara překvapilo. „Lady Tanahillová? Docela si zahrává, vezmeme-li v úvahu, že její manžel sedí v Toweru. A ta Bellamyovic holka už přišla o dva bratry, dostali provaz za spolčení v případu Babington.“

	Slide přikývl. „Ale mě nejvíc zajímá šestý člen celé společnosti. Jmenuje se Cotton a je to jezuitský kněz.“

	Shakespeare se zamračil. „Další jezuita?“

	„Ano, pane Shakespeare. Další jezuita. Nejspíš ano, soudě podle toho, co říká Plummer.“

	Jak sem mohl, podivil se Shakespeare, proklouznout další jezuita, aniž o tom Walsingham něco věděl? Jeho špioni v Římě a dalších anglických kolejích v zahraničí znali jména i místa pobytu všech anglických jezuitů, nebo takové aspoň bylo obecné přesvědčení. Walsingham věděl, že se Southwell s Gametem chystají do Anglie, dávno předtím, než vůbec opustili Francii. Pokud je pravda, že nyní jsou v Anglii jezuité tři, jsou to neradostné zprávy. To Walsingham neuslyší rád. A což teprve královna. Jezuitští kněží nebyli v její říši vítaní.

	„Existuje ovšem ještě jedna možnost,“ procedil Slide koutkem svých roztržených úst. „Napadlo mě, že Cotton sotva bude jeho pravé jméno. Klidně to může být muž, kterého hledáme. Robert Southwell.“

	„Jak vypadal?“

	„Byl prý velmi dobře oblečený. Zlatavé vlasy, živé šedé oči, sebevědomé držení těla. A Southwell prý je hezký muž. Jeden kněz mi říkal, že v Douai mu nikdo neřekl jinak než ‚náš krásný anglický mladík‘.“

	„Nuže, Harry, tomu musíme přijít na kloub.“

	Slide se s bolestí postavil a podrbal se na krku. „Ještě bych měl něco, pane Shakespeare.“

	„Ano?“

	„Ten muž, co mě zkopal. Když odcházel, tak se otočil a něco mi řekl.“

	„A co?“

	„Těžko říct. Zvonilo mi v uších, ale znělo to jako: ‚Příště to může být horší, Slide.‘ Jestli to byl obyčejný kapsář, odkud znal moje jméno?“

	
Kapitola 12

	Těsně před svítáním sedli Shakespeare se Slidem na koně a vydali se Londýnem až ke hradbám, kde bránou New Gate vyjeli z města ven. Mířili do Fleet Lane, kde hodlali překvapit Walstana Gleba.

	„Támhle,“ pronesl konečně Slide. „To je ono.“

	Sněžilo. Kopyta koní nebylo na prázdné cestě slyšet. Když zastavili, Shakespeare hbitě seskočil ze své šedivé klisny. Podal otěže Slideovi, který se ráno probudil celý ztuhlý a rozlámaný. Vypadal vyčerpaně, ale trval na tom, že ho doprovodí. „Počkejte u koní. Půjdu dovnitř sám.“

	„Kdybyste mě potřeboval, křikněte.“

	„Křiknu.“

	Byl to vysoký hrázděný dům s přehnaně vystouplým prvním patrem, zastiňujícím první známky světla na východě. Na dveřích nebyl žádný zámek, a tak Shakespeare vešel rovnou dovnitř. Vstupní hala byla prázdná. Vešel do další, větší místnosti, kde našel tiskařský lis obložený krabicemi se sadami písem. Lis byl celý rozviklaný a stál opřený o stěnu, asi tak do výše člověka. Proces tisku znal Shakespeare poměrně dobře; hlavní text se písmeno po písmeni spolu s dřevoryty obrázků vysázel do forem zajištěných podstavcem, jakýmsi pultíkem se dvěma křídly ve tvaru písmene A. To vše se pak bosáží – klínky – upevnilo, a než se formy usadily na dno lisu, kam se pak položil papír, potřely se inkoustem. Při samotném tisku se potom lis utáhl. Poblíž ležela hromada věstníků nadepsaných Londýnský zpravodaj, už vytištěných, se zaschlým inkoustem, připravených na roznos. Shakespeare se na ně zadíval a přistihl se, jak potlačuje smích.

	„Fantastický mořský netvor v Temži,“ stálo na první řádce. Níže pak: „Behemot je špatné znamení, přiznává prorok.“

	Walstan Glebe se v požadavcích svých čtenářů bezesporu velmi dobře vyznal, ovšem unikla mu zpráva, kterou Shakespeare toho dne považoval za nejpikantnější: totiž že skotská královna Marie přijde o hlavu.

	Shakespeare vyšel po schodech do prvního patra, kde našel dveře. I zvenku bylo slyšet sborové chrápání. Zvedl zástrčku, vešel a spatřil velkou postel s nebesy, na níž leželo cosi, co vypadalo jako řádná hromádka lidských těl. Když postoupil zatemněným pokojem dál, uviděl, že tam leží tři lidé: dvě ženy a jeden muž. Muž ležel uprostřed a většinu chrápání obstarával on, přestože i jeho přítelkyně přispívaly svým dílem. Shakespeare se přes jednu z žen, prsatou běhnu rozvalenou na zádech s pusou dokořán a s tmavým rámečkem vlasů kolem tváře, naklonil a zatřásl mužskou postavou.

	Muž přiopile otevřel jedno oko. „Co je?“

	„Vstaňte. Ve jménu královny.“

	„Jaký královny?“

	„Královny Alžběty, a pokud se vám nezamlouvá představa dne stráveného na pranýři, radím vám, vstaňte. Hned!“

	Muž se prudce posadil a snažil se zorientovat. „Co se děje?“

	„Jmenuju se John Shakespeare a přišel jsem ve službách koruně. Vstaňte z té postele, Glebe.“

	Muž zívl a podrbal se na hlavě. „To jste se spletl. Jmenuju se Felbrigg.“

	Shakespeare se znovu naklonil nad postel, popadl muže za hustou rozcuchanou ofinu a odkryl mu čelo. Na něm se objevilo rudé zanícené L. „L jako lhář, Glebe. Cejch za krádeže cizích děl.“ Shakespeare zase vlasy pustil.

	Glebe pokrčil holými rameny a zašklebil se jako gymnazista, jehož chytili při opisování. „No dobrá. Jenom se obleču.“

	Obě ženy se zavrtěly. „Co se děje?“ zeptala se jedna.

	„Nic. Spi dál.“

	„Teď už jsem vzhůru, drahouši.“

	„No tak se oblíkni a vypadni. Sestru vezmi s sebou.“ Glebe se otočil k Shakespearovi. „Promiňte, pane. Těžká noc a silný pivo.“ Byl už z postele venku a začal si natahovat košili a kalhoty. Pokýval hlavou směrem k oběma ženám. „Do studený únorový noci dobrý. Můžu vás dát dohromady, kdybyste měl zájem.“

	Na pošetilosti neměl Shakespeare náladu. „Pojďte dolů, Glebe. Máte průšvih.“

	Glebe stál v tiskařském pokoji se svěšenými rameny a drbal si kulky.

	„Že by francouzská příhoda, Glebe?“

	„Trpí na to každej, koho znám, pane Shakespeare.“

	„To dost vypovídá o typu lidí, se kterými se stýkáte.“ Shakespeare ukázal směrem k lisu. „Je ten lis řádně nahlášený městské radě přes Cech vydavatelů?“

	„Jistěže, pane Shakespeare.“

	„Označili vás za lháře, Glebe, a vy lžete dál. Jestli nebudete odpovídat popravdě, tak to tu zavřeme a ty věstníky zničíme. A nejen to, taky učiním veškeré právní kroky k tomu, abyste byl obviněn z podněcování ke vzpouře. Což mi zní jen jako jiné slovo pro vlastizradu.“

	„Pane Shakespeare, vždyť jsou to jen klepy, neškodný povídačky pro Londýňany. O vlastizradě nemůže být ani řeč. Dívejte, pane.“ Glebe mu podal výtisk svého pamfletu. „O té veliké rybě chce slyšet celý svět. Je toho plné město. Copak to může nějak škodit?“

	Shakespeare mu vytrhl věstník z ruky, zmuchlal ho do kuličky a hodil na zem. „Tohle mě nezajímá, Glebe. Mě zajímá vražda lady Blanche Howardový. Odkud jste čerpal informace do vašeho článku?“ Vytáhl pamflet zpoza kazajky.

	Glebe vypadal rozrušeně. Prosebně roztáhl ruce. Bylo mu asi třicet, byl malé postavy, s úzkým obličejem, ostrými zuby, chytrýma očima a na rtech mu téměř neustále pohrával vědoucí úsměv, skoro až úšklebek. „Jsou to jen drby, pane Shakespeare. V každý krčmě, hospodě i hostinci od Westminsteru po Whitechapel se mluví o lady Blanche. O jejím tragickém příběhu, abych byl přesný, pane. Zkrátka jsem poslouchal, a co jsem slyšel, jsem napsal.“

	„V tom článku, kde z vraždy obviňujete jezuitu Southwella, se zmiňujete o ‚kříži, ostatku a dýce‘. Co to znamená a kde jste to slyšel?“

	Glebe stočil od Shakespeara pohled pryč, jako by mu přímý pohled do očí nebyl příjemný. „Ale, pane, vždyť je to zas jen, co se ve městě povídá, že vrahem je ta hříšná papežská šelma. Jistě jste to taky sám slyšel.“

	Shakespeare začínal ztrácet trpělivost. „Možná že slyšel, ale důkazy nemám žádné. To sem ale nepatří. Co znamenají ta slova ‚kříž, ostatek a dýka‘?“

	Glebe zaváhal, jako by otázce neporozuměl. Zdálo se, že se potí, přestože ráno bylo hodně chladné. „Pane Shakespeare?“

	„Kříž, chlape. Ostatek. Co je vám o těch předmětech známo?“

	„No nic, pane. Myslel jsem je jen jako metaforu. Tedy, že to jsou symboly ďábelských římských praktik. Co jste myslel jinýho, pane Shakespeare?“

	Shakespearovo podráždění rostlo. Nevěřil Glebovi ani slovo. Ten chlap se kroutil jak klubko slepýšů. „A co ta obvinění proti lady Douglasové a lady Francesové, že nad smrtí své sestřenky netruchlí?“

	„Tak jsem to slyšel.“

	„Jsou to babské klepy, Glebe. Cejch už máte. Za to, že nasloucháte takovým jalovým řečem, byste mohl přijít o uši. A za to, že je šíříte dál, bych mohl soudu navrhnout, ať vám vytrhnou jazyk až u kořene a hodí ho mrchožroutům. Už jsem toho slyšel dost, Glebe. S výslechem budeme dle přání Jejího Veličenstva pokračovat. Jste zatčen. Půjdete se mnou.“

	Glebe zvedl ruce dlaněmi směrem k Shakespearovi, jako by ho chtěl odstrčit. „Pane Shakespeare, co chcete vědět? Povím vám pravdu, přísahám.“

	„To už víte, Glebe. Chci vědět, kdo se vám zmínil o ostatku a kříži. Chci vědět, kdo před vámi zmínil jméno Roberta Southwella. Buď mi ty informace teď poskytnete, nebo dnes v noci spíte se zloději a vrahy a možná skončíte i na mučidlech.“

	Glebova úzká očka se zachvěla. Shakespeare věděl, že ho má tam, kde ho mít chtěl: zoufalého a vystrašeného.

	„Pane Shakespeare, všechno jsem to slyšel v jedné krčmě, řeči mezi tovaryši a obchodníky, pane. Živá míza Londýna. Všichni lační po dalších novinkách. Londýnskýho zpravodaje bych prodal i dvakrát tolik, pane.“

	„Glebe, já vám nevěřím. Půjdete se mnou.“

	„Musím se nejdřív pořádně obléct. Venku je zima.“

	„Jenom plášť a boty.“

	Vtom za sebou Shakespeare uslyšel tiché hvízdnutí a otočil se. Obě běhny z Glebovy postele, sestry, dalo-li se mu věřit, stály pod schody ani ne tři stopy od něho. Přinejmenším jako sestry vypadaly. Byly to zdravé, kypré dívky, obě od hlavy až k patě nahé, a nastavovaly mu svá pěkně rostlá poprsí.

	Až příliš dlouho na ně Shakespeare hleděl. V jistém základním smyslu byly svůdné a on se nechal strhnout, jak by se asi stalo každému muži. Otočil se právě včas, aby viděl, jak Glebe mizí zadním pokojem pryč. Shakespeare se hnul ve snaze vydat se za ním, ale obě ženy se na něj každá z jedné strany nalepily, třely se o něj, pokoušely se ho políbit, držely ho za ruce a bránily mu v pohybu a skrz kalhoty ho laskaly na vejcích. Zlostně je odstrčil stranou a vyrazil za Glebem. Jenže ten mezitím zmizel.

	Ženy se rozchichotaly.

	„Tohle přijde někoho pořádně draho,“ vyhrkl Shakespeare vztekle a okamžitě toho zalitoval.

	„Draho, lásko? Ale my jsme zadarmo. Kdykoliv si budeš přát.“ Znovu se rozesmály a Shakespeare viděl, že je to ztracený případ. Později někoho pošle, aby zničil ten lis, ale o moc víc toho nezmůže. Ženy pobaveně zmizely nahoru, nejspíš aby se oblékly, a Shakespeare mezitím prohledával místnost. Našel výtisk Aretinových básní a pár dřevorytů s ilustracemi k oněm oplzlým veršům. Ležela tam i hromada almanachů obsahujících pošetilé předpovědi francouzského podvodníka Nostradama a zpráva o nedávném podniku sira Waltera Raleigha v Novém světě. Shakespeare si od každého vzal kopii, stejně tak i nejposlednější vydání Londýnského zpravodaje a vynesl vše ven, kde čekal Slide s koňmi.

	„Byl tam, pane Shakespeare?“

	„Ani se neptejte, Harry. Ani se neptejte.“

	
Kapitola 13

	Job Mallinson seděl v zasedací síni Cechu vydavatelů u Svatého Pavla a vysokým oknem hleděl do ponuré zimní zahrady jejich společnosti. Rukou si přidržoval zafačovanou čelist, jako by bylo možné si tak od bolesti ulevit – zub ho soužil už celou noc. Za normálních okolností, když mu v hlavě nebušilo, jako když tluče kovář kladivem na kovadlinu, býval vždy dobře naladěn a vyprávěl zábavné historky. Teď seděl, třásl se a jen si přál, aby už byl večer. Sem přišel, protože už nemohl déle snášet péči své ženy. Mazala mu zub mastmi, které nijak zvlášť nepomáhaly, a to její žvanění bolest akorát zdvojnásobovalo. Procházka na ostrém vzduchu do Cechu se zdála být nejlepším způsobem, jak na bolest zapomenout.

	Vešel olivrejovaný sluha a něco mu říkal. Na pár okamžiků zaváhal, pak přikývl a sluha zmizel, jen aby se o minutu později znovu objevil s Johnem Shakespearem.

	Mallinson vstal, aby ho pozdravil, a oba muži si potřásli rukama. Už se v minulosti potkali, poprvé na banketu radnice pořádaném na počest vyplutí expedice Johna Davise, která měla za úkol objevit severovýchodní cestu. Pak se dvakrát nebo třikrát sešli v úřední záležitosti, když se na trhu objevily nějaké rozvratné materiály.

	„Ale vždyť vy máte obličej celý rozechvělý zimnicí, pane Mallinsone,“ řekl Shakespeare a ukazoval na obvaz.

	„Zub,“ dostal ze sebe Mallinson, jak nejlépe mohl.

	Shakespeare viděl, že Mallinsonovi bude jakýkoliv rozhovor působit potíže, a tak šel rovnou k věci. „Pane Mallinsone, potřebuji se něco dozvědět ohledně jistých nalezených tiskovin.“ Podal mu útržek papíru. „Dokážete určit, na kterém lisu to bylo vytištěno?“ Pak vytáhl výtisk věstníku Walstana Gleba. „Je možné, že oba dokumenty byly vytištěny na stejném lisu?“

	Mallinson si oba papíry prohlédl. Jako přednosta pomocných sil Cechu vydavatelů přicházel s tiskem do styku, přesto ale znal hranice svých možností. Zemdlelým hlasem pronesl: „Ano, možné to je, ale s tím vám já nepomůžu. V takové věci bude potřeba důkladnějšího rozboru.“ Během řeči sebou trhl a z koutku úst mu vytekl pramínek krve.

	„A je tu někdo, kdo by mi uměl pomoci?“

	Mallinson zavrtěl hlavou a zavřel oči. Zhluboka se nadýchl, aby se uklidnil, a pak pokračoval. „Ne, pane, tady ne. Ale o někom, kdo by vám mohl pomoci, vím. Jmenuje se Thomas Woode. Obchodník s knihami a zástupce antverpských tiskáren Christophe Plantin. Vydělal spoustu peněz tiskem plakátů, na nějž má monopol. Jeho dům stojí v Dowgate u Temže. Nemůžete ho minout, pane, je celý pod lešením. Jestli vám někdo může pomoci, je to Thomas. Moc slušný člověk.“

	„Děkuju, pane Mallinsone. A hodně štěstí s vaším zubem. A ještě něco. Řekněte vašim mužům, ať rozbijou ilegální lis ve Fleet Lane. Provozuje ho takový sprosťák jménem Glebe.“

	Mallinson se pokusil o úsměv, ale měl blíž spíš k úšklebku. „Ach, ano, pane Shakespeare. Walstana Gleba znám. Nějakou chvíli už ho hledáme. Naši hoši ten lis s radostí rozlámou na tisíc kousků.“

	 

	Starling Dayová a její sestřenice Alice popíjely v Bel Savage a zpívaly. Byly si jisté, že zahladily všechny stopy. O půl hodiny dříve v Coggově vykřičeném domě pěkně z plných plic pověděly Parsimony Fieldové, co si o ní myslí, a pak se líně, se smíchem a s posměšky, odebraly ven. Teď všem holkám, které zrovna nepracovaly, kupovaly pití – stejně jako každému, kdo zrovna do krčmy zavítal.

	Parsimony, která kromě toho, že byla Coggovou milou, také jeho jménem celý hampejz vedla, nad jejich nestydatostí docela oněměla. Ještě nikdy dřív se jí žádná z holek neodvážila říct, aby odprejskla, a kdyby se přece odvážila, spráskala by ji za tu drzost do němoty; Parsimony měla výšku i dost síly na to, aby se postavila i spoustě mužů, natožpak ženám, a navíc se mohla opřít o Cogga. Ale Starling s Alice ji nachytaly nepřipravenou. Jen co se uklidnila, vydala se za nimi do nálevny v Bel Savage, kde je sledovala, jak se s každou minutou opíjejí víc a víc.

	Alice zachytila její pohled. „Ale, ale, Prasi Parsey, pojď a dej si s náma rundu. Koupím ti pohár blínovýho likéru, drahoušku.“ A vymrštila na pozdrav dva prsty do vzduchu.

	Parsimony chvíli uvažovala o tom, že je popadne za vlasy a odtáhne zpátky do hampejzu. Ale nebyl si jistá, jestli zvládne obě najednou, a nechtěla se před ostatními holkami zesměšnit. Nicméně Cogg by očekával, že zakročí, takže něco udělat musela. Dvě holky by jen tak nepustil.

	Mezitím se nálada v šenku stávala stále divočejší. Starling s Alice se k ní obě otočily zády, zvedly sukně, předklonily se, vystrčily na ni zadnice a obě najednou se uprdly a svalily se smíchy na pilinami posypanou podlahu. Když se zase postavily, všimla si Parsimony něčeho, co předtím přehlédla: byly ověšené šperky, náhrdelníky a náramky, které vypadaly, že jsou z opravdového zlata, ne žádné nevkusné cetky, jaké nevěstky obyčejně nosily. Parsimony došlo, že musí okamžitě za Coggem. Jistě o tom bude chtít vědět. Něco tu pěkně smrdělo, asi tak jako koš s šest dnů uleželými makrelami. Vyklouzla z krčmy, vyhrnula sukně, a přestože do tak chladného počasí nebyla oblečená, rozběhla se do Coggova domu v Kraví uličce.

	Nebyl doma a nezamkl. Parsimony byla zmatená. Cogg nikdy ven nechodil; vždyť s tím břichem se sotva mohl pohnout. Šla se podívat nahoru do ložnice. Stál tam tác s téměř dojedeným jídlem, vypadalo to na kuřecí kosti, a prostěradlo bylo shrnuté. Posadila se na postel a snažila se přemýšlet. Měl by tady být. Nepamatovala se, kdy naposledy šel ven. Dnes už ani nebyl schopen dojít do hampejzu k Bel Savage, proto holky chodily za ním. Za poslední rok hodně zlenivěl. Něco se mu muselo stát.

	Parsimony si prsty kroutila konečky svých pěkných vlasů. S Coggem byla od svých šestnácti let, kdy od ní její manžel, zedník, utekl, aby se stal hercem a autorem divadelních her. To bylo před sedmi lety. Život nevěstky se jí od samého začátku zamlouval; prcat za peníze byla snadná obživa a občas i zábava. Nejradši měla námořníky, když se vrátili z dlouhé plavby: neměli problém s placením, rádi se smáli a těla měli vypracovaná a zocelená. Navíc jim to s Coggem klapalo. Nechával jí dvakrát víc než ostatním holkám, a ona se mu na oplátku zase starala o provoz hampejzu. Spočítala si, že takhle si do pětadvaceti může vydělat dost na to, aby si otevřela nevěstinec vlastní.

	Vstala a začala ho pořádně hledat a brzy našla jeho tělo nacpané dole do jednoho z velkých sudů, v němž byly naskládané kůže a kožešiny z Baltu. Kůže někdo vytahal ven a naházel na hromadu, takže ta na první pohled vypadala jako velký spící medvěd. Sud byl převrácený na stranu, aby do něj bylo možné Coggovu mrtvolu strčit. Byl mu malý. Jeho bosé otylé nohy si nevšimla hned jenom proto, že byl sud otočený dírou ke zdi. Ten, kdo ho schoval, rozhodně ani nepočítal s tím, že skrýš zůstane dlouho neobjevena.

	Takže ho zabily. Špinavé, podfukářské, necudné coury. A nejspíš ho taky okradly. Oddělá je, obě. A už ví jak.

	Ale kde jsou Coggovy úspory? Našly a odnesly všechno, nebo tu ještě něco zbylo? Pár minut hledala, ale nic nenašla, a tak pospíchala zpátky do Bel Savage, neboť se bála, aby jí neutekly.

	Rozrazila dveře do šenku. Vzduch byl plný pivních výparů a kouře z dýmajícího ohně. Starling Day i Alice byly zpité do němoty a chrápaly na podlaze, šaty neupravené, nohy roztažené. Ostatní holky postávaly kolem, popíjely za jejich peníze a veselily se s nějakými kupci.

	Chvíli si Parsimony nikdo nevšiml. Pak ji jedna z dívek zahlédla a šťouchla do sousedky. Vtom zavládlo ticho, hýření umlklo a dívky se strachem v očích sledovaly rozvzteklenou Parsimony. Vykročila, vrazila jedné z dívek pořádnou facku a pak jim nařídila, aby se postaraly o Starling s Alice. „Odneste je zpátky do nevěstince a zůstaňte u nich,“ pronesla chladným hlasem, o němž věděla, že ho poslechnou. „Nespouštějte je z očí. Jen co se probudí, chci s těma mizernýma podvodnicema mluvit. V sudu na dvoře rozlámejte led a chrstněte na ně vědro vody. Bude pěkně ledová.“

	
Kapitola 14

	„Už jste viděl tu hru?“ zeptal se Denis Picket nad tuplákem piva v zájezdním hostinci U Sokolníka ve Fotheringhay.

	„Ne,“ odvětil Simon Bull. „Jak že se jmenuje?“

	„Tamburlaine. Vážně švanda, Bully. Spousta soubojů. Mraky vtipů.“

	„A kde to dávaj?“

	„V Oponě, Bully.“

	„Aha. A pro tebe je to pane Bulle, Denisi.“

	„Promiňte, pane Bulle.“

	„O čem to je?“

	„Myslím, že o Turcích. Spousta bitev a zabíjení.“

	„To pro mě není, Denisi. Mně se to krveprolití, co dneska dávaj na divadle, nelíbí.“ Bull se rozhlédl po místnosti a všiml si, že místní štamgasti rychle odvrátili oči, jako by je přistihl, jak na něj zírají. Byl na to zvyklý a dál na to nemyslel, ovšem starosti mu dělal jeho pomocník. Picket byl mladý, na jatkách svou práci dělal bezpochyby dobře a už měl za sebou pár práciček s provazem, jenže s takhle velkou zakázkou ještě zkušenost neměl. Nechtěl ho poplašit ještě víc, než byl.

	„Kde bude spát Digby, pane Bulle?“

	„V Apthorpe, s panstvem. Pan sekretář chtěl, abychom tam spali taky, ale starej Mildmay, že prej to ne. Nejsme pro něj dost urozený. Ale já ti povím, Denisi,“ a na tomhle místě přešel do šepotu, „nachlup stejně urozený jako on už jsem stínal taky. S hlavou na špalku jsme si všichni rovný.“

	„A kam jste schoval sekyru, Bully?“ zeptal se nakonec Picket.

	Bull si přiložil ukazovák své ohromné pravé ruky ke rtům. „Mám ji v kufru, Denisi, ale tiše. Nechci místní vystrašit. A je to pan Bull. Už ti to nebudu opakovat.“

	„Promiňte, pane Bulle.“

	O necelý den dřív byl Simon Bull ve svém domě za Bishops Gate, když k němu dorazil Walsinghamův člověk Anthony Halls s novým pověřením. Trochu se handrkovali o cenu, ale nakonec se dohodli na deseti librách ve zlatě, cestovních výdajích a slušném jídle a ubytování pro něj i jeho pomocníka. Trochu se dohadovali kvůli obvyklým právům na šaty a šperky zemřelého, ale Bull si stál za svým a Halls řekl, že to dořeší, až bude vhodná chvíle. Nemělo smysl si rozčílit kata dřív, než odvede svou ohavnou práci.

	„Tak, Denisi, co takhle ještě jeden tuplák, než do sebe hodím něco k snědku? A potom postel a krásná dobrá noc. Musíme brzy vstávat.“

	„Ano, pane Bulle.“

	„Pašák. Dal bych si pár holoubat a trochu hovězího. Zjistíš, jestli nám můžou něco z toho připravit?“

	„Ano, pane Bulle.“

	„A bodlo by trochu čerstvýho chleba s máslem na vytření šťávy.“

	„Ano, pane Bulle, hned to zařídím.“

	 

	Starling Dayovou vzbudily rány rukou do obličeje, které jí uštědřovala Parsimony Fieldová. Pláč, pláč, zas a znova, z jedné i druhé strany, bez milosti.

	Uhýbala před nimi. „Prosím, Parsey, přestaň,“ prosila slabým, zato zoufalým hlasem.

	„Přestanu, ale až mi povíš, kde je to zlato, Starling Dayová.“ Znovu ji udeřila. „Jsi až po krk v maléru, po celej ten tvůj vychrtlej kuřecí krček.“

	Starling byla přivázaná ke čtyřem rohům postele. Hlava se jí po té pitce točila. Páteř, přitisknutá k nemilosrdnému dřevu, ji bolela až k omdlení. Cítila, jak jí do krku stoupá žluč, odvrátila hlavu od Parsimony a vyzvracela se.

	„Kdybych to schytala, zabiju tě.“

	Starling zavřela oči. Ve své delirantní představě byla zpátky v Strelley a přivázanou k posteli ji její manžel Edward mlátil. Myslela, že tohle už má za sebou. Postupně si začala vybavovat události minulé noci. Schovaly zlato i šperky, až na pár náhrdelníku a náramků, které si vzaly na sebe, a pak se vrátily do nevěstince, kde si Alice sbalila svých pár politováníhodných svršků. Něco v nich, jistá zbrklá troufalost je přiměla k tomu, že Parsimony od plic řekly, co si o ní myslí, a pak se vydaly do Bel Savage na poslední rundu, než zmizí navždy. A proč ne? Prasi Parsey neměla ponětí, co se v Kraví uličce stalo, a dvě najednou by je nezvládla. Jenže to s pitím přehnaly a teď za to musely pykat.

	Starling by tak ráda sevřela svou třeštící hlavu do dlaní, ale nemohla, protože ruce měla přivázané za zápěstí k posteli. Ještě před půldnem vypadal svět tak pěkně; teď už to byl zase jen starý ucpaný hajzlík. Musely se z něj rychle dostat ven.

	Parsimonina pěst tvrdě dopadla doprostřed jejího obličeje. Starling stihla před dopadem otočit hlavu na stranu a jen díky tomu teď neměla zlomený nos. Ale bolelo to. Parsimony měla sílu chlapa.

	„Ukážu ti, kde to zlato je,“ křičela.

	„A o jakým zlatu to mluvíš?“

	„To přeci víš. O Coggově zlatu. Rozdělíme se na třetiny. Ty, já a Alice.“

	Parsimony se posadila na konec tvrdé postele. „Jak já to vidím, budeš ráda, když tě neudám, protože jestli tě udám, do rána tvůj kuřecí krček visí na šibenici v Tyburn, a já budu mistra kata ještě povzbuzovat. Jak já to vidím, Starling Dayová, dost mi dlužíš. Dlužíš mi svůj život. Takže tři čtvrtiny pro mě. Ty s Alicí si můžete rozdělit zbytek.“

	„Ale já Cogga nezabila!“

	„Ne? Mně to tak teda přijde a řekla bych, že soud mi dá za pravdu. Mrtvola nalezená v sudu, pozemské statky zemřelého nalezeny v držení jisté Starling Dayové. Jak to asi bude porotě znít?“

	„Tak půlku pro tebe. Ale když mě udáš nebo odděláš, nedostaneš nic. Tak mě rozvaž. Prosím, Parsimony. Já Cogga nezabila. Ale viděla jsem toho, kdo to udělal.“

	„Popřemýšlím o tom, Starling Dayová. Popřemýšlím. Budu o tom uvažovat. Ale nejdřív se půjdu trochu nasnídat.“ Parsimony vstala a otočila se ke dveřím.

	Starling zpanikařila. „Počkej. Co kdybychom pro ten poklad došly teď hned, co? Jsou toho spousty, Parsey, dost pro nás pro všechny. Jako by vyplenil španělskou galeonu.“

	„Popřemýšlím o tom.“

	Starling se znovu zvedl žaludek. Začala se celá svíjet.

	„Už vím,“ řekla Parsimony. „Mám lepší nápad. Řekneš mi, kde to zlato je, a já si pro něj dojdu. A až ho budu mít, tak tě rozvážu.“

	„Parsimony, já tě prosím! Jestli mě tu takhle necháš, budu brzy zralá na Bedlam.“

	„Pak je to prostý, holubičko, nebo ne? Čím dřív mi povíš, kam mám jít, tím dřív budeš volná.“

	Starling byla v koncích, ale věděla, že jestli teď Parsimony poví, kde Coggovy drahokamy jsou, nikdy už ji nepustí. Buď ji zabije, nebo všechno oznámí konstáblovi, a ona skončí na šibenici.

	„Musíš mě nejdřív pustit, Parsey. Takhle svázaná ti nic neřeknu. A kde je sestřenka?“

	„Ach, o tu se nestarej, holubičko. Ta nahoře spí.“

	Ta slova Starling zamrazila. „Neudělala jsi jí nic, viď že ne?“

	Parsimony ztvrdly rysy. „A co když ano? Pak by na každou z nás zbylo víc, nemám pravdu?“

	 

	„Víte co, Bully –“

	„Pane Bulle, Denisi, prosím.“

	„Víte co, pane Bulle? Loni v létě, jak přišla ta vedra, jsem se živil zabíjením psů.“

	„To jsem nevěděl, Denisi.“

	„Jak já tu práci nesnášel, pane Bulle. Každej den jsme je na rozkaz města pochytali a sprovodili ze světa, jak jen to šlo: utopili, uškrtili, podřízli jim hrdlo, rozmlátili hlavu o kameny. Já vím, že je třeba to udělat, protože přenášej mor, ale nedělal jsem to rád.“

	„Práce je práce, Denisi.“

	„To je pravda, veliká, ale já mezi psy vyrostl. Učil jsem je lovit králíky a zajíce.“

	Simon Bull se na chlapce podíval a zavrtěl hlavou. Byli už oblečení, celí v černém, s řeznickými zástěrami a maskami, urostlí jako každý správný kat, svaly vystouplé. Bullovy ohromné ruce spočívaly na rukojeti dlouhé sekery. Věděl, že pohled na něj je děsivý; prostál dlouhé hodiny před zrcadlem, aby svůj postoj zdokonalil. Takhle to bylo nejlepší: pokud nebyla budoucí oběť vystrašená, mohly nastat všemožné potíže. Jednou musel mladého šlechtice honit po šibenici jak hospodyně slepici. Špinavá práce, všude kusy těla a spousta krve. Dnes to bude jednodušší.

	Stáli po straně černým sametem ověšeného pódia. Bylo narychlo zbudované. Poslední dva dny, s vrcholícími přípravami na krví prosáklý obřad, se sálem ozývalo bušení kladiv.

	„Jsme tu už dýl než tři hodiny, pane Bulle. Kdybych věděl, že tu budu v deset hodin ještě pořád stát, dal bych si větší snídani.“

	„Brzy si dáme pořádnou večeři.“

	Kolem to zašumělo, a tak se otočili. Se vztyčenou hlavou, oblečená do černého sametu, vešla Marie, skotská ďáblice osobně. Za ní šlo v páru šest vybraných plačících sloužících, tři muži a tři ženy.

	„Jeden z těch psů, byl to mastif, se na mě podíval těma smutnýma očima, pane Bulle…“

	„Pšt, Denisi, teď ne,“ řekl Bull tichým hlasem, neboť šum dvou set lidí přítomných v sále se znovu utišil. Bylo to podivné, vážné shromáždění, někteří neustále přešlapovali, jiní stáli jako přikovaní. Z krbu sálal palčivě horký vzduch a z deštěm nasycených jezdeckých šatů stoupala pára. Všichni upírali oči dopředu a snažili se na pozadí černého pódia zahlédnout rysy černě oděné ženy, stoupající po schůdcích nahoru. Halapartníci v brnění, kteří ji hlídali, ji každý ze strany přidržoval za loket. Posadila se na černě ověšenou židli, která tam pro ni stála připravená. Bull ji sledoval očima. Nedíval se jí do tváře, spíš na její šaty a věci, které si s sebou přinesla. Vypadalo to na dost peněz. V ruce držela kříž ze slonoviny a na jejím hrdle visel řetízek perel se zlatým křížem. Za pasem měla růženec. Šaty byly tmavé a smuteční, ale z kvalitní látky a prodal by je za dobrou cenu. Plášť z černého sametu se dal rozstříhat na menší díly, čtverce o jednom, dvou palcích a prodávat na památku. Na hlavě měla bílý batistový čepec s bílým plátěným závojem. Takové věci se prodávají dobře. Dokonce i její leskle žlutý šátek, který se v ohni třpytil, by hodil takovou libru nebo dvě. Jeho člověk v Cheapside zaplatí pěkných pár penny; papeženci za takové věci zaplatí mnohem víc, než je jejich skutečná hodnota.

	Pan Beale, úředník korunní rady, který přicestoval do Northamptonshiru s Bullem, Picketem a Walsinghamovým sluhou Georgem Digbym, přečetl rozsudek, v němž stálo, že odsouzená byla shledána vinnou ze zločinu velezrady a spiknutí proti osobě Jejího Veličenstva. Pak si vzal slovo hrabě ze Shrewsbury. „Madam, slyšela jste, co jsme pověřeni vykonat?“

	„Konejte svou povinnost,“ řekla Marie tichým hlasem, jenž se jen nepatrně zachvěl. „Zemřu pro svou víru.“

	Picketa zasvědil nos, musel se podrbat. Záda ho od toho neustálého stání bolela a žaludek nebyl nic než hladová jáma, kterou bylo třeba naplnit. Přál si, aby si pospíšili a vynechali to tlachání, jenže nato vstal nějaký vikář nebo biskup a začal taky mluvit, do toho si odsouzená brblala cosi latinsky.

	Nakonec padla Marie ze židle na kolena a zvýšeným hlasem děkana z Peterborough umlčela. „Zemřu tak, jak jsem žila, v pravé a svaté víře katolické. Vaše modlitby mi mnoho platné nejsou.“ Zvedla svůj kříž ze slonoviny nad hlavu a vyzvala Boha, ať přivede Anglii zpět k pravé víře a ať katolíci zůstávají stát pevně za svým.

	Zdálo se, že ve svém blouznění nehodlá přestat, modlila se za Anglii, za Alžbětu, za katolickou církev. Bull šťouchl Picketa a tiše mu pošeptal do ucha: „Tak je to tady, hochu. Trochu to urychlíme.“

	Společně postoupili dopředu, a jak velela starodávná tradice, klekli si před Marii a poprosili ji o odpuštění za to, co se chystají vykonat. Bez váhání jim ho udělila. „Z celého svého srdce vám odpouštím,“ pronesla pevně. „Neboť doufám, že tato smrt mne zbaví všeho utrpení.“

	Bull se zvedl a začal jí svlékat plášť. Ucukla a pak s jakýmsi cudným úsměvem řekla: „Já sama. Vyznám se v tom lépe než vy. V mých komnatách mě sluha nikdy nesvlékal.“

	Bull zase ustoupil zpět. Nevadí. Jestli se před ním chce ta dáma upejpat, její věc. Stejně budou všechny šaty jeho. Dvě z jejích tří dam s pláčem a v rozčilení přistoupily a jejich jemné ručky rozepjaly přezky, svlékly černý plášť a odhalily saténovou blůzu s kytlicí krvavě rudé barvy připomínající čerstvou ránu. Zdálo se, že někdo z přítomných v sále vyjekl, ale možná to byla jen meluzína v komíně.

	Sundala si z krku zlatý křížek a perly a zeptala se Bulla, zda je může odevzdat své služce, že mu za ně zaplatí víc, než je jejich skutečná hodnota. Zavrtěl hlavou, vytrhl jí krucifix z rukou a strčil si ho do boty. Pak jí sebral i kříž ze slonoviny a růženec a podal je Picketovi.

	Jako by se náhle rozhodla, že už si nepřeje žádné další průtahy, pokynula Marie bez vyzvání svým dámám a jedna z nich jí šátkem zavázala oči, s uzlíkem zezadu na krku jako cíl pro sekeru. Natáhla se dopředu a bradu si položila na ruce tak, aby přečnívala přes okraj špalku. Bull pokýval na Picketa, ten k ní přiskočil a natáhl jí ruce dopředu, takže teď něžně spočívaly v jeho.

	Opět začala mluvit, znovu latinsky, nejprve žalm a pak stále dokola odevzdávala svou duši Bohu: „In manus tuas, Domine, commendo spiritum meum.“

	Bull zvedl svou těžkou sekeru s dvojitým ostřím nad hlavu. Na vrcholu své dráhy se na nekonečně dlouhou dobu zastavila a pak velkým obloukem dopadla na Mariinu lebku. Zvuk ostré oceli drtící kost, podobný žuchnutí řeznického sekáčku, roztříštil ticho. Bull se otvory v masce podíval na krvavou změť pod sebou. Ale hovno, netrefil krk. Do tváří mu začala stoupat krev, rychle zvedl sekeru a nechal ji ještě jednou dopadnout. Tentokrát už se trefil a krev vytryskla gejzírem ven.

	Klekl si do tratoliště vedle Marie a chystal se zvednout useknutou hlavu, jenže si všiml, že stále ještě není uťatá. Chrupavčité šlachy ji pořád držely u těla. Ostřím sekery je odřízl, pak zabořil svou krví potřísněnou levačku do vlasů a zvedl hlavu do výšky, aby ji všem ukázal.

	„Toto je hlava Marie Stuartovny,“ vykřikl. Jenže nebyla. Pouze její kaštanová paruka. Její šedá, oholená hlava se kutálela pódiem. Naštěstí mu nikdo neviděl pod masku, protože Simon Bull právě zavřel oči, takovou ostudu ještě v životě nezažil. Nakonec se upamatoval, co je třeba udělat dál, a zhluboka se nadýchl. „Bůh ochraňuj královnu,“ pronesl přesvědčivě.

	Pro Bulla to byl špatný den a mělo být ještě hůř. Když tělo čistili a svlékali, někdo vzal šaty a odnesl je, aby je dal spálit. Obrali ho i o kříže a perly, které jí vzal. Walsingham si uměl představit, co by s nimi bylo dál. Když se Bull, jenž se cítil podveden, ohradil, že osobní věci náležejí po právu jemu, někdo zamumlal cosi o „relikviích, které musí být zničeny, aby se z té zatracené ženské nestala mučednice“.

	A úplně na konec, když z mrtvého těla po kusech odřezávali šaty, které hned někdo nosil ven na dvůr pálit, objevili psa, malého zakrvaveného teriéra. Picketovi se rozzářily oči a jeho maskovaná tvář se roztáhla do úsměvu. „Ahoj,“ řekl mu a zvedl ho ze země.

	„Dej ho na zem,“ pronesl Bull mrzutě. „Když nám nedovolili nechat si kříž, nedovolí nám ani psa, no ne?“

	Denis Picket zdráhavě položil psa na zem a ten s kňučením odběhl k nahé mrtvole své paničky. Picket vše sledoval s jistým dojetím „Víte, jak jsem vám vyprávěl o tom mastifovi, pane Bulle? Nedokázal jsem ho zabít. Mám ho doteď u sebe doma a je opravdu báječnej. Říkám mu Bully, po vás.“

	„No, chlapče, tak to bys mu snad měl říkat pane Bulle, nebo ne?“

	„Máte pravdu, pane Bulle, to bude lepší. Od teďka mu budu říkat pane Bulle.“

	
Kapitola 15

	Sychravou noční oblohu ozařovala světla ohňů. Na každém rohu a v každé krčmě vyhrávali minstrelové veselé písně a lidé čelili dešti oslavami, tancem a pitím. Skotská vražedkyně a cizoložnice byla po smrti. Po dlouhých devatenácti letech se Anglie zbavila její zhoubné přítomnosti. Kolem půlnoci se dehtově černá obloha rozskučela a plameny ohňů vlály v ohnivé bouři, až nakonec v časných hodinách, kdy opilí hýřilové klesli do postelí, zhasly a zůstaly po nich jen promáčené uhlíky.

	Thomas Woode se třásl. Zatímco ostatní zpívali, tančili a pili, on seděl o samotě u stolu. A když se celý Londýn odebral s hlasitým chrápáním spát, byl stále ještě vzhůru. Zbytky nehtů si okousal až na dřeň a teď si z konečků svých paličkovitých prstů vykusoval kousky ztvrdlého masa. V šedavé záplavě svítání a ve světle tří poctivých svic z včelího vosku, nyní už jen na palec vysokých, se blyštěly jeho bílé zuby. Plameny se v průvanu, jenž se hnal od řeky a skulinami v olověném mřížkoví okna se protahoval do jeho kanceláře v Dowgate, mihotaly a čile poskakovaly. Déšť v bouřlivých poryvech bušil do okenních tabulí.

	Tu noc se obešel bez ohně: nehodilo se, aby seděl v teple ohně, zatímco bezhlavé Mariino tělo leželo v chladné truhle. Strhl si okruží a mrštil jím napříč pokojem, pak vzal do ruky pero, nožíkem ořízl hrot a ponořil jej do kalamáře. Spěšně něco napsal na kus pergamenu a pak slova opět vyškrábal. Potřeboval napsat obchodní dopis Christophu Plantinovi z Gulden Passer, velké antverpské tiskárny a knihtiskárny, z níž pocházela velká část jeho bohatství. Slova ale nepřicházela. Byl unavený; na světské obchodní záležitosti nebyla vhodná chvíle.

	Uslyšel cupitání, pak krátké zaklepání na dubové dveře. „Dále.“

	Byla to vychovatelka Catherine Marvellová. Woode byl zámožný obchodník, lidem jeho třídy nyní patřil Londýn, rozsáhlé služebnictvo si ovšem nedržel. Nebylo to bezpečné, ne s jeho tajemstvími. Služky docházely během dne obstarat domácnost a vaření, stejně tak tesaři a zedníci kvůli stavbě, ale na noc zůstával jen on, Catherine, děti a jejich dva hosté, jezuitští kněží Cotton s Herrickem, oblečení do šatů sloužících pro případ, že by někdo přišel. To jejich přítomnost vystavovala rodinu nebezpečí.

	Thomas Woode si byl vědom, že všem v domě hrozí smrtelné nebezpečí, a to ho trápilo. V očích práva se přechovávání kněží vyslaných cizinou rovnalo velezradě. Londýn byl plný špehů a zrádců, kteří zde mohli kněze kdykoliv objevit a běžet s tou novinou za ozbrojeným oddílem perseverantů. Ale Thomas Woode se zavázal, že ty muže u sebe ubytuje; poslední přání jeho ženy Margaret bylo, aby děti vychoval při pravé víře. Někdo je musel učit a pravidelně jim sloužit mši. Margaret si také přála, aby jakýmkoliv způsobem podporoval utiskovanou církev. Slíbil jejím přáním vyhovět, protože ji miloval a protože umírala. Přesto toho každým dnem litoval. Sám by se takovou cestou nikdy nevydal. Po pravdě řečeno, stávalo se, že občas pochyboval i o své vlastní víře v Boha.

	Bylo třeba dodržovat určitá pravidla. Ano, Cotton s Herrickem mohli přicházet a odcházet, jak se jim zachtělo; a když šli ven, oblékli se jako obchodníci nebo džentlmeni. Pokud byli doma, zůstávali přes den schovaní. Pouze v noci, když služebnictvo odešlo, vycházeli v šatech sloužících z pokoje, v němž oba spali, aby pojedli a promluvili s rodinou.

	„Catherine, jak rád vás vidím.“

	„Pane.“

	„Smutný den.“

	„Ano, pane.“

	„Musíme se utěšit vědomím, že nyní už je na lepším místě.“

	Thomas Woode Marii Stuartovnu nikdy nepotkal, přesto ji držel v úctě. Ano, ve víře občas klopýtl, ale byl si jistý, že pokud mělo existovat nějaké náboženství, Mariina římsko-katolická církev byla jedinou možností: anglikánskou církev Alžběty a jejích ministrů chápal spis jako svatokrádežnou a podvodnickou, spíš jako projev moci než duchovna. V jeho představách měla skotská královna Marie obličej jeho milované bývalé ženy. Usmál se na Catherine pobledlým úsměvem. „Prožíváme zlé dny. Lidi zpívají a tancují, ale přístavy jsou zavřené a do vězení se kromě oficiálních návštěv nikdo nedostane. Perseveranti si vykračují ulicemi a prohledávají a zpovídají každého, kdo se jim jen trochu nezdá. Dokonce i obyčejní lidé se připojili a házejí kamenem na každého, koho považují za cizince.“

	Catherininy tmavé vlasy se jemně vlnily. Téměř neznatelně pokrčila rameny. „Pak musíme zůstat silní.“

	Pro Wooda byla trochu záhadou; taková odhodlanost nebyla u mladých dívek běžná. Zatímco on se rmoutil pro královnu, jíž všichni spílali, zatímco se rmoutil nad budoucností svou i každé další katolické rodiny v zemi, ona mluvila o síle. A musel připustit, že silná byla. Po chmurných dnech, jež přišly po Margaretině smrti, přinesla do této rodiny nový život. Děti si ji zamilovaly.

	„Co chlapec?“

	„Darebačí jako vždycky,“ odpověděla Catherine. „Horečka opadla. Nebylo to nic víc než nachlazení.“

	„To je dobře.“

	Zvedla oči a on uviděl, že její poplašené modré oči neztratily nic ze svého jasu. V ruce držela pohár neslazeného gaskoňského vína. Položila jej na stůl vedle jeho pravé ruky.

	„Děkuju, Catherine.“

	Zhluboka se nadýchla, aby se uklidnila. „Mohu s vámi mluvit otevřeně, pane Woode?“

	„Ale jistě, Catherine. Mé dveře jsou vám vždycky otevřené. Prosím, posaďte se. O čem byste si přála mluvit?“

	Náhle se rozesmála. Byl to smích úlevy, nikoliv smích radostný. „Budete mě mít za nějakou trhovkyni nebo drbnu, pane Woode, že za vámi chodím s takovými babskými klepy.“

	Thomasi Woodovi bylo asi pětatřicet let, jeho pískově žluté vlasy už začínaly na skráních šedivět. Měl pocit, že stárne; kolem očí a nad obočím se mu objevily vrásky. Přesto to byl pořád statný a pohledný muž. Napil se na povzbuzení trochy vína.

	„Nevím, jak to říct, aniž bych vás urazila nebo se ukázala jako zbabělec, který klesá na mysli,“ řekla. „Kvůli sobě bych se neozývala, ale bojím se o Andrewa s Grace.“

	Woode vstal a posadil se vedle ní. Vzal její ruce do svých a něžně je stiskl. „Jen mluvte, Catherine. Mým dětem jste jako matka. Ať řeknete cokoliv, nebude se mi to zdát nevhodné.“

	Na několik chvil se odmlčela. „Týká se to otce Herricka,“ řekla nakonec. „Mám… pochyby. Zkrátka a dobře, nemám ho ráda a nevěřím mu, pane Woode. Bojím se, že není tím, za koho by chtěl být považován.“

	Woode pocítil svrbění za krkem. Ta náhlá myšlenka, že v jeho domě je špeh a zrádce, byla děsivá. „Myslíte, že patří k Walsinghamovým lidem?“

	Zavrtěla hlavou. „Tohle si nemyslím – tak to být nemusí, i když může.“ Sevřela ruce. „Myslím, že ve skutečnosti je možná někým úplně jiným.“

	Thomas Woode pocítil její teplo, její slanou jímavou vůni. Něco takového se mu s žádnou dívkou či ženou od Margaretiny smrti ještě nestalo. „Mluvte otevřeně, Catherine. Co řeknete, se za zdi tohoto pokoje nedostane.“

	Jak jen vyjádřit své pochyby o Herrickovi? Zdálo se jí, že když se kněz poprvé potkal s její přítelkyní lady Blanche Howardovou v Uxendon Manor, Bellamyho domě, kam obě chodily na bohoslužby, díval se na ni způsobem, jaký se k muži mravní čistoty nehodil. Blanche ho měla ráda, to bylo jasné. Ale jeho vztah k ní už tak jasný nebyl.

	Ty zvláštní Herrickovy příchody a odchody, ty vypočítavé pohledy, jimiž na ni hleděl během jídla či mše, když se domníval, že ho Catherine nevnímá. Pohledy, jimiž Blanche sledoval, byly nevhodné: myslel snad na ni tělesně? Měla za to, že otec Cotton s ní její pochyby sdílí, i když nic moc neřekl. Nyní se se svými obavami potřebovala svěřit i panu Woodovi.

	„Já vím, že mluvit o ctihodném otci zle je hřích, ale… začnu úplně od začátku. Když vstoupil do našeho života, přivítali jsme ho. Vy, otec Cotton i já jsme ho představili našim katolickým přátelům a mnozí z nich ho zvali k sobě domů, aby jim sloužil mši, nebo za ním docházeli sem k nám. Prostě jsme jen konali svou povinnost. Jednou z těch, se kterými se sblížil, byla lady Blanche, kterou k pravé víře přivedl otec Cotton a se kterou jsem se poté spřátelila. Mne však začala znepokojovat povaha té blízkosti. Byl k ní velmi… důvěrný. Všimla jsem si toho víckrát ve způsobu, jakým se jí dotýkal. Možná si řeknete, že jsem ve svém vyprávění příliš neomalená, a já s vámi budu souhlasit. Možná mě i nařknete z nedostatku křesťanské lásky k bližnímu, ale mně přišlo, že celý ten velký zájem otce Herricka o Blanche souvisel s tím, že zjistil, nakolik blízko má k lordu Howardu z Effinghamu.“

	„Vyslalo ho Tovaryšstvo Ježíšovo, Catherine. O jejich pohnutkách jistě nemůže být pochyb.“

	Catherine se usmála. „To jistě ne. Ale když jsem se dozvěděla, jakým způsobem Blanche zemřela, okamžitě se mi vybavila tvář otce Herricka, jako v nějakém strašném snu. Vytušila jsem v něm cosi zlověstného, pane Woode. Teď vypadám jako místní blázen ještě víc a určitě mě budete chtít poslat do bethlehemského špitálu. Nepřikládám snům žádnou důležitost, přesto mě tahle představa pronásleduje. I ve chvílích, kdy se probudím, se jí nedokážu zbavit. Proč mě tak znepokojuje?“

	„Sen, Catherine?“ Thomas Woode zvedl škádlivě obočí. Vstal a pomalu přešel po pokoji. Její představy ho znepokojily a vyvedly z míry. Po probdělé noci byl vyčerpaný a nedokázal jasně uvažovat. Potřeboval si položit hlavu do polštářů a klesnout do přikrývek.

	„Ano, pane. Ale ne jenom sen.“ Nechtěla o tom mluvit, jako by to bylo nějaké její nemravné tajemství, ale teď nebylo zbytí. Zhluboka se nadechla. „Minulý týden, jak víte, jsem šla s dětmi do zvěřince v Toweru. Andrew si ale stěžoval na bolesti břicha, tak jsme šli zase domů. Když jsme se vraceli zpátky do Dowgate, spal mi v náručí a Grace byla tichá a zaražená. Seshora jsem slyšela nějaký hluk. Myslela jsem, že je to některá ze služebných, ale pak jsem si uvědomila, že je svátek a že dnes nejsou v práci. Když jsem otevřela dveře do horního patra, uviděla jsem dvě postavy, otce Herricka a nějakou ženu. Rychle jsem se otočila a snažila se Grace zakrýt oči, ale už si jich všimla také. ‚Co to dělají, paní Marvellová?‘ zeptala se mě ve své nevinnosti. Nevěděla jsem, co na to říct. Neměli na sobě žádné šaty. Otec Herrick byl předkloněný obličejem dolů, záda samou podlitinu. Žena držela pravou ruku nad hlavou. V ruce měla pletený bič a chystala se jím švihnout otce Herricka do zad. Otočila se, spatřila nás, nechala ruku viset ve vzduchu a úder už nedokončila. Usmála se na mě. Vystrčila jsem děti ven a utekla s nimi k sobě do pokoje. Později pak za mnou otec Herrick přišel. ‚Paní Marvellová,‘ spustil, ‚nečekal jsem vás tak brzy.‘ Zeptala jsem se ho, co tam ve jménu Božím prováděl. Podíval se na mě, jako bych byla naprosto nedůvtipná. ‚Pax vobiscum, dítě,‘ řekl. ‚Mrzí mě, že jste toho musela být svědkem. Musíte pochopit, že jsem pomocí této nebohé hříšnice vymítal z těla své vlastní hříchy.‘ Bojím se, že v tu chvíli jsem se zasmála. ‚Otče Herricku,‘ řekla jsem, ‚obávám se, že vám nevěřím ani slovo.‘ Oči mu potemněly a na chvíli jsem myslela, že mě zabije, a tak jsem pokračovala: ‚Samozřejmě chápu, že je to vaše soukromá věc, do které mi nic není.‘ Otec Herrick na chvíli zaváhal, jako by zvažoval, jak se zachovat. Nakonec se uklonil. ‚Děkuji, Catherine. Spoléhám na vás, že se o tom panu Woodovi nezmíníte. Nemusel by přísné způsoby nás jezuitů pochopit.‘ Neodporovala jsem mu. Jen jsem chtěla, aby už šel pryč. Řekla jsem mu, že si to nechám pro sebe. Ale teď myslím, že byste to měl vědět.“

	Thomas Woode promluvil rozhodně. „Já jsem v šoku, Catherine, v šoku a hluboce lituji, že jste pod mou střechou musela být svědkem takové ohavnosti. Požádám otce Herricka, aby ještě dnes odešel. Otec Cotton zná jeden dům, v němž jsou kněží v bezpečí. Požádám ho, aby ho tam odvedl. Co se týče otce Cottona, opustí nás v příštích čtyřiceti osmi hodinách. Bylo mu nabídnuto útočiště u někoho jiného. Pro něj pohodlnější, a pro nás bezpečnější. Už je příliš nebezpečné, aby tu kterýkoliv z nich dál setrvával. Musím se, Catherine, přiznat, že i pro mě to bude velká úleva. Starostmi sotva zamhouřím oka.“

	Catherine se zvedla. „Děkuju, pane.“ Zvedla zástrčku a vyšla z pokoje ven. Ale úplně klidná se necítila. Pouhý odchod otce Herricka nic neřešil. Nebezpečný muž zůstane nebezpečným, ať je kdekoliv.

	
Kapitola 16

	Za dlouhým stolem v knihovně Walsinghamova paláce na Seething Lane seděli čtyři muži. Pan sekretář se nakonec ze své zdlouhavé a vysilující nemoci zotavil a ze svého venkovského útočiště v Barn Elms, kde strávil posledních několik týdnů, se přesunul zpátky do Londýna.

	„Nejspíš to bude uťatá hlava skotské královny, co sňalo tíhu z páně sekretářových ra-ra-ramen,“ pošeptal Johnu Shakespearovi do ucha sekretářův tajemník Arthur Gregory, zatímco čekali, než se Walsingham objeví. „Ta choroba mu přišla náramně vhod.“

	„Méně už mému lordu Burghleymu,“ ozval se Francis Mills, další z Walsinghamových tajemníků, který tu poznámku zaslechl. „Královna ho prý docela odřízla. Žadoní a kňourá jako štěně, aby ho znovu přijala, ale ona ho odmítá vidět, či jen číst jeho dopisy. Něco takového se mu ještě nestalo.“

	Shakespeare, stejně jako čtvrtý muž, Thomas Phelippes, seděl mlčky. Všichni čtyři byli povoláni v neodkladné věci, ale nyní už hodinu čekali, než se Walsingham objeví. Všichni si byli vědomi toho, že královna je kvůli smrti Marie Stuartovny rozzuřená k nepříčetnosti. Z její smrti vinila každého kromě sebe, jako by pod rozsudkem smrti nestálo její vlastní jméno. William Davison, jeden z jejích dvou státních sekretářů a muž, který korunní radě donesl podepsaný rozsudek, aby na jeho základě mohla konat, byl uvržen do Toweru a hrozila mu smrt oběšením. S lordem strážcem pokladu Burghleym, zdá se, už nemínila nikdy promluvit. Z jejích nejvyšších poradců unikl nejhorším výtkám jen Walsingham, protože ve chvíli, kdy bylo rozhodnuto, že se poprava uskuteční, byl nemocen. „A přesto za tím vším stál právě on,“ dodal Mills a rozesmál se. „To on a jeho pletichy uvedli věci do pohybu. Signor Machiavelli by na něj byl pyšný.“

	Místnost se znovu ponořila do mlčení. Napětí by se dalo krájet. Každý z mužů sedících u tohoto stolu byl vyčerpaný nároky, jež na ně byly v těchto těžkých dnech kladeny, neboť všichni stáli v samém srdci Walsinghamových výzvědných operací.

	Mills byl vysoký, štíhlý muž středních let, s malýma, ostrýma očkama a krátkou bílou bradkou. Hodností stál na rovni Shakespearovi, přesto se na rozdíl od Shakespeara neúčastnil práce v poli. Vynikal ve vyslýchání lidí, zejména mnohých zajatých kněží, kteří sem byli vysláni z Evropy.

	Gregory měl hnědé vlasy a narůžovělou pleť i oči. Hovořil pomalu a rozvážně a občas se zakoktal. Walsingham si ho vyhlédl pro jeho podivuhodnou schopnost odhalit neviditelné písmo na zdánlivě nepopsaném papíře a otevřít zapečetěný dopis a pak ho znovu zapečetit, aniž by si kdokoliv čehokoliv povšiml. To Walsinghamovi umožňovalo sledovat listy putující z i do francouzského vyslanectví, což byl kanál pro důvěrnou korespondenci Marie Stuartovny.

	Phelippes byl v mnoha ohledech nejdůležitějším členem týmu. Ovládal nejméně šest jazyků, svou malou postavou a fyzickým vzhledem byl nicméně odpudivý. Na neštovicemi poďobaném nose nosil tlusté dioptrické brýle a jeho rovné a prořídlé žluté vlasy zplihle visely podél nažloutlého obličeje. Ale ať byly jeho tělesné nedostatky jakékoliv, uvnitř se skrývala mysl, jejíž výkon byl oslňující. To on byl oním odborníkem přes šifry, jenž rozluštil španělský kód a šifrované dopisy skotské královny Marie se spiklenci v případu Babington. Phelippes pracoval metodicky a své práci byl zcela oddaný. Trávil hodiny a dny hloubáním nad novou šifrou a zkoumal četnost výskytu jednotlivých symbolů, aby odhalil, které z nich jsou takzvaně „nulové“ – bezobsažné vycpávky mající oklamat luštitele kódu – a které z nich nejpravděpodobněji budou nejběžnější slova a písmena, jež účastníci korespondence používají. Doposud žádný z kódů genialitě této neobyčejné mysli neodolal. Ovládal i jiné umění: dokázal napodobit jakýkoliv rukopis. Právě díky této jeho schopnosti se nakonec Walsinghamovi podařilo získat jména spoluspiklenců Anthonyho Babingtona, neboť Phelippes zfalšoval rukopis Marie Stuartovny a jejím jménem Babingtona o jména požádal. Následkem toho Babingtona spolu s dalšími třinácti mladými muži čekala krvavá odplata, k níž došlo před rozesmátým davem v Tyburn.

	Dveře se otevřely. Walsingham se na chvíli zastavil, přehlédl shromážděné spolupracovníky a pak se připotácel do čela stolu. Byl pobledlý a Shakespeara napadlo, že vypadá hůř, než když ho v Barn Elms viděl naposledy. Pan sekretář se uměl i trochu usmívat, ale dnes byla jeho tvář nehybná a svraštělá. Když si sedal, upíral své tmavé oči nehybně vpřed. Na zbytečné řeči nebyl čas.

	„Dnes jsem vás svolal ve věci, která se dotýká nejbližší budoucnosti naší královny i celé anglické říše.“ Vzal do ruky nějaký dopis. „Pan Phelippes už obsah tohoto dopisu zná. Jeho znění poskytuje jasné a nevyvratitelné důkazy o tom, že španělská flotila do léta vypluje s cílem napadnout Anglii. Podle našich informací se v Santanderu připravuje k vyplutí šestnáct galér o výtlaku více než sta tun. Dalších čtrnáct podobné tonáže v Gibraltarském průlivu. V Laredu se chystá osm nových pataches, což, nemýlím-li se, jsou lodě, jimž říkáme pinasy, a v San Sebastianu šest galeon o třech stech a čtyři o dvou stech tunách. Další se stavějí na řece Fuenterrabia. V ústí řeky v Seville stojí osm velkých galeon o výtlaku tří set tun a čtyři pataches. Sečtěte to, pánové, a přidejte k tomu nějakých dvě stě lodí, které již mají Španělé k dispozici: karaky, galeony, galeasy, galéry, hůlky, pinasy, zabrasy, ozbrojené obchodní lodě. Nechci vás unavovat námořnickými detaily, ale věc je zcela zřejmá. Filip shromažďuje největší loďstvo, jaké kdy svět viděl, a jeho záměr je prostý: invaze do Anglie a smrt Jejího Veličenstva.“

	Celá místnost se ponořila do ticha. Ony drsné počty nikdo nezpochybňoval. Všichni přítomní znali rozsah Walsinghamovy sítě v Evropě a Malé Asii. Jen v samotném Španělsku měl nejméně čtyři stálé vyzvědačské základny. A ani nepatřil k těm, kdo rádi přehánějí nebo se nechají unést; pokud si dělal starosti on, měli si je dělat i oni.

	„To znamená, že Drake musí vyplout a potopit španělskou flotilu co nejdříve. Musíme Filipa zdržet, jak jen to půjde, a mezitím posílit naše vlastní loďstvo a pozemní obranu.“ Podíval se přímo na Shakespeara. „Doufám, že jsem se vyjádřil jasně.“

	Shakespeare přikývl. „Ano, pane sekretáři.“

	„Drakeova bezpečnost je tedy prvořadá, ale nyní už nestačí ho pouze chránit, přestože jsem přesvědčen, že pan Cooper v tomto ohledu odvede mistrnou práci. Všichni víte, že Mendoza vyslal nájemného vraha, který má za úkol sira Francise zabít. Je teď životně důležité, abychom tohoto muže štvali jak vzteklého psa a odstranili ho dřív, než se k čemukoliv dostane. Nesmí se k viceadmirálovi ani přiblížit. A pokud má pomocníky, i ty je třeba zneškodnit.“

	Shakespeare si prohrábl vlasy. To se snadněji řekne, než provede, pane sekretáři, napadlo ho okamžitě. Snadněji řekne, než provede. Londýn byl plný klepů a intrik, ale osamocený muž bez jakýchkoli kontaktů byl noční můrou všech zpravodajců.

	„Vím, na co myslíte, pane Shakespeare, ale pokud pochybujete o vážnosti hrozby, jíž čelíme, mám toho pro vás víc.“ Walsingham se otočil k muži po Shakespearově levici. „Pane Millsi, vaše zpráva od holandské spojky.“

	Všechny pohledy se stočily k Millsovi. Uklonil se jako herec uprostřed hlavního jeviště a odkašlal si. „V této věci,“ spustil, „je třeba se vrátit o téměř tři roky nazpět, do desátého července roku 1584, kdy byl v Delftu zavražděn oranžský princ Vilém Tichý. Jeho smrt byla tím nejodpornějším násilným politickým činem našeho věku. Byl zabit rukou katolíka jménem Baltazar Gerard třemi střelami z pistole na objednávku španělského krále Filipa. Gerarda téměř okamžitě chytili a odsoudili na smrt způsobem, vedle nějž pověšení, natahování na skřipec a čtvrcení vypadají spíš jako ranní procházka. Mučili ho čtyři dny. Svázali mu ruce za zády a pověsili ho za ně na bidlo. Bičovali ho, až jeho tělo byla jedna velká otevřená rána. Do ní mu pak vtírali sůl. Svázali ho do kozelce, takže se nemohl hýbat, a nechali ho tak celou noc. Pak ho znovu pověsili za ruce na bidlo a k nohám mu přivázali dvě centová, možná těžší, závaží, což mu málem vytrhlo ruce z kloubů. Do podpaží mu horkými železy vypálili znamení a rány mu zmrskali plátnem nasáklým alkoholem. Kleštěmi mu z těla na šesti místech vytrhali kusy masa až na kost; na záda mu lili vařící tuk; pod nehty na rukou mu zarazili tesařské hřeby. Pravou ruku – ruku, ve které držel zbraň – mu upálili rozžhaveným železem. Zaživa ho vykuchali, vyřízli mu srdce z těla a vhodili mu ho do tváře. Nádavkem ho rozčtvrtili a usekli mu hlavu, což pro něj muselo být požehnaným vysvobozením. Mučení trvalo celé čtyři dny, pánové. Čtyři dny.“

	Mills dokončil své neúprosné líčení trestu Baltazara Gerarda, jímž se nechal tolik unést, a pokračoval: „Možná si řeknete, že nic jiného si za svůj ohavný zločin nezasloužil, a já s vámi souhlasím. Ale zkuste si představit, co ten ubožák musel prožívat. Baltazar Gerard byl kupodivu svým způsobem statečný muž, neboť ani jednou nezasténal, ani jednou nepoprosil o milost. Od úřadů v Delftu víme, že i v nejhorší agónii vypadal celkem klidně a nekřičel. Ale rovněž víme, že chvílemi začal blouznit a mluvit jakoby ze spaní. Zřejmě nebyl při vědomí. Ale z toho, co říkal, vyplývají zásadní poznatky pro naše vlastní vyšetřování. Několikrát zopakoval: ‚Zabili jsme Goliáše, pochválen buď Pán. Ach, příteli, zabili jsme Goliáše z Gathu.‘“ Mills se odmlčel a napil se piva.

	„Obecně se má za to, že Gerard jednal z vlastního popudu, ale já vám nyní můžu říct, že měl s největší pravděpodobností komplice. Delftska domobrana existenci druhého vraha nevyloučila, možná se jen držel stranou, nebo se vytratil v nastalém zmatku. Opravdu vyšly všechny tři kulky z jediné pistole s kolečkovým zámkem? Proč Gerard říkal ‚Zabili jsme Goliáše‘? Proč neříkal ‚Zabil jsem Goliáše‘?“

	Walsingham do toho vstoupil, pevným i křehkým hlasem zároveň. „Tady to začíná být nejasné. Pokud tam byl druhý vrah, a já se přikláním k tomu, že spíše byl, v čem nám to pomůže? Co nám pomůže ho identifikovat? A proč jsem dospěl k závěru, že možná toho samého muže Mendoza vyslal, aby zabil Drakea? Pane Millsi…“

	Mills znovu upil trochu piva, aby si svlažil hrdlo. „Tehdy v Delftu došlo ještě k jedné vraždě, nevěstky, jejíž jméno je nepodstatné. Možná si řeknete, že mezi zabitím ženy volných mravů a vraždou prince – jednoho z nejvýznamnějších princů celého křesťanského světa – nemůže být žádná souvislost. Ale jisté přesvědčivé důkazy naznačují, že mezi oběma případy souvislost existuje.“

	Znovu se odmlčel a postupně se zadíval na každého z okolo sedících mužů, jejichž oči ho upřeně sledovaly. „Gerard byl pošetilý, horkokrevný mladík a našli se i tací, kteří nevěřili, že někdo jako on by tak hnusný zločin spáchal sám. Vyšetřováním se nakonec zjistilo, že zatímco svůj zločin připravoval, ubytoval se v Rotterdamu v anglické krčmě jménem Mořská panna, což jak název napovídá, je vykřičený dům. A nebydlel tam sám. Viděli ho ještě s dalším mužem, mužem, na nějž si ženy velmi dobře pamatovaly. Tenhle další muž, Vlám, měl slabost pro nevěstky a bohatě jim platil. Ale měl zvláštní choutky. Žádal je, aby ho bily. Na různé neobvyklé žádosti jsou zvyklé, včetně podobných násilnických, ale tenhle muž zacházel až příliš daleko. Poté, co ho jedna z žen zbila, se na ni najednou vrhl, svázal ji a ošklivě zbil. Měla strach, že ji zabije. Její kuplíř, majitel Mořské panny, ho vyrazil z krčmy ven. Baltazar Gerard ještě ten samý den odešel taky.

	O týden později našli v Delftu, ležícím o pár mil dál, zavražděnou nevěstku. Někdo ji umlátil k smrti, a to v nájemním bytě, který si pronajali dva muži, z nichž jeden odpovídá Gerardovu popisu a druhý s velkou pravděpodobností jeho vlámskému společníkovi z Mořské panny v Rotterdamu. Její zranění se podobala těm, jaká utrpěla ona nevěstka z Mořské panny – kruté bití, které zašlo příliš daleko, a zápěstí přivázaná provazem k posteli. V jednom z hlášení se říká, že ji podřízl a že měla na těle vyryté náboženské symboly. Žádného z těch mužů už pak nikdo neviděl, dokud se Gerard o necelý týden později neobjevil v Prinsenhofu, rezidenci Viléma Tichého, kde prince zavraždil, když stoupal do schodů. Já se domnívám – a věřím, že důkazy jsou přesvědčivé – že onen druhý muž byl na místě také. A pokud ne přímo na místě, pak byl určitě součástí veškerých příprav té vraždy. Ať tak, nebo tak, Baltazar Gerard nebyl sám.“

	Shakespeare se naklonil dopředu. Hlavou mu proběhl mrazivý obraz: mrtvola lady Blanche Howardové leží na studené desce v kryptě katedrály sv. Pavla, ohledávač mrtvol Joshua Peace ji obrací a odhaluje její záda, do nichž je vyryto znamení kříže. Bylo aspoň trochu možné, že muž, jenž jí způsobil tahle zranění, je ten samý, který zabil nevěstku v Delftu a podílel se na zastřelení Viléma Tichého? Ale především zde existovalo pojítko mezi vraždou Viléma a chystaným zabitím Drakea. „Takže vy se domníváte, že onen Vlám může být náš ‚drakobijce‘, vyslaný, aby zabil viceadmirála?“

	Walsingham pokynul Phelippesovi. „Thomasi, prosím…“

	Phelippes posunul své brýle s kovovými obroučkami ke kořeni nosu a zahleděl se do papíru, jenž ležel na stole před ním. „Tady,“ spustil svým pisklavým ptačím hláskem, „mám zprávu, kterou jsme rozluštili loni na podzim, krátce po soudu s Babingtonem a jeho spiklenci. V té době jsme si nebyli jisti, zda je důležitá, či co vůbec znamená, přestože se nepochybně týkala španělských plánů na vyslání loďstva do Anglie. Zpráva byla určena Filipovi, ale tentokrát ji posílal spíše vévoda parmský než vyslanec Mendoza. Přečtu vám ji: ‚Co takhle uvolnit námořní cesty jako v Delftu? Jediný muž s okem jestřába vydá v našem Božím podniku za stovky lodí.‘ Zmínka o Delftu podle mě v tomto případě odkazuje na zavraždění prince Viléma. A slova ‚uvolnit námořní cesty‘ hovoří sama za sebe. Jde jim o to, aby celá jejich flotila mohla volně proplout kanálem bez jakýchkoliv překážek typu sira Francise Drakea. Pokud takový výklad přijmete, smysl vévodovy zprávy je jasný: ‚Pošleme na Drakea vraha z Delftu.‘“

	„Děkuji, Thomasi,“ navázal Walsingham. „Johne,“ obrátil se na Shakespeara, „pro vás je důležitý popis onoho muže a vše, co o něm víme. Jak už řekl pan Mills, jedná se o Vláma. Úřady v Delftu a Rotterdamu nám zaslaly jeho popis. Je to muž nezvyklé výšky, kolem šesti stop, štíhlý, ale silný, obvykle chodí hladce oholen – což nemusí vůbec nic znamenat, protože si od té doby mohl klidně nechat narůst plnovous. Má chladné oči, téměř černé, bledou pleť a vyhledává nevěstky. V Rotterdamu se vydával za Halse Hasselbainka a prohlašoval, že je luterán. Možná to není moc, ale je to víc, než jsme dosud měli. Pošlete Slidea do hampejzů, a bude-li třeba, vydejte se tam i vy sám. Ten Vlám potřebuje své choutky ukájet. Trochu se poptejte. Byla nějaká z žen už podobným způsobem napadena?“

	Rozhlédl se kolem stolu. „Myslete zejména na zbraň, ze které se střílelo v Delftu. Nedovedu plně vyjádřit své obavy z pistole s kolečkovým zámkem. I královna je velmi znepokojena. Takovou zbraň snadno schováte a obzvlášť na krátkou vzdálenost je smrtelně nebezpečná. Pokud král Filip najal vraha, jenž použije pistoli, téměř jistě si ji opatří až tady. Ptejte se puškařů. A mezitím musím trvat na tom, aby všichni v této místnosti zdvojnásobili svou ostražitost. Smrt skotské ďáblice změnila všechno, a vlastně nezměnila nic. Nepochybně vyvolá reakci našich nepřátel jak doma, tak v cizině. Pánové, připravte se na nejhorší, a modlete se za pravý opak.“

	Shakespeare se chtěl právě s Walsinghamem podělit o své podezření, že existuje spojení mezi vraždou Viléma Tichého a zabitím lady Blanche Howardové, ale dřív než se zmohl na jediné slovo, opustil Walsingham místnost. Shakespeare si povzdechl a sbalil si pero.

	„Čekají ho v Greenwichi,“ řekl s úsměvem Mills. „Musí připravit státní pohřeb. Naše svrchovaná vládkyně opět komunikuje. Jak praví mohamedáni: Psi štěkají, karavana jede dál.“

	
Kapitola 17

	Shakespeare zaklepal na dveře domu v Dowgate. Zdálo se mu, že uvnitř slyší nějaké hlasy, ale na zaklepání nikdo neodpovídal. Začal tedy na dveře netrpělivě bušit, až mu nakonec přišla otevřít jakási žena. Pohlédla na něj se zdviženým obočím, jakoby v údivu, že je někdo vůbec schopen tak vztekle bouchat do dveří. „Promiňte mi mou liknavost, pane. Ukládala jsem děti ke spaní.“

	Shakespeare něco zamručel, ale neomluvil se. „Přišel jsem za panem Thomasem Woodem. Vy jste paní Woodová?“

	„Ne, pane,“ odvětila jasným, hlubokým hlasem. „Žádná paní Woodová tu není, pokud nemáte na mysli Grace, tříletou dcerku našeho pána. Já jsem Catherine Marvellová, vychovatelka. Myslím, že pan Woode je u sebe v knihovně.“

	V tu chvíli si Shakespeare všiml jejího pohledu. Tropila si z něho snad žerty? Měla tmavé vlasy a oválný obličej. V ročním období, kdy je většina lidí bledá a nasedla, byla její pleť čistá, a dokonce lehce zbarvená. Její modré oči se potkaly s jeho a ona se nad jeho zasmušilou formálností neubránila smíchu. Celý se naježil. „Řekněte mu, že si s ním jménem koruny přeje mluvit John Shakespeare.“ Jeho hlas zněl škrobeně. Začal si připadat směšně. Příliš pozdě se pokusil o úsměv, ale byl si vědom, že spis bude vypadat jako úšklebek.

	Udělala pukrle a jeho znovu přepadl ten nepříjemný pocit, že se mu vysmívá. „Počkejte prosím zatím v předpokoji, já zjistím, zda vás může pan Woode přijmout.“

	Shakespeare vstoupil do přívětivého tepla vstupní haly. Voněla čerstvě tesaným dubem a vybranými svíčkami z včelího vosku. Na stěnách visely čtyři nebo pět portrétů, patrně rodinných. Obzvlášť jeden z nich měl mezi všemi výsadní postavení: obřadně se tvářící mladá žena s plavými vlasy v tmavém plášti. Na kadeřích měla posazený bílý čepec a kolem krku jí visel kříž. Pomyslel si, že vypadá dost zbožně, skoro jako jeptiška.

	Za několik málo okamžiků se Catherine vrátila. Přistihl se, že z nějakého důvodu by rád napravil špatný dojem, jejž zanechalo jeho agresivní klepání na dveře a odtažitý tón, ale jazyk měl jako svázaný. Zavedla ho do knihovny. Thomas Woode se okamžitě zvedl od stolu. „Pan Shakespeare?“

	Shakespeare potřásl tomu muži rukou a všiml si, že se chvěje. „Ano, pane. Pracuji pro pana sekretáře Walsinghama. A vy jste Thomas Woode z Cechu vydavatelů, je to tak?“

	„K vašim službám. Catherine říká, že přicházíte v nějaké královnině záležitosti. Mohu vám něco nabídnout? Catherine, doneste nám náš nejlepší klaret.“

	„Jistě, pane. Mohu vám připomenout, že děti už leží v posteli a čekají, až jim přijdete popřát dobrou noc?“

	„Za chvilku.“ Když Catherine odešla, obrátil se na Shakespeara. „Tak jak vám mohu pomoci, pane?“

	Shakespeare nečekal na vyzvání a posadil se k Woodovu stolu. Rozhlédl se: na spodní části stěn kvalitní deskové obložení, knihovny plné těžkých bichlí, bílý strop se štuky tudorovských růží. Na jedné stěně bohatě zdobený gobelín, turecký nástěnný koberec na stěně druhé. Obraz Panny Marie s jezulátkem v italském stylu. Thomas Woode byl zámožný muž, o tom nebylo pochyb. Shakespeare se otočil zpátky k němu. „Stavíte si tu moc pěkný dům, pane Woode.“

	Woode položil ruce na stůl. „To je pro děti. Jeho stavbu jsem začal plánovat už před deseti lety, ale ztratil jsem do ní chuť, když mi Pán před třemi roky vzal mou dobrou ženu Margaret. Nakonec jsem si uvědomil, že děti přeci jen budou potřebovat slušný domov. Nemohu se zaobírat jen sám sebou.“

	„Vaší ženy je mi líto. Tam v hale, to je její portrét?“

	Woode se usmál bezbarvým, smutným úsměvem. „Hluboce jsem ji miloval. Znali jsme se už od dětství. Naši rodiče se přátelili. S její ztrátou jsem málem přišel i o všechnu chuť do života. Ale kdo jsme my, abychom zpochybňovali vůli našeho Pána?“ Odmlčel se, patrně si uvědomil, že se v přítomnosti cizího člověka nechal unést svým zármutkem. „Nechť jí Bůh dá věčné odpočinutí,“ dodal rychle.

	„Soudě podle jejího portrétu musela být krásná. Promiňte mi prosím mou dotěrnost.“ Shakespeare vytáhl list papíru a sady písem, které našel ve spáleném domě v Shoreditch. „Job Mallinson z Cechu vydavatelů mi řekl, že nikdo jiný se v Anglii nevyzná v písmech a typech papíru tak jako vy. Řekl byste mi, co všechno dokážete zjistit o tomto papíru a sadách písma?“

	Thomas Woode si ani papír ani sady písem nemusel nijak pečlivě prohlížet: znal je až příliš dobře. Jen se na ně podíval, už cítil, jak se mu ježí chlupy za krkem. Vzal papír do ruky a ve světle svíčky ho různě obracel. Vytáhl ze zásuvky zlatnickou lupu, přidržel si papír u oka a pak si jednotlivé typy písma jedno po druhém prohlížel.

	Shakespeare čekal, sledoval ho a nic neříkal. Catherine se vrátila se dvěma číšemi vína. Když odcházela, Shakespeare za ní upřeně hleděl. S tichým půvabem prošla dveřmi a tiše je za sebou zavřela. Thomas Woode konečně odložil lupu.

	Shakespeare vytáhl věstník. „A ještě tohle,“ řekl. „Mohlo to být vytištěno na stejném papíře a stejným lisem?“

	Woode pohlédl na věstník.

	„Nuže, pane Woode?“

	Woode pomalu přikývl. „Z těch papírů i sad písem se dá mnohé vyčíst, pane Shakespeare. Mohu se zeptat, kde jste je našel?“

	„Objevili jsme je v souvislosti s vyšetřováním jednoho obzvláště mrzkého zločinu. Víc vám k tomu říct nemohu. Mohu ovšem prozradit, že věstník jsme koupili od pouličního prodavače.“

	Woode naklonil věstník na stranu. „Nu, žádné spojení mezi nimi není. Věstník je ubohé kvality, ale s největší pravděpodobností nebyl vytištěn na stejném stroji a papíru, ani tou samou sadou písem jako váš útržek.“

	„Pak se tedy soustřeďte na ten útržek, pane.“

	Woode papír přidržel mezi nimi tak, aby na něj oba dobře viděli. „Na první pohled mohu říct, že se jedná o papír horší kvality a velmi nekvalitní tisk. Koukněte, jak je hnědý a flekatý. Při výrobě toho papíru bylo použito kalné vody, téměř jistě v papírně po proudu za městem. Výroba papíru vyžaduje velké množství čisté, průzračné vody, proto by papírny vždy měly stát na hořejších tocích řek, nad městy, z nich totiž stéká do řek příliš mnoho špíny a stejně tak lodní doprava zase víří usazeniny. Bahnité toky zbarví papír do hněda, přesně jako tento. Další nezbytností pro výrobu dobrého papíru jsou kvalitní hadry, které, jak možná víte, jsou základní surovinou našeho průmyslu. Na slušné hadry jen tak nenarazíte, a proto si mnozí z nás tolik lámou hlavu nad tím, čím je nahradit. Ale věc se má tak, že nic než hadry nemáme, a mohu zcela jasně prohlásit, že ten, kdo vyrobil tenhle papír, ke kvalitní surovině přístup neměl. To by samozřejmě mohlo vést k domněnce, že onen papírník nezvládá své řemeslo, nebo, a to je pravděpodobnější, že pracoval mimo zákonný dohled s materiály, které se mu zrovna dostaly do rukou.“

	Shakespeare poklepal prsty na stůl. Podíval se na Wooda přísným, netrpělivým pohledem. Dělá si z něj ten člověk blázny? Celý se naježil. Nejdřív se mu vysmívá ta holka a teď tohle. „To je jistě možné.“

	Pokud si Woode všiml Shakespearova pohledu, nedával na sobě nic znát, jednoduše dál pokračoval ve výkladu: „Soustřeďme se teď na písmo na tomto listu. Odpovídá sadám, které jste s sebou přinesl. Matrice jsou staré a opotřebované, proto je tisk tak špatný. Některá písmena jsou už natolik znehodnocená, že například těžko rozpoznáte D od B. Sady se vyrábí z měkkého kovu a rychle se opotřebovávají, proto je velcí tiskaři jako Plantin z Antverp – kterého zde zastupuji – průběžně obměňují. Často jsou těžko k sehnání, a navíc jsou dost drahé. Použití tak starých a vymletých matric podporuje domněnku, že jde o nezákonný tisk.

	Navíc tu máme ten podivuhodný výběr fontů z písmolijen snad z celé Evropy. Vidíte tady tu latinku? Tenhle typ pochází z Rouenu a je v Anglii běžný. Ale je promíchaný s typy jinými, jako například s tímto gotickým písmem, které, a tím jsem si jistý, pochází z Basileje. Žádný tiskař by je nemíchal na jediném řádku spolu, pokud by to nebylo jediné možné řešení. Jednak to vypadá divně – gotické písmo s latinkou? – ale hlavně je každý typ jinak vysoký, takže je nutné je upravovat, což je časově nesmírně náročné. Pak jsou tu další fonty, některé až z Itálie. Opravdu zvláštní sbírka, jako byste zametl podlahu v tiskárně, pane Shakespeare.“

	Shakespeare se napil vína. Bylo neobyčejně lahodné. Thomas Woode byl zkrátka nejen bohatý, ale byl to i muž dobrého vkusu. Bohužel byl i velký komediant. „Dovedl byste tedy říct, kdo to vytiskl?“

	Thomas Woode položil dlaň na své vrásčité čelo a jemnými pěstěnými prsty džentlmena si zaťukal na prokvetlé spánky. Zdálo se, že hluboce přemýšlí, aby odhalil, z jaké papírny papír pochází či kdo je oním neznámým tiskařem. Ale pravda byla taková, že odpovědi dávno znal: písmena s lisem dodal on sám a papír vyrobil starý mnich Ptolomeus, jenž žil na Temži poblíž Windsoru. Copak by tak špatnou práci dokázal odvést někdo jiný?

	Nakonec si Woode povzdychl a zavrtěl hlavou. „Všechno, co jsem vám mohl s jistotou říct, pane Shakespeare, jsem vám už řekl. Tohle není práce tiskaře s licencí. Já bych to viděl na pokoutnou přenosnou tiskárnu, takovou, jakou je možno kdykoliv snadno rozebrat a přenášet z jednoho úkrytu do druhého, nejspíš mezi balíky slámy nebo rolemi plátna. Co se papíru týče, nejspíš byl vyroben poblíž nějakého města na Temži nebo v Medway. Zkrátka někde na řece poblíž Londýna. Nikdo by se neobtěžoval tahat papír tak ubohé kvality z velké dálky, i kdyby měl ty sebezáludnější úmysly. Víc vám povědět nedokážu. Rozhodně nejde o práci žádné ze zavedených papíren či tiskáren s licencí Cechu vydavatelů.“ Vzdychl a pohlédl Shakespearovi do očí. „Je mi líto, že vám nemohu dát přesnější informace, ale doufám, že jsem vám i přesto byl trochu nápomocný.“

	Shakespeare na to neřekl nic. Ostře na Wooda pohlédl. Nevěřil tomu staršímu muži jediné slovo. Woode mu lhal, a navíc špatně. Shakespearův hlas zněl odměřeně. „Musíte přijít do styku se spoustou všemožných tiskařů, pane Woode.“

	Woode cítil, jak mu stoupá srdce do krku. Najednou mu došlo, že svou roli sehrál špatně; moc špatně. Z něčeho ho podezřívali, ale z čeho? Ten státní úředník mu nevěřil, a to bylo nebezpečné. Vstal a šel ke krbu zmírnit oheň. „Pane, pyšním se tím, že znám všechny legální tiskárny v Londýně i v přilehlých hrabstvích. Jistojistě mohu prohlásit, že za touhle odfláknutou prací nestojí žádná z nich. Jste si jistý, že to bylo vytištěno tady v Anglii, že to sem třeba nepropašoval nějaký kolportér?“ Woode ucítil, jak mu z čela stéká kapka potu. Nebyl typem mučedníka; jeho přáním nebylo zemřít za svou víru, jak po tom toužili jiní. Byl prostě jen synem úspěšného tiskaře, který se naučil obchodu a stal se ještě úspěšnějším než otec. Až na svou katolickou víru se jako každý jiný bohatý obchodník v tomto blahobytném městě o politiku nezajímal. A přesto se právě v tomhle domě, na dosah muže vyslaného Walsinghamem – který mohl poslat na mučení či popraviště, kohokoliv si zamanul – skrývali dva odpadlí kněží, jejichž objevení by ho i s celou rodinou přivedlo do záhuby.

	Zpočátku se zdráhal Herrickovi říct, že musí odejít; měl strach z jeho reakce. Ale nakonec za ním dnes ráno po snídani zašel. Vysvětlil mu své obavy o bezpečí dětí. Herrick lehce pokrčil rameny, usmál se a souhlasil, že je čas na změnu. Je Woodovi vděčný, řekl mu, že ho vůbec do svého domu přijal, a zítra odejde. Měla to být zároveň i Cottonova poslední noc pod jejich střechou. Našel si jiné ubytování, v domě vysoce postavené lady, která si přála, aby se stal jejím domácím kaplanem. Jistým způsobem tím Cotton Wooda znervóznil ještě víc; tak nestydatě prahnul po mučednické smrti, jako by zdejší život nebyl ničím, a posmrtný vším. Takový způsob uvažování byl Woodovi cizí. Dal by cokoliv za to, aby měl Margaret zpátky u sebe, živou, a na tomto světě.

	A teď… co když Shakespeare zavolá perseveranty? Nedalo by jim žádnou práci kněze objevit. Budou tu už jen příštích pár hodin, ale i v tak krátkém čase se mohlo tolik pokazit. Musel dostat Shakespeara z domu.

	„Jistý si nejsem ničím, pane Woode. Proto jsem přišel za vámi,“ odvětil Shakespeare. „Přesto mám pocit, že mi něco tajíte. Proč asi? Přišel jsem za vámi s jedinou myšlenkou: využít vašich rozsáhlých znalostí v oblasti tisku, ale teď si říkám, jestli tu náhodou neběží ještě o něco jiného. Přiznám se, pane, že není mým zvykem rýpat se v zákoutích lidských duší, ale stejně tak se mi odtud nechce odejít a nedbat na svůj pocit, že přede mnou z nějakého důvodu cosi skrýváte.“

	„Pane Shakespeare –“

	„Ušetřete mě svých ujišťování. Zase byste se mi tu rozpovídal o sobě a svém životě. Někdo by možná myslel, že po pádu Antverp do rukou vévody parmského váš obchod upadá, ale vy i já víme, že pan Plantin je oblíbencem španělského krále a že jeho tiskárna nejenže pracuje dál, ale pod španělskou správou dokonce vzkvétá. Proč myslíte, že má tak výsadní postavení, když mnozí jiní antverpští obchodníci museli před nemilosrdným nepřítelem upláchnout?“

	Thomas Woode si zlatě lemovaným kapesníkem setřel pot z čela. „Ten oheň je k nesnesení, pane Shakespeare. Samozřejmě že vám povím všechno, co vím. Nemám v úmyslu před vámi či panem sekretářem cokoliv tajit. Ale omluvte mě prosím na chvíli, musím se postarat o ten oheň.“ Šel ke dveřím a zavolal: „Catherine.“

	Znovu vstoupila do pokoje, s otázkou v očích.

	„Catherine, postarejte se prosím o oheň. Úplně se tu pečeme.“

	Shakespeare na ni vrhl zkoumavý pohled, jímž se tázal, zda i jí přijde, že oheň příliš sálá, a pak prohlásil: „Mně to teplo přijde docela příjemné, slečno Marvellová. Možná jen pan Woode ochořel potní chorobou.“

	„Pane Shakespeare, tepla si v příštím životě jistě užijete dost, o tom nepochybuji. Trochu ten oheň zmírním.“ Catherine si stoupla ke krbu a pokoušela se oheň zčásti uhasit.

	Shakespeare ji pozoroval a pak obrátil pohled na Wooda. Všiml si, že i on vychovatelku upřeně sleduje, a možná ne úplně tak jako pán svou sloužící. „Říkal jste něco?“

	„Že bych vám velice rád pomohl víc.“

	„Zpátky k vám. Máte v Cechu vydavatelů velký vliv?“

	Thomas Woode si nemohl pomoci a nadmul se pýchou. „Jsem členem pomocného výboru, ano. Je pravda, že mám v cechu jistý vliv. V posledních letech jsem tvrdě pracoval, abych získal právo oblékat jejich uniformu.“

	„A vaše katolická víra vám nikdy na překážku nebyla?“ Byl to šíp vystřelený naslepo, nebylo za tím nic víc než obraz svaté Panny na stěně a Shakespeara hned za tu otázku přepadl pocit viny, přesto potřeboval znát odpověď. Woode ztuhl jak ledová socha.

	Zato Catherine to z míry nevyvedlo skoro vůbec. Otočila se od ohně s pohrabáčem v ruce. „Pane Shakespeare? Říkám si, co tak podivnou otázkou sledujete.“

	Shakespeare se zarazil. Zamračil se a zíral na ni. „Slečno Marvellová?“

	„Nuže, byl jste do tohoto domu přijat jako host žádající o pomoc, a z ničeho nic strkáte nos do věcí, které s tím nemají nic společného. Takové jsou způsoby páně Walsinghama?“

	„Já se tu, drahá slečno, pouze snažím dobrat pravdy. Myslím, že mi něco tajíte.“

	„To říká host, jemuž jsme nabídli víno a pohostinnost?“

	Shakespeare se obrátil zpátky k Woodovi. „Vaše vychovatelka má nabroušený jazyk, pane. Překvapuje mě, že jste jí svěřil do péče své děti.“

	„Její péče si vysoce cením, pane Shakespeare.“

	„A svého krku si ceníte, že neodpovídáte na mé otázky? Zapřel byste svou víru?“

	Woode byl naprosto zmatený. Věděl Walsinghamův hodnostář o jeho náboženském přesvědčení už předem, nebo to zkrátka jenom zkusil? Bylo by lépe víru přiznat, nebo se zkusit vykroutit, jak ho učili jezuiti? Catherine znovu směle vyrazila.

	„Já bych svou víru nezapřela, pane Shakespeare. Jsem katolička a jsem na to hrdá. Ale stejně tak jsem věrnou poddanou Jejího Veličenstva královny. Byť se obávám, že být věrnou poddanou nemusí být vždy ku pomoci, nemám pravdu? Copak otec Edmund Campion královnu nectil a nemodlil se za ni dokonce ještě ve chvíli, kdy ho její lidé trhali na kusy jak diví psi?“

	Ta slova palčivě zabolela. Zcela vystihla vnitřní rozpor, který John Shakespeare ve své práci prožíval. Rozuměl mu velmi dobře, a nemohl před ním utéct. Přesto si byl vědom, že na hrubý pytel je třeba hrubé záplaty a že nedůslednost nahrává těm, kdož by ke břehům Anglie přinesli ohromné utrpení a krveprolití.

	„Snad jste neztratil řeč, pane Shakespeare.“

	„Rád slyším, že jste oddanou služebnicí koruny, slečno Marvellová. Proto předpokládám, že Její Veličenstvo přijímáte za nejvyššího představitele anglikánské církve a v boji s jejími zahraničními nepřáteli, včetně samotného papeže, byste za ni položila život. Stejně tak se vás nebudu ptát, zda chodíte do kostela, jak vyžaduje zákon, protože to považuji za věc vaši a vaší farnosti. Nehodlám se nořit do lidských duší, i když jiní by možná rádi. Ale,“ obrátil na Wooda, „nenechám se obelhávat. Pokud víte, kdo ten papír vytiskl – nebo dokonce kdo je jeho autorem – tak mi to povězte. A věřte, že bude lepší, když to povíte mně tady a teď, než těm, kteří přijdou po mně. Rozuměl jste mi dobře, pane Woode?“ Shakespearův hlas byl chladný jak severská zima, ale byl to zvláštní hněv, smíšený se vztekem na sebe sama, že se dal touhle cestou a ocitl se v líté při s Catherine Marvellovou. Najednou si uvědomil, že má ty lidi rád. Byl si jistý, že Thomas Woode je slušný člověk. A co se týče Catherine Marvellové, cosi ho na ní dráždilo a rozčilovalo. Zlobil se i proto, že se bál o jejich osud, pokud se dostanou do rukou lidí, kteří už takové ohledy mít nebudou.

	Woode se zcela nepokrytě třásl. „Rozumím vám velmi dobře, pane,“ řekl, „ale přísahám vám, že jsem vám řekl všechno, co vím. A, ne, má víra mi v kariéře na překážku není, protože se s ní nikde nechlubím. Co se týče Christopha Plantina z Antverp, ano, je katolík, ale co je podstatnější, především je to skvělý řemeslník a umělec, a nepředstavuje pro nikoho žádnou hrozbu, ze všeho nejmíň pro Anglii. Vždyť ho proslavilo holandské vydání Bible. Pokud vím, Vilém Oranžský ho za nepřítele nepovažoval, a proto nevidím jediný důvod, proč byste ho za něj měl považovat vy nebo pan sekretář Walsingham či kdokoliv jiný.“ Woode se odmlčel, aby nabral dech, a možná i tak trochu na efekt. „A stejně jako Catherine jsem i já věrným poddaným své královny.“

	Shakespeare vstal znechuceně ze židle, s trýznivým vědomím nemohoucnosti, s níž rozporuplnosti tohoto muže čelil. „Pak tedy půjdu, pane Woode. Ale vrátím se a modlím se, abyste jednou nelitoval.“

	Když Catherine doprovázela Shakespeara k východu, sledoval ho Woode s hrůzou v očích.

	„Radši byste měla na svého pána dohlédnout, slečno,“ řekl Shakespeare tak, aby to Woode neslyšel. „Mám strach, aby se tou svou upjatostí nezadusil.“

	„Radši to, než umřít jako pokrytec.“

	Shakespeare se k ní otočil. „Máte jazyk zmije, slečno.“

	„Ano. A taky její zuby.“

	Thomas Woode na ni vyděšeně pohlédl. Co že to Shakespearovi řekla? Má vůbec ponětí, jak nebezpečný tenhle muž může být? Nebylo možné už dál čekat: Cotton s Herrickem musí ještě dnes večer z domu, protože jestli se Shakespeare vrátí s perseveranty, aby obrátili celý dům vzhůru nohama, jsou všichni ztraceni.

	
Kapitola 18

	Parsimony Fieldová potěžkala zlato v ruce. Jeho lesk a tíha prohnaly jejím tělem mrazivou vlnu úžasu a strachu. Otázkou bylo, jak ho proměnit na mince – a to rychle. Moc dobře si uvědomovala, že držení takového pokladu se mohlo rovnat trestu smrti.

	Nevedla k němu jednoduchá cesta. Přes všechny výhrůžky Starling Dayová mlčela a Alice byla mrtvá, neboť se zadusila vlastními zvratky. Času nebylo nazbyt, Parsimony věděla, že Coggovo tělo brzy někdo objeví a že se pak rozpoutá hotové peklo. Vzhledem k situaci neměla jinou možnost, než Starling pustit a dohodnout se s ní.

	Vrátila se do pokoje, v němž Starling ležela přivázaná k posteli. Její dech se zrychloval a krátil. Od chvíle, kdy Parsimony odešla, se snažila dostat z pout a nyní bylo její úsilí přímo zběsilé. Parsimony ji od dveří sledovala s nožem v ruce a dobře viděla výraz hrůzy v dívčiných očích.

	„Ne, holubičko, nepřišla jsem tě zabít. Pustím tě. Ale varuju tě, jeden špatnej pohyb…“

	Když Parsimony přeřezala provazy, v přesvědčení, že jí teď každou chvílí pronikne nůž do masa, Starling zavřela oči.

	„Tak strašný to zase nebylo, ne?“ řekla nakonec Parsimony.

	Starling si mnula zápěstí a nemohla uvěřit, že je volná. Posadila se na posteli, celá udivená, že žije.

	„Tak co?“

	„Děkuju, Parsey. Myslela jsem, že mě odděláš.“

	„Copak bych ublížila mý nejmilejší? Já to beru. Půl na půl, ty a já.“

	„A Alice?“

	Parsimony sebou škubla. „Holubičko, tvoje sestřenka to má za sebou, ve spánku se utopila ve vlastních blitkách.“ Chytla ji za ruku. „Říkám pravdu, holubičko.“

	Starling se na ni podívala. Zabila Alici? Ne že by to něco měnilo. Ať už to bylo dobře nebo ne, bylo jich teď na dělení kořisti o jednu míň. Ale hlavně se nikdy, nikdy nesmí otočit k Parsimony zády. Jakmile bude poklad její, bude Starling, pokud si nedá pozor, mrtvá raz dva.

	Celý den strávily hledáním podnájmu. Z nevěstince u Bel Savage musely zmizet: tam by je i s pokladem každý, kdo Cogga znal, hledal jako první. Nakonec našly jedno místo za řekou, v Southwarku. Nebylo to nic moc, jenom pokoj s oknem do ulice, ale nacházel se v jedné z lepších ulic, kde bylo méně pravděpodobné, že je někdo přepadne. Jakmile bude poklad v bezpečí, bude třeba ho prodat. Pak si každá může jít svou cestou. Ale nejdřív je Starling musí dovést k místu, kam zlato a šperky ukryla.

	Hřbitov za ruinami Svatého Bartoloměje Velikého byl v noci strašidelným místem. Starling šla napřed. Na Smith Field ještě stále potkávaly hýřily, zapíjející smrt skotské královny, ale oslavy už trvaly příliš dlouho, a tak ponocní dostali za úkol ulice vyčistit a vyhlásit zákaz vycházení. Všichni opilci měli být palicemi dotlučeni domů; vláda si v těchto citlivých časech, kdy zcela reálně hrozila invaze nebo povstání, nepřála žádné výtržnosti. Starling s Parsimony prokličkovaly až za zeď na severním konci Kohoutí uličky. Stály tam přikrčené, v ruce rýče, které si před pár hodinami koupily.

	Když byl vzduch čistý, vyrazily přes velké, šestiakrové náměstí, co jim nohy stačily. Slyšely, jak na ně ponocný volá, ale utíkaly dál, dokud bezpečně nedoběhly k rumišti na vzdáleném konci náměstí, kde dřív, než ho před padesáti lety strhli, stávala hlavní loď starobylého kostela.

	„Kam teď, holubičko?“ zasupěla Parsimony.

	„Dozadu.“

	Hlavní bylo vykopat poklad tak, aniž by je někdo zahlédl. Starling s Alicí ho uložily do nového hrobu s čerstvě navršenou hlínou. Zakopaly ho na dvě stopy hluboko, nejspíš jen pár stop nad mrtvolu. Starling s Parsimony kopaly jen při měsíčním světle; bály se zapálit louče, protože by je mohla spatřit hlídka.

	V kopání se střídaly. Půda byla těžká a hutná. Starling narazila na starý kámen ze zbořeného kostela a rýč se rozezněl. „Tiše!“ zašeptala Parsimony. „Chceš, aby nás pověsili?“

	„Každou chvílí ho musíme mít,“ řekla Starling. „Nezakopaly jsme ho moc hluboko.“ V tu ránu klekla na kolena a začala rukama hrabat v hlíně. „Tady je,“ vyhrkla a popadla cestovní brašnu za ucha. Zprudka škubla a brašna byla venku. Vytáhla ji a očistila od bahna. „Tady, Parsey, máme ho.“

	Nepatrný záblesk v Parsimonině oku, stříbřitá čerň v měsíčním světle Starling prozradily, že se opět přestala mít na pozoru. Parsimony vyrazila vpřed, ovšem v tu chvíli Starling ustoupila stranou a několika ranami ji shodila na studenou prosáklou zem.

	Pustila brašnu, skočila jí na záda a ve snaze ji udusit jí tiskla hlavu do bláta – stejně jako, a o tom nepochybovala, Parsimony udusila Alici. Taková smrt by jí slušela.

	Ale Parsimony byla silnější a vytrhla se jí. V těžkém, mazlavém jílu sebou házely, jedna druhou navzájem bily, rvaly si vlasy, kroutily údy, škrábaly. Rvaly se až do naprostého vyčerpání. Nakonec ani jedna z nich už nebyla schopna rány, a tak se svalily na záda a ve špinavých, potrhaných šatech ležely na změklé půdě vedle sebe a lapaly po dechu.

	„Kristova noho, holubičko, nikdy bych do tebe neřekla, že se budeš takhle prát.“

	Ani Starling ne; kéž by se jenom z půlky tak rvala ještě nedávno ve Strelley, když ji Edward bil, jako když rube uhlí. „Je to moje jediná šance, Parsey, a ty mě o ni nepřipravíš.“

	Jak tam tak ležely a ztěžka oddychovaly, pocítily k sobě navzájem úctu. Ba ještě něco víc, uvědomily si, že budou jedna druhou potřebovat. Ani jedna z nich nedokáže všechno to bohatství ukrýt a prodat samotná. Možná by se mohly dát dohromady.

	„Tak co, Parsey? Půjdem do toho spolu? S takovým lupem si kliďánko můžeme koupit vlastní dům.“

	Parsimony se na chvíli zamyslela. „Vždycky jsem toužila po vlastním hampejzu. Tebe bych za společnici i brala, holubičko.“

	„Můžem si postavit hotový palác.“

	„Pro urozený pány. I s hernou. Nejlepší místo ve městě. Jen musíme najít dobrýho překupníka a proměnit to zlato na peníze. To bude palác!“

	Starling se rozesmála. „Mohly bychom mu říkat U dvou královen – protože budeme jako dvě včelí královny, paní domu.“

	Parsimony se vyškrábala na nohy a setřela ze sebe bahno, jak nejlépe uměla. „Nebo Mezi královninými stehny – otevřeno ve dne v noci! Víš, holubičko, škoda, žes neměla příležitost poznat Cogga víc. Zamiloval by si tě. Jsi přesně jeho typ, to mi věř. Kdos říkala, že ho zabil? Přišlo mi, jako by mu vypíchl obě oči.“

	„Takovej děsivej chlap v tmavejch šatech. Ledovej jak žába na sněhu. Měl takovou tenkou dýku s černou rukojetí. Viděla jsem, jak Cogga dvakrát bodnul – do každýho oka jednou, až po jílec. Takovej tě jedním šmahem ojede a odkrágluje.“ Starling už stála na nohou a v levé ruce třímala cestovní brašnu. Podívala se na Parsimony a pak jí brašnu v záchvěvu důvěry podala.

	Parsimony vzala brašnu, vylovila dva zlaté pruty, potěžkala je a dala zase zpátky do brašny. „Ne, nes ji ty, holubičko.“

	„Ještě něco, Parsey. Ten vrah, když Coggovi vypíchnul obě oči…,“ odmlčela se a při té vzpomínce se jí rozšířily oči, „ten sráč se pokřižoval jak ňákej kněz.“

	
Kapitola 19

	Když Miles Herrick kráčel v Deptfordu po nábřeží mezi hemžícími se námořníky, plachtaři, tesaři, loďaři a nevěstkami, nikdo si ho v jeho pracovním koženém kabátci a s brašnou s nářadím přes rameno nevšímal.

	Byl svěží, jasný únorový den, skoro jako by už bylo jaro. Poslední zbytky sněhu roztály nebo je spláchl déšť a lidé znovu ožili. Svět se zdál krásný a pro to ráno se vyplatilo vylézt z postele ven. Herrick se rozhlédl a zkoumal okolní domy a obchody stojící na nábřeží. Jeho pohled upoutal obchod lodními potřebami, starodávná, šikmá budova o třech podlažích s malými okny. Venkovní cedule hlásala: „Pokoj k pronajmutí.“ To by šlo. Sehnul hlavu a vešel dovnitř.

	Vzduch byl prosycen dusivým tabákovým dýmem. Skrz oblaka kouře zahlédl mezi lanovím, námořnickými šaty, lodním nádobím, sudy s tvrdými sušenkami, sušeným hrachem a soleným hovězím a vším možným vybavením, kterého je jen na cesty třeba, dva muže uprostřed hovoru, statné dělníky, kteří vypadali, jako by se přeli o nějakou maličkost nad konstrukčním výkresem karavely, rozloženém na kozlíku. Když se k nim přiblížil, zmlkli a otočili se jeho směrem a fajfky v ústech jim dýmaly jak podzimní ohně.

	„Vy jste majitelem obchodu?“ zeptal se Herrick vyššího z nich, který působil dojmem toho sebejistějšího. „Hledám ubytování a viděl jsem vaši ceduli. Ten pokoj je pořád volný?“

	„Volný by možná byl,“ odpověděl ten vyšší, „ale volný režim placení rozhodně nevedeme.“

	Herrick se nad oním pokusem o humor pousmál. Vytáhl měšec a rozvázal ho. „Platím dobře. Přijel jsem z Nizozemí a hledám práci u zbrojařů.“ Ten vtip ho pobavil: Zbraně mu dodávají na hodnověrnosti. Taky věděl, že takové tvrzení si nikdo ověřovat nebude.

	„Nu, práce je tu spousta. Admirálové dalšího zbrojířského tovaryše uvítají. Pojďte se mnou, ukážu vám pokoj.“

	Ležel v druhém patře pod vysmolenou střechou. Přesně to hledal. Za zdí v okapu slyšel cupitání krys, možná ptáků. V místnosti byl holý slamník, stolek a trojnožka. Víc nic. Ale hlavní bylo malé křídlové okno s výhledem na řeku. Herrick z něj dlouho hleděl ven a pak se otočil zpátky do pokoje. Boží dílo. Buď vůle tvá. „Beru ho.“

	Majitel se natáhl a setřel pár pavučin z nízkých dveří. „Jmenuju se Bob Roberts. Donesu vám přikrývky a hrnec na chcanky. Dva šilinky a šest pencí na týden, ale dám vám to i za půl koruny.“

	Herrick položil brašnu s nářadím na podlahu se stejnou samozřejmostí, jako když hospodyňka ukládá koš s prádlem, a potřásl si na stvrzení obchodu s majitelem rukou. „Henrik van Leiden.“

	„Nuže, Henriku, přijďte za námi na korbel piva a rovnou vyřídíme první týdenní platbu,“ řekl majitel a otočil se k odchodu. „Kdybyste potřeboval jména kapitánů, s radostí vám pomůžu.“

	„Co třeba Drake, ten ze všech největší?“

	Majitel se rozesmál. „Jo, a co s ním? Jako pracovat u něj? Nedá vám chvilku klidu, ani peníze.“

	„Takže sem chodí?“

	„Každý den. Ještě jsem nezažil kapitána, který by tolik dbal na přípravy. Jestli nestihnou flotilu na španělskou armádu připravit, rozhodně ne kvůli tomu, že by se Drake málo snažil. Ale pozor, po pár dnech v jeho službách možná zatoužíte po práci galejníka, pěkně pouta a každodenní mrskáníčko na španělský galéře.“

	Herrick se usmál. „Chápu. Ale poznat se s ním by byla velká čest.“

	„Pak hodně štěstí, Henriku, ale pozor. Jen co si dotřesete rukou, okamžitě vás zapřáhne.“

	Když za majitelem zapadly dveře, Herrick se znovu postavil k oknu. Parapet byl na tři stopy od podlahy. Okno bylo dvě stopy široké a na výšku měřilo stopy tři a půl k tomu. Pro jeho záměr dokonalé. Pokřižoval se, poklekl a začal se modlit.

	
Kapitola 20

	Tvář Catherine Marvellové Shakespeara pronásledovala. Co byla zač? Katolická vychovatelka, nejspíš zapřisáhlá, v domě plném tajností. Byla Thomasů Woodovi víc než jen vychovatelkou? Rozhodně se v jeho přítomnosti chovala uvolněně. Shakespeare pobídl koně s takovou silou, že by se za ni jindy zastyděl. Musí ji pustit z hlavy.

	Vjel na most do Southwarku. Ještě stále byl plný bezdůvodné zloby. Zlobil se na Thomase Wooda za jeho hloupé lži; zlobil se na vetřelce, který se vloupal do jeho domu a rozházel dokumenty v pracovně, zlobil se sám na sebe, i když přesně nevěděl proč.

	Když dorazil domů, čekal tam na něj Slide. Přinesl s sebou další vydání Londýnského zpravodaje, který přinášel nechutný popis posledních chvil skotské královny Marie. Shakespeare si celý článek pomalu pročetl. Nedozvěděl se nic, co by už nevěděl. Stály v něm hlavně děsivé podrobnosti o hlavě vypadávající z rukou popravčího Bulla. To Shakespeara nepřekvapovalo: Bull byl vždycky dost neschopný. Pokračoval dál: roucho krvavě rudé barvy, co měla na sobě; tlachy o psovi choulícím se ve spodničce; pár řádek o velkých oslavách v Londýně a obavy z invaze španělské flotily, která se chystá vyplout co nejdříve.

	„Kde se mu to podařilo vytisknout?“ vybuchl Shakespeare a roztrhal věstník na kousíčky, které hodil na podlahu. „Myslel jsem, že lidi z Cechu vydavatelů mu ten lis rozmlátili.“

	„Možná má někde schovaný další.“

	„Tak ho najděte, Harry,“ zavrčel Shakespeare. „Dokud Walstana Gleba nevyslechnu, chci ho mít v poutech a pod zámkem.“

	Slide se uklonil. Samozřejmě udělá, co je v jeho silách, odvětil, je si jistý, že Glebovo zatčení je jen otázkou času.

	„A taky chci vidět ve vězení toho jezuitu Southwella. Říkal jste, že ho přivedete, tak kde teda je? Peníze jste dostal, Harry. Tak ho přiveďte! Pan sekretář si vyžádá na podnose mou vlastní hlavu, jestli ho brzy nechytíme.“

	Slide snášel Shakespearův výbuch hněvu klidně. Po tom přepadení byl stále ještě potlučený. Z odřenin už byly strupy a modřiny zežloutly, ale vypadal hrozně. Ujistil nicméně Shakespeara, že se už cítí dobře. O tom, že jeho stopy k Southwellovi vychladly, se nezmínil, k utišení bouře by tím nijak nepřispěl.

	„Vydáte se do hampejzů, Harry. Zjistíte, jestli některá z nůší rozkoše nemusela mrskat nějakého podivínského klienta, nebo jestli na oplátku on je nějak ošklivě nezvalchoval. Obveselily nějakého Vláma nebo muže s holandským či německým přízvukem? Jestli se někde objevil nějaký neobvyklý klient, chci to vědět – a rychle. Taky se ptejte po Blanche Howardové. Pohybovala se v odpadlických kruzích? Měla blízko k nějakým cizincům, obzvláště Vlámům? Vidím tam jisté souvislosti. A hlášení mi podáte co nejdřív.“

	„Jako by se stalo, pane Shakespeare.“

	„A, Harry, co víte o obchodníku Thomasi Woodovi? Povídá se o něm něco?“

	„Nu, jistě že jsem o něm slyšel. Je zámožný, i když to nestaví na odiv. Poněkud puritánský, presbyterián, hádám podle toho, jak žije. Možná bude stejného přesvědčení jako pan sekretář.“

	Shakespeare se bezduše zasmál. „To bych neřekl, Harry. Woode je totiž přesvědčený katolík. Pana sekretáře by jistě domněnka, že má s panem Woodem cokoliv společného, nepobavila.“

	„Ach…“

	„Ale zjistěte něco víc. Cokoliv z minulosti Thomase Wooda, styky se zahraničními obchodníky. Kdo jsou jeho přátelé? A o děti se mu stará vychovatelka, jistá Catherine Marvellová. I o ní zjistěte, co se dá.“

	Slide se pokusil nahodit svůj okouzlující úsměv, ale obličej měl po tom přepadení ještě pořád celý zkřivený. „Jistě.“ Na chvíli zaváhal a pak dodal: „Promiňte, pane, že vytahuji tak choulostivou věc… jistě není na takovou prosbu zrovna vhodná chvíle, ale zoufale se mi nedostává prostředků.“

	Shakespeare vycenil zuby. Chystal se něco říct, ale vzápětí si uvědomil, že by toho mohl litovat; Slidea teď potřeboval. Nutně. Nemohl si dovolit ho teď ztratit. A zlato zcela nepochybně potřeboval. „Kolik?“

	„Patnáct marek. Jestli mám chodit po hampejzech, pasáci a nevěstky bez mazání mluvit nebudou. To přeci víte, pane Shakespeare.“

	„No jistě. Odpusťte, Harry, obávám se, že moje znalost vykřičených domů je chabá. Nepochybuji ovšem, že vy jste v takových věcech velmi zběhlý a někdy v budoucnu mě nad tuplákem piva dovzděláte. Dnes ale ne.“ Otevřel měšec, odpočítal mince a bez okolků je Slideovi předal. „Očekávám výsledky, Harry. Jděte.“

	Nyní, hodinu po jejich rozhovoru, cválal na koni směrem k Marshalsea. Řekl si, že později během dne se bude muset vrátit do Dowgate, aby si opět promluvil s Thomasem Woodem, a pokud bude třeba, klidně ho nechá předvést k výslechu. Taky cítil podivné nutkání znovu se setkat s Catherine Marvellovou. Kdyby se býval pořádně zamyslel, příznaky by objevil snadno: ve věku dvaceti osmi let, kdy se většina mužů usadí, dobře ožení a stanou se otci, ještě stále neměl ženu. Myslel jenom na to, že je bačkora a blázen do dívky, s níž prohodil sotva pár slov. A nenadělá s tím vůbec nic.

	Žalářník v Marshalsea byl muž zvíci obra, přesto když mu Shakespeare oznámil, že přichází ve službách koruně, přišel mu trochu nesvůj. „Potřebuji mluvit s Johnem Doughtym, klíčníku.“

	Žalářník vypadal zmateně. „Nikoho s takovým jménem neznám, pane.“

	„Ale no tak. Spřádal plány na zabití sira Francise Drakea. Sedí tu už dobrých pět let.“

	Žalářník zavrtěl hlavou. „Ne, pane. Já sám jsem tu už tři roky a na vězně takovýho nebo podobnýho jména si nepamatuju.“

	„Ukažte mi záznamy.“

	Žalářník se na Shakespeara poplašeně podíval.

	„Máte přeci černou knihu, chlape?“

	„Ano, pane. Ale k čemu vám bude, když tam vězeň s takovým jménem není?“

	„Ukažte mi ji.“

	Žalářníkova komora mnoho úlevy od ponuré vězeňské atmosféry neposkytovala. Stál v ní stůl, dvě stoličky, ohniště a obvyklé vybavení: svazky velkých klíčů, biče a rákosky, mohutná pouta a těžké řetězy. Natáhl se do zaprášené police a sundal velkou bichli, kterou hodil s bouchnutím na stůl vedle zpola snědené mísy s jídlem.

	Shakespeare otočil tlusté listy černé knihy na rok 1582, kdy sem měli Doughtyho přivést. Bylo to tam: Doughty, John, spiknutí za účelem vraždy; samovazba.

	„Tady ho máte, klíčníku.“

	Žalářník nervózně zacinkal klíči. „Nikdy jsem o něm neslyšel, pane. Klidně se podívejte do všech cel a promluvte si, s kým je vám libo, ale já vám říkám, že nikoho s takovým jménem tu nenajdete.“

	Shakespeare pohlédl žalářníkovi do očí. Byl sice rozrušený, ale mluvil pravdu. Kam se tedy Doughty poděl? „Sedí tu nějací vězni už pět let nebo déle, někdo, kdo by si na něj mohl pamatovat?“

	„Ano. Davy Bellard, pane. Sedí tu už patnáct let, možná víc, za padělání. Tak chytrýho a ušlechtilýho člověka jen tak nepotkáte, pane Shakespeare.“

	Bellard byl malý muž s dlouhými, nečesanými vlasy a plnovousem, který mu bezpochyby za celých patnáct let jeho věznění nikdo neostříhal. Ale oči měl pořád bystré a čilé. „Ano, na Johna Doughtyho se pamatuju,“ řekl. „Nejvzteklejší chlap, jakýho jsem kdy poznal, pane Shakespeare. Pro nespravedlnost, kterou na něm a jeho bratrovi spáchali, by vyvraždil celej svět. Bohužel jsem udělal tu chybu, že jsem se mu smál. Pokusil se mě zabít.“ Bellard nadzvedl rozedrané zbytky své košile. „Vidíte tu jizvu? Měl u sebe řezák na škrábání kopyt a vrazil ho do mě. Naštěstí pro Davyho Bellarda měl prachmizernou mušku a čepel se mi zlomila o žebra. Od tý doby jsem se Johnu Doughtymu vyhýbal. Ten člověk nebyl normální.“

	Shakespeare si prohlédl jizvu. Byl to zubatý šrám a nevypadal vůbec hezky. „Co se s ním stalo?“

	„Tak to je zajímavý, pane. Mysleli jsme, že ho najisto pověsí. Za přípravu vraždy je šibenice, nebo jsme o tom aspoň byli přesvědčený. Ale jestli ho pověsili, tak k nám se nic nedoneslo. Jednoho krasnýho letního dne, pár týdnů po tom, co ho přivezli, tu zkrátka nebyl. Možná ho převezli do jinýho vězení, ale to vám nepovím. Stejně jako nevím, jestli ho pověsili nebo pustili na svobodu. Pro všechny to bylo záhadou, a doteďka je, pane. Teda ne že bychom si tím nějak lámali hlavu. Já například byl rád, že je pryč.“

	„Děkuju, pane Bellarde.“ Shakespeare mu podal šilink. „Kolik jste dostal?“

	Bellard se rozhlédl, aby se ujistil, že žalářník nic neslyší. „Deset let, pane, ale žalářníkovi nic neříkejte, mohl by mě vyrazit. Mám se tu dobře, pane. Proč bych chodil pryč?“

	Shakespeare vyloudil úsměv, toho dne první. „Žádný strach, pane Bellarde, u mě je vaše tajemství v bezpečí. A pokud byste zaslechl něco, co by mě mohlo zajímat, velmi by mě potěšilo, kdybyste mi to vzkázal do úřadu pana sekretáře Walsinghama.“

	Bellard si spiklenecky poklepal ze strany na nos. „Výzvědná služba, pane, nemám pravdu?“

	„Něco v tom smyslu. Především mě zajímá cokoliv, co zaslechnete o Vlámech. A jezuitech…“ Shakespeare opustil vězně a požádal žalářníka, aby ho dovedl, ke každému zvlášť, za Piggottem a Plummerem, dvěma knězi, o nichž mu pověděl Harry Slide. Sice si od toho moc nesliboval, ale Shakespeara nemálo zajímali hosté přítomní na oné mši a večeři, o nichž mu Slide vyprávěl. Možná by se od těch mužů mohl dozvědět ještě něco víc. Kdyby mu pomohli najít jezuitu Southwella, jednu přítěž by měl z krku.

	Nejdřív šel za Plummerem. „Á, pan Shakespeare. Harry Slide mi o vás vyprávěl.“

	„Mně o vás vyprávěl taky, pane Plummere. Prý pro něj čas od času něco máte.“

	„Přesně tak, pane.“

	„Já bych se rád dozvěděl trochu víc o té mši, která se tu sloužila. Měl jste se jí účastnit vy, Piggott a tři dámy – Anne Bellamyová, lady Frances Browneová a lady Tanahillová.“

	„A jezuita jménem Cotton.“

	„Víte určitě, že je to jeho pravé jméno?“

	Plummer se poškrábal mezi nohama, jako by měl syfilis – což, podle toho, co bylo Shakespearovi známo, klidně mít mohl – a zatvářil se, že mu je velmi nepohodlno. „Jak to mám vědět? Myslím, že je ale dost nepravděpodobné, že by vystupoval pod svým pravým jménem. Takových, které sem vyslaly anglické koleje a vystupují pod vlastním jménem, je nás málo.“

	„Rozumím. Mohl by to tedy být otec Robert Southwell?“

	„Znovu, jak to mám vědět? O Southwellovi jsem slyšel. Je to básník a v místní papeženecké komunitě pěli o jeho svatosti ještě dřív, než sem loni v létě přišel. Ale v Douai ani v Římě jsem nebyl, takže osobně jsem ho nikdy nepoznal.“

	„Máme jeho popis z mladších let. Prý nebyl nijak vysoký, ani nijak mohutný, vlasy měl ohnivě zlaté a oči zelené nebo modré. Sedí to na vašeho Cottona?“

	Plummer se nemusel dlouho rozmýšlet. „To jistě sedí, i když bych řekl, že oči měl spíš šedé.“

	„A naznačil, kam chodí, kde bydlí, s kým se stýká?“

	Plummer zavrtěl hlavou. „Ani trochu. Takhle hloupí jezuiti nejsou.“

	„A ty dámy ze mše, znaly se s ním?“

	„Já myslím, že to Bellamyovic děvče ano, ty ostatní ale ne, i když myslím, že je velmi zaujal. Stejně jako mě. Neobyčejný a příjemný muž. Chápu, že dokáže lidi zaujmout a přivést na katolickou víru. Pane Shakespeare, ten by nakonec obrátil všechny.“

	„A co váš kolega Piggott?“

	„Toho rád nemám. Nevěřím mu, a on nevěří mně. Ke Cottonovi se choval velmi důvěrně, tiskl ho na ta svá falešná, neštovicemi prolezlá prsa a něco mu šeptal do ucha. Pokud se o Cottonovi chcete dozvědět víc, měl byste radši promluvit s ním. To je váš muž. Myslím, že může být nebezpečný.“

	„A ty tři dámy u večeře?“

	„Culící se husy, co by radši v nebi rozmlouvaly s Bohem, než aby si užily trochu toho šukání tady na zemi. Obávám se, že se všechny vydaly na misii smrti, což mě mrzí. Jsou to neškodné krávy a rozhodně nepředstavují pro tenhle stát nějaké nebezpečí.“

	Shakespeare se chystal k odchodu. „Postarám se, abyste byl náležitě odměněn, Plummere. Mějte oči i uši otevřené. Hledám Vláma, co se rád dává bít od žen, načež je sám zmlátí taky. A ještě bych rád něco věděl: žalářník vypadal dost nesvůj, když jsem přišel. Nevíte náhodou proč?“

	Plummer se znovu podrbal na kulkách a pak strčil ruku za svou vlněnou kazajku, aby se poškrábal za krkem. „Blechy, pane. Jenom se to tu jima hemží. Obávám se, že je roznášej ty krysy, jsou tlustý jak vykrmený kočky. Ano, žalářník. Dobrej chlap, až na ty blechy je to slušný vězení. Ale má jedno tajemstvíčko. Nějak se ne a ne zbavit svý starý víry. A, pane, možná mu na nervy zahrálo ještě něco. Nejste dnes naše první návštěva.“

	„Opravdu? Kdo tady ještě byl?“

	„Richard Topcliffe. Stejně jako vy se vyptával na naši malou večeři se mší. Rád se vám přiznám, že mě vyděsil k smrti.“

	Každý sval v Shakespearově vysokém, štíhlém těle se napjal. „Topcliffe?“

	„Stejně jako vás ho nejvíc zajímaly ty dámy s Cottonem. Vyhrožoval mi skřipcem, když prý nebudu mluvit, tak jsem mu všechno bez váhání pověděl.“

	„Zmínil jste se mu, že pracujete pro Slidea?“

	„Ne. Takovej mamlas zase nejsem. Ale zmínil jsem se mu, že víc by se možná dozvěděl od Piggotta. Obávám se, že otec Piggott mi teď bude nakloněn ještě o krapítek míň…“

	„Děkuju vám, pane Plummere. Kdyby vám hrozilo nebezpečí a potřeboval jste pomoct, odkažte se prosím na mě. I když asi přijdete na to, že u Richarda Topcliffa to zázračná formulka nebude.“

	Plummer vzal Shakespeara za ruku a stiskl ji. „Děkuju. A doufám, že si s sebou neodnesete pár mých blech.“

	Venku před celou čekal žalářník, který ho odvedl o pár kroků dál k Piggottovi. Piggott se v rohu své cely choulil jak zmrzlá žába. Nehýbal se a nevydal ani hlásku, ani když Shakespeare vstoupil a s řinčením za sebou zavřel dveře.

	„Otče Piggotte?“

	Piggott se ani nehnul.

	„Otče Piggotte, musím s vámi mluvit, ať chcete nebo ne.“

	Stále žádný pohyb. Shakespeare ho popadl za límec hrubé vlněné kazajky a prudce ho zvedl nahoru. V tu chvíli se Piggottova hlava zvrátila směrem k němu a Shakespeare leknutím ucukl: byla z ní krvavá kaše. Nos měl nejspíš zlomený a místo očí jen napuchlé rudé knedlíky s neznatelnou dírkou uprostřed. Pokusil se posadit, ale zasténal, jako by měl zlomená i žebra.

	Shakespeare natáhl ruku, aby mu pomohl, ale Piggott uhnul stranou ve snaze vyhnout se ráně. Pokoušel se něco říct, ale nic lidského z jeho úst nevyšlo. Shakespeare šel zpátky ke dveřím a přikázal žalářníkovi, aby donesl vodu a hadry na vymytí ran.

	Žalářník se ovšem zdráhal. Stál tam, oněmělý a netečný.

	„Jestli máte aspoň trochu rozumu, žalářníku, tak koukejte poslechnout. Nebo se snad mám zmínit o vašem drobném tajemství? Pan Topcliffe by o vašem katolictví zcela jistě rád slyšel.“ Byl to sice ubohý trik, ale zabral. Žalářník nejdřív vypadal zaskočeně, ale nakonec se odpotácel. Brzy byl zpátky se vším, jak Shakespeare poručil. „Teď mu otřete tu krev.“

	Žalářník se na Shakespeara podíval, jako by snad zešílel. Proč by někdo utíral vězňovi krev z obličeje? Ale když viděl, jak se Shakespeare mračí, odevzdaně vzdychl a za neustálého reptání začal hrubými pohyby stírat Piggottovi z tváře zaschlou krev. Když byl jakžtakž čistý, dal Shakespeare žalářníkovi dvoupenci a poslal ho do nejbližší apotéky pro mušelínové obvazy, aby Piggottovi obvázal poraněný hrudník.

	„Nemůžu se vzdálit.“

	„Tak pošlete jednoho z klíčníků. Mám vám připomínat, že jsem tu ve službách koruně? Mám na vaše zdráhání upozornit pana sekretáře Walsinghama?“

	„Dneska asi všichni sloužej koruně,“ mumlal si žalářník pro sebe, když se znovu valil pryč.

	„Tak, Piggotte, teď jsme sami,“ řekl Shakespeare tichým, naléhavým hlasem a postavil se nad vězně, který, to musel uznat, nevypadal čistý o moc líp. Byl to odpudivý exemplář s těžce poďobanou tváří a prořídlými, zplihlými vlasy. „Mluvte se mnou narovinu, nebo vás dám ještě dnes odvézt do Toweru, kde vás před výslechem a mučením ještě navíc zavřou do Pohodlíčka. Tady jde o státní zájem a já chci slyšet odpovědi.“ Pohodlíčko: cela tak malá, že v ní vězeň nemůže ani stát, ani ležet, ani pořádně sedět. „Pohodlíčko, Piggotte. Něco tak ukrutně nepohodlného, že vám bolesti zad na pranýři přijdou jako milosrdenství.“

	Piggott vytáhl z nosu zakrvavené stéblo slámy. Vypadal jako pes, kterého málem umrskali k smrti. Nemluvil, jen ochraptěle šeptal. „Povím vám všechno, co jsem řekl Topcliffovi.“ Bolestivě sebou škubl a přiložil si dlaň na poraněnou čelist.

	„Nuže?“

	„Řekl jsem mu, že jsem měl předat vzkaz. Byl to vzkaz pro kněze, jehož jméno neznám. Vím jen, že bydlí s otcem Cottonem.“

	„A jak zněl ten vzkaz?“

	„Cogg z Kraví uličky. Jen to a nic víc.“

	„A od koho jste ten vzkaz dostal?“

	„To – to nevím.“

	„Můžete viset na skřipci ještě dneska, Piggotte. Víte, co dokáže s lidským tělem?“

	Piggott zasmušile přikývl. Věděl, že skřipec trhá kosti z kloubů a že dokáže nenávratně zpřetrhat svaly i šlachy, takže oběť už nikdy není schopna chodit či hýbat rukama.

	„Tak odpovězte. Kdo vám dal ten vzkaz?“

	„Jeden Francouz. Jeho jméno neznám. Přišel sem za mnou a řekl mi, že ho poslal doktor Allen. Možná je z francouzského vyslanectví. Věřte mi, pane Shakespeare, já to nevím. Mně to stačilo. Dal mi peníze, dvě marky, to na místě jako tohle často rozhoduje o životě a smrti.“

	„A co jste si o významu toho vzkazu myslel?“

	Piggott na tom byl nyní tak špatně, že veškeré své myšlenky soustředil na to, jak zůstat naživu. Za sebemenší naději, že bude žít, by obětoval papeže, kardinála Allena i anglickou kolej v Remeši. Hlas měl teď ještě hlubší a zdálo se, že už neměl v puse tolik krve. „Vysvětlil jsem si to jako místo, kde se dá pořídit zbraň. Možná pistole. Tou se přeci dnes většinou vraždí princové, ne?“

	Ach, ano, napadlo Shakespeara, na vraždu prince se pistole s kolečkovým zámkem hodí zcela jistě. S Vilémem Tichým to vyšlo a Alžběta má teď strach, že to zlu vyjde i v jejím případě. Pistole s kolečkovým zámkem je okamžitě připravená ke střelbě a dost malá na to, aby ji člověk ukryl pod plášť či do rukávu. To proto jsou pistole s kolečkovým zámkem v okolí královského paláce zakázané. „Je to jen vaše domněnka? Nebo máte důvod se tak domýšlet?“

	Piggott zavrtěl unaveně hlavou. „Domněnka, pane, pouhá domněnka.“ Znovu otočil hlavu ke zdi a sesul se zpátky do prenatální polohy. Jedinou známkou života bylo jeho rychlé, chrčivé a bolestiplné oddychování.

	
Kapitola 21

	Před vchodem do Coggova domu v Kraví uličce stáli dva po zuby ozbrojení muži. Shakespeare seskočil z koně a vydal se k nim. „Je tu Topcliffe?“ zeptal se.

	Oba muži na sebe mrkli, otočili se k němu a začali se culit. „Vstup zakázán,“ řekl jeden z nich se strojenou nedbalostí.

	„Víte, s kým mluvíte?“

	„Pro mě za mě třeba s opičkou švédskýho krále. Vstup je zakázán.“

	„Jsem John Shakespeare, zástupce sira Francise Walsinghama. Jsem tu v úřední záležitosti a půjdu dovnitř.“

	„Tak to zkuste.“

	Shakespeare udělal krok vpřed. Oba muži se okamžitě semkli k sobě a vytvořili neprostupnou zeď. Na sobě měli tlusté kabátce z volské kůže, které hravě odvrátí většinu útoků nožem. Za opaskem měli dýku a pistoli s kolečkovým zámkem a v pochvách meč, který se ani neobtěžovali vytáhnout. Oba měli svalnaté ruce a širokou hruď. „Jestli mě nepustíte dovnitř, budete se zodpovídat vrchnímu sekretáři Jejího Veličenstva. Víte, co to znamená?“

	„Heleďte, ať jste, kdo jste, myslíte, že nás vy nebo nějakej Walsingham zajímáte? My se zodpovídáme panu Topcliffovi a ten se zodpovídá přímo královně. Víte, co to znamená? Takže, kdo z nich vám nahání víc strachu?“

	V tu chvíli se vstupní dveře otevřely. A v nich stál Topcliffe. Zlostně pohlédl na Shakespeara a pak se obrátil na oba strážné. „Sežeňte trakař.“ poručil jim. „Máme tu mrtvolu.“

	Výmluvnější z obou strážných se uklonil a zmizel pryč.

	„Topcliffe,“ řekl Shakespeare, „o co tu jde?“

	Topcliffe se chystal vrátit zpátky do domu, ale nakonec se rozhodl zůstat. „A vy tu hledáte co?“

	„To moc dobře víte. Vedu oficiální vyšetřování.“

	„A, na mou duši, jste pozadu. Našel byste vůbec Cogga nebýt mě? A ten mizera Piggott, mluvil by vůbec s vámi, kdybych ho předtím trochu nepřipravil? Vy byste snad ani tu frndu v bordelu nenašel.“

	„Topcliffe, musíme spolupracovat. Možná nevyznáváme stejné metody, ale jde nám oběma o stejnou věc – bezpečnost královny a naší země.“

	„S takovými ochránci jako vy půjde asi o nějakou zemi strašpytlů. Země, kde chlapi radši pokleknou a zulíbaj Antikristovi nohy, než aby si vykoupali ruce v krvi královniných nepřátel. Já radši do poslední kapky proliju papežskou krev, než aby královně někdo zkřivil jedinej vlas. A vy? Do jakýho kostela chodí v neděli váš otec, Shakespeare? Povídejte.“ Topcliffe si odplivl. „Tak jen pojďte dovnitř, hošánku. Pojďte se podívat, co jsme našli, ať můžete Walsinghamovi vysvětlit, proč je Topcliffe všude první.“

	Shakespearovi tlouklo srdce hněvem, ale spolkl svou hrdost a vešel dovnitř. Na zemi vedle sudu leželo ohromné tělo, hlavu pokrytou strupy zaschlé krve. Mouchy se s bzučením slétaly k hostině.

	„Probodli mu obě oči,“ konstatoval Topcliffe. „Vypadá jak prase, nemyslíte? Odvézt ho na jatka a nadělat z něj masný koláče, nikdo si ničeho nevšimne.“

	„Kdo je to? Cogg?“

	„Ó, ano, je to Cogg. Kuplíř, překupník kradeného zboží, ničema s láskou k masu a tělesným rozkoším.“

	„Takže jste ho znal.“

	Topcliffe položil svou těžkou botu Coggovi na prsa a naklonil se dopředu tak, že ho Shakespeare doslova cítil. „Uměl sehnat cokoliv, po čem jste zatoužil. Byl nebezpečný, ale občas přišel vhod. Občas. Ve výběru přátel nebyl úplně nejopatrnější, jak vidíte. Ale my víme, kdo mu to provedl, nemám pravdu?“

	„Vy myslíte, že to byl Southwell?“

	„Vím, že v tom ten mamánek má prsty. A taky vím proč. Pistole. Koupil si od Cogga pistoli, aby zabil královnu, a ve snaze zahladit stopy ho zabil. Oba víme, že za tím stojí ta papežská šelma Southwell, ale zatímco vy se v tom dál budete plácat jak ryba v kádi, já ho chytím a postarám se o to, aby tenhle svět opustil ve velkejch bolestech a s velkým utrpením. Až mu ufiknu juru i s bobulema a pěkně zčerstva je vystavím před jeho vytřeštěněj zrak, bude se svíjet jak úhoř. A provedu to dřív, než ublíží královně.“

	Shakespeare by k tomu leccos měl, ale nechal si to pro sebe. Věděl, že by jen ztrácel čas. S Topcliffem se mluvit nedalo: jeho metodou byla surovost. Byl jak teriér s kořistí v zubech, nic nedokázalo zvrátit jeho přesvědčení, že Southwell je vraždící maniak a hodlá na závěr zabít i Alžbětu. Na kratičký okamžik Shakespeare zapochyboval.

	Třeba má Topcliffe pravdu. Ale hned to bylo pryč. Přesto musel položit ještě jednu otázku. „Topcliffe, odvedl jste moje svědky. Kde jsou? Musím s nimi mluvit.“

	„A o jakých svědcích to mluvíte?“

	„To víte moc dobře. O těch povalečích z Hog Lane. Z Bridewellu, kde jsem je držel ve vazbě, jste je dal odvézt pryč.“

	„Povaleče říkáte? O žádných povalečích nic nevím, Shakespeare. A kdybych věděl, jednoho po druhým je hodím na skřipec a pověsím. Takovýho nechutnýho neřádstva bych tuhle zemi zbavil raz dva.“

	„Takže popíráte, že jste je odvedl pryč?“

	Topcliffe na to nic neřekl, jen na Shakespeara krátce a opovržlivě pohlédl a dal se zpátky do práce.

	Shakespeare nic nezmohl. Nemohl Topcliffovi nic dokázat. A i kdyby dokázal, koho by to zajímalo? Většina lidí v tomhle městě by zmizení čtyř povalečů kvitovala a potřásla Topcliffovi rukou.

	Shakespeare prohledal dům, při čemž ho občas zdržovali Topcliffovi muži, které těšilo nastavovat mu nohu či se mu stavět do cesty. Nebyl si jistý, co hledá. Po hodině odešel a vydal se do Seething Lane. Chtěl mluvit s Harrym Slidem. Od jeho návštěvy v Marshalsea v něm cosi hlodalo. Jak se Topcliffe dozvěděl o Piggottovi, Plummerovi a mši, kterou vedl jezuitský kněz Cotton? Bolestné myšlenky, neboť ho vedly k závěru, že mu o tom všem nejspíš pověděl Slide.

	Slide na něj skutečně čekal, ale nebyl sám. Přivedl s sebou konstábla a Walstana Gleba, vydavatele Londýnského zpravodaje. Glebe měl spoutané ruce a byl pod konstáblovým dohledem. Snažil se proti svému zadržení protestovat, ale Shakespeare mu nevěnoval pozornost. Přikázal konstáblovi, aby s Glebem počkal v předpokoji, a odvedl Slidea do pracovny, kterou už řemeslníci uvedli téměř do stejného stavu jako před vloupáním. „Harry, dřív než si promluvíme o Glebovi, se vás musím na něco zeptat. Odkud ví Topcliffe o té mši v Marshalsea?“

	Slide vypadal skutečně zaskočen. „Topcliffe že to ví?“

	„Ach, ano. Byl tam dřív než já. Málem ubil Piggotta k smrti. Vy s ním něco máte?“

	„Pane Shakespeare, to ne. Nikdy jsem s ním nic neměl.“

	„Přemýšlel jsem tak o tom vašem zranění…“

	„Ve jménu Božím, ne. Ne! Řekl jsem vám pravdu. Někdo neznámý mě na ulici zbil a okradl.“

	„Takže kdybych se domníval, že z vás Topcliffe tu informaci vymlátil tak, jako z každého vymlátí, co potřebuje, tak bych se mýlil?“

	Slide několikrát prudce přikývl.

	„Odkud tedy myslíte, že to ví?“

	Harry Slide se posadil. Vypadal rozrušeně, ale Shakespeare moc dobře věděl, jak se dokáže přetvařovat. Walsingham jednou řekl, že kdyby se Slide rozhodl pověsit vyzvědačství na hřebík, mohl by se živit u pana Burbage v Divadle, tak skvěle se uměl vžít do role. „Topcliffovi to mohl říct kdokoliv,“ řekl Slide. „Žalářník, některý z klíčníků, návštěva, vězňové. Dveře se tam netrhnou, pane Shakespeare. Marshalsea není Tower. Je nepropustné asi tak jako řešeto.“

	Shakespeare se k němu posadil. Rozhodně si nebyl jistý, zda mu věří, ale věděl, že ho potřebuje. „Dobrá. Nechme to být. Já to beru. Ale vezměte na vědomí, Slide, že pokud se s Topcliffem někdy spřáhnete, uděláte si nepřítele nejen ze mě, ale i z pana sekretáře, který si věrnost cení nade vše. A teď mi řekněte, co víte o Coggovi z Kraví uličky.“

	Po Slideově modřinami zažloutlé tváři přeběhl bolestný úsměv. „Gilbert Cogg! Nejtlustší a nejchamtivější lotr v celém Londýně, ovšem veselý společník.“

	„A taky mrtvý společník. Vražda. Dlouhé tenké ostří a oči ven.“

	Slide se nezdál překvapený. „Ach, to je smutný. Ale nijak mě to nepřekvapuje. Obchodoval s nebezpečnýma lidma. Zlato miloval nade vše. Víc než maso, chlast nebo smilstvo. Zlato a drahý kamení, to byla jeho vášeň, pro ně byl ochotný udělat cokoliv.“

	„Třeba dodat pistoli najatému španělskému vrahovi?“

	Slideův zrak se potkal s Shakespearovým. „Tak o to tu běží. Souvisí to nějak s Piggottem?“

	„Byl prostředník. Ten, kdo zařídil, že zbraň dodá Cogg, poslal vrahovi zprávu o tom, že je připravená k vyzvednutí, přes Piggotta. Takže teď nám tu někde běhá vrah se zbraní a o jeho podobě se můžeme jen dohadovat. Zastavit odhodlaného zabijáka s pistolí znamená zavřít Drakea do kajuty a tam ho držet, dokud nebude v bezpečí zpátky na moři. To se obávám, není moc uskutečnitelné. A teď, když je Cogg po smrti, nemáme ani svědka, který by ho dokázal popsat.“

	„Co jezuita Southwell?“

	Shakespeare se pobaveně rozesmál. „On že je ten vrah? Všechno, co o něm víme, svědčí o opaku. Jedno mi řekněte, Harry. Jestli byl Cogg tak bohatý, kde potom to jeho zlato je? Prohledal jsem dům od shora dolů. Stejně tak Topcliffe. Po zlatu ani památka.“

	„Cogg byl bohatý. Možná Topcliffe to zlato našel a nechal si ho pro sebe. Anebo si ho uložil jinam. Měl vedle Bel Savage hampejz, k velké nevoli městské rady. Byl na ně až příliš blízko, proto spousta z nich jeho služeb nevyužívala.“

	„Jednou mě tam musíte vzít, Harry. Mohlo by to být poučné. Občas mám pocit, že žiju až příliš nevinným životem. Ale teď to tam půjdete obhlédnout sám. Možná ty labutinky budou něco vědět. Nejdřív si ale promluvíme s panem Glebem, třeba přijdeme na nějaký důvod, proč ho poslat na chvilku na pranýř. Pár hozených vajec a bolavá záda z něj možná udělají lepšího člověka. Kde jste ho našel?“

	„Ve Fleet Lane. Snažil se rozebrat tiskařský lis a odvézt ho pryč. Vaši přátelé z Cechu vydavatelů si evidentně dali na čas.“

	V předpokoji svěsil Glebe mrzutě hlavu. Ruce měl svázané, ale prsty mohl použít místo hřebenu, a tak si své husté drátovité vlasy zčesal do ofiny, aby zakryl vypálené písmeno L. Když Shakespeare se Slidem vešli, zvedl hlavu a nastavil svázané ruce. „Rozvažte mě prosím, pane Shakespeare. Nikam vám neuteču.“

	Shakespeare přikývl a konstábl ho začal rozvazovat. Zvedl z truhlice malý zvonek a zazvonil. Jane rychle přiběhla. „Trochu piva, prosím.“ Začal pomalu přecházet po pokoji. Glebe ho s očekáváním v očích sledoval. Konečně se k němu Shakespeare obrátil. „Nu, Glebe, zdá se, že dny vaší umaštěné pověsti jsou minulostí. Přinejmenším jste obviněn z nezákonného tisku a vyhýbání se zatčení. S vaším předchozím záznamem můžete očekávat nejméně ztrátu jedné ruky, obou uší a deset let tvrdé práce.“

	„Pane Shakespeare…“

	„Chtěl byste mi něco říct, než vás pošlu do Newgate, kde bude učiněno právu zadost?“

	„Co byste chtěl slyšet, pane? Jediný, čeho jsem se dopustil, je opakování drbů, který jsem zaslechl po krčmách a pivnicích.“

	V tu chvíli přišla Jane s pivem. Nalila trochu Shakespearovi, Slideovi a konstáblovi, ale Glebovi se nalít zdráhala, dokud Shakespeare nepřikývl.

	„Ne, Glebe, to není vše, čeho jste se dopustil. Mluvil jste s někým, kdo ví o vraždě lady Blanche Howardové. Myslím, že pobyt v Newgate a představa toho, co vás nejspíš čeká, vám pomůžou v soustředění. Nemám čas poslouchat vaše výmluvy.“

	Glebe se zatvářil kysele, jako by spolkl nezralou mišpuli. „Pane,“ ohradil se, „co jsem provedl? Jako svobodný Angličan mám přece svá práva. Copak jsme otroci? Zapomněl jste na Velkou chartu?“

	„To s otroctvím nemá nic společného. Víte stejně dobře jako já, že k jakémukoliv tisku potřebujete licenci. Tu vy nemáte, a proto vás čeká trest. Kdybyste s námi spolupracoval, nechali bychom vás, ať si jdete po svém, ale tady jde o vraždu královniny sestřenice – a my musíme zjistit, kdo ji spáchal. Jakmile jednou skončíte v kobce, Glebe, není cesty zpět. Bez odvolání. Věřím, že mi rozumíte.“

	Glebe pokrčil svými povislými rameny. „Nemám vám co říct. Pak tedy konejte.“

	Shakespeara to na chvíli vyvedlo z míry. Čekal, že se Glebe zhroutí a začne mluvit. Přece člověk, který ví, co je to puch vlastního pálícího se masa a bolest, kterou to obnáší, by se dalšímu uvěznění a možnému zmrzačení snažil vyhnout? „Odveďte ho do Newgate, konstáble. Dohlédněte, ať ho připoutají k podlaze a k jídlu ať nedostává nic víc než ovesnou kaši s vodou. A nikomu neříkejte, kde je.“

	
Kapitola 22

	Elizabeth Bonaventure, královská loď o výtlaku šesti set tun s třiceti čtyřmi děly a dvěma sty padesáti muži na palubě se během přílivu vykradla z přístaviště v Gravesendu a s příznivým větrem vyrazila na cestu. Bylo mrazivé ráno, těsně po rozbřesku, a svěží větřík napjal lodní vlajky a zčeřil šedou hladinu Temže.

	Námořníci se dali do práce a navíjeli provazy a drhli paluby, aby je zbavili všech nánosů země, které se na loď dostaly během pobytu v přístavu. Za nimi se k nebi spěšně vinul kouř Londýna a čím dál víc se ztrácel v dáli. Řeka byla stále širší a majestátný koráb se elegantně šinul zvířeným proudem vpřed na otevřené moře. Když nabral vítr na síle, prohvizdoval plachtami a opláštěním, což loď zasáhlo zvláštním kouzlem, neboť na chvíli všechno lopocení na palubě utichlo.

	Paznoch Cooper si opřel levou ruku o vyleštěné dubové hrazení a na vzdálenost ne víc než čtyřiceti stop sledoval viceadmirála Drakea. Pravou rukou držel dřík svého palaše, který měl volně zastrčený za opaskem. V brzkém odpoledni konečně dosáhli širokého ústí řeky a s větrem v zádech se vydali do mořské úžiny.

	„Coopere!“ zařinčel ve větru Drakeův drsný hlas. „Hejbněte se, chlape!“

	Paznoch se trpitelsky vydal za svým bývalým kapitánem. Kdysi přísahal, že už nikdy od něj žádný rozkaz nepřijme a že už nikdy nevkročí na žádnou jeho loď.

	„Hlaste se u tesaře, pane Coopere. Na ráhnech a bečkách tam bude spousta práce. Buďte trochu užitečný. Tady nepotřebuju, aby mě někdo hlídal jak malé děcko.“

	Paznoch se ani nehnul. „Mám rozkaz zůstat za všech okolností s vámi. Kdo vám zaručí, že někdo z posádky není španělský námezdník?“

	„U všech utopenců, pane Coopere, odmítáte uposlechnout rozkazu svého kapitána? Dám vás pověsit na ráhno.“

	„Mým kapitánem je pan Shakespeare a admirálem pan sekretář Walsingham, jak jistě víte, pane. Zodpovídám se jim, a pouze jim, kromě Boha a královny.“

	„Tak! To chladné ráno vám ale osvěžilo mysl, Coopere. Dejte si hlt brandy.“ Drake se obrátil na svého poručíka. „Kapitáne Stanley, poproste prosím číšníka ať nám donese láhev akvitánského likéru.“

	Paznochovi se zdálo, že Stanleyho ta žádost trochu nadzvedla, vždyť jeho úkolem nebylo volat na číšníka, aby je obsloužil, zvlášť pokud jsou přítomni Paznoch s Diegem. Ale přestože se Stanley mohl cítit znevážený, nestěžoval si. Když brandy dorazila, Paznoch trval na tom, že se Drake napije jako první. Ten se na něj obořil. „Máte mě snad za stejnou babu jako Španěly, pane Coopere?“

	Paznoch mu vrátil zlostný pohled a zavrčel: „Na mou věru, já bych ho otrávil s radostí.“

	„A já bych vás to s radostí nechal vypít, Coopere!“

	Diego poplácal Paznocha po zádech. „Neposlouchej ho, Paznochu. Já myslím, že tě zbožňuje. Tak na Elizabethu Bonaventure.“

	„Jaká je živá, viďte, pánové?“ zvolal Drake. „Pan Hawkins tu odvedl náramnou práci. Nízký ponor, rychlá, ovladatelná. V pase úzká jak prostopášnice. Na protivětru se sotva najde španělská galeona, která by se mohla s naší Lizzie měřit. Kapitáne, zavolejte dělmistra, za chvíli se tady bude střílet. Každou chvílí už se vrak objeví.“

	Pluli širokým obloukem na sever, poblíž přílivových mělčin Pig’s Bay nedaleko Shoeburry Ness. Pobřežní plavidlo naložené uhlím a putující na jih proplulo kolem nich a pomalu se ztratilo v Temži. Lizzie se stala Drakeovou vlajkovou lodí před šestnácti měsíci při jeho korzárské výpravě do Karibiku. Už tehdy byla více než čtvrt století stará, ale John Hawkins dal aerodynamicky upravit její tvar a prakticky z ní vytvořil novou loď. Pak ještě podle Drakeových rad provedl další úpravy, aby dosáhl vyšší rychlosti a lepší ovladatelnosti. Štíhlá, rychlá, ve větru lehká jako pápeří, ale s palebnou silou draka, byla noční můrou každého kapitána španělské galeony.

	Konečně hlídka na vrcholku hlavního stěžně zvolala: „Vrak na obzoru.“ A brzy ho spatřili i oni, omšelé staré plavidlo zabořené do písku, z nějž už zbyla pouze odstrojená masa dřeva a polámaná kostra ráhen a stěžňů. Vody brázdilo už někdy na přelomu století, možná ještě dřív.

	„Otočíme se celkem šestkrát, pane dělmistře. První na dlouhou vzdálenost, pět set yardů,“ ohlásil Drake. Dělmistr, malý muž s širokými rameny tak kolem třiceti, se viceadmirálovi uklonil a vydal se rovnou na dělovou palubu, aby rozdal příslušné rozkazy.

	Když vrak s první otočkou míjeli poprvé a velké kanóny zaduněly a zhouply se na svých čtyřkolových vozících zpět, zastínil slunce oblak střelného prachu hustý jako dým podzimních ohňů ze syrového dřeva. Paznoch hleděl na Drakea a se zvláštním steskem, o němž by nikdy nepomyslel, že ho ještě kdy přepadne, si vybavil dlouhé dny na širém oceánu během plavby kolem světa.

	Vybavila se mu nekonečnost otevřeného moře, kdy jste věděli, že Bůh a nebesa existují a že Bůh není daleko. Za jasného dne byla na oceán radost pohledět. Vlny, vyšší než čelní stěžeň Zlaté laně, se převalovaly a táhly, kam jen oko dohlédlo, na sever, jih, východ i západ; nesmírné ve své nádheře. Když Laň z jedné vlny klesala do hluboké brázdy, další vlna se před nimi zjevila jako vysoká, šedá katedrála a loď se zvedla, aby po ní vyšplhala nahoru, než znovu spadla vodní stěnou dolů do ohromné, zpěněné brázdy. Takové dny mnoho námořníků děsily, ale Paznoch je zbožňoval; a už zapomněl jak moc.

	„Litujete, Coopere?“ zařval Drake po druhé salvě z děl Elizabeth Bonaventure, jako by Paznochovi četl myšlenky.

	Ano, že jste mě obral o podíl na kořisti, pomyslel si Paznoch, ale neřekl nic.

	Loď i nadále ochotně kroužila kolem vraku, rychle a s grácií, příď nízko nad vodou, a střelba z různých úhlů byla stále přesnější a lámala vrak na třísky. Nakonec, když došlo střelivo a vrak zmizel celý pod hladinou, nařídil Drake kormidelníkovi obrátit k domovu. „Zpátky do Deptfordu, kde mě vysadíte a s kapitánem Stanleym ji vezmete zpátky do Gravesendu.“

	Vrátili se krátce poté, co průzračné slunce ohlásilo nový den a plachty Elizabeth Bonaventure v nízkém východním světle jen zářily. Paznoch strávil noc venku před hlavní kajutou na zadní lodní nástavbě a střídal se ve spaní s Diegem v narychlo zbudovaném visutém lůžku. Stejně tak střežil Drakea v jeho domě na Elbow Lane a u dvora, pokud tam zůstal přes noc. I přes výhrady k jakékoliv nezbytnosti této ochrany dovolil Drake Paznochovi s Diegem, aby spali před komantou, v níž spal se svou ženou.

	Vyhodili kotvu uprostřed proudu, kousek od přístaviště v Deptfordu. Člunař Matthew nechal spustit a připravit kapitánův člun. Když byli veslaři na svých místech, Drake slezl po provazovém žebříku dolů. Na pozadí obrovského vyhlazeného a naolejovaného hrazení z dubového dřeva a dehtem začerněného trupu pod ním se zdál být malý a nepatrný. Po něm slezl dolů i Paznoch, pak Diego.

	 

	V pokojíku nad obchodem na nábřeží v Deptfordu byl Herrick vzhůru a ostražitý už s prvním světlem. Nějakou chvíli už blížící se Elizabeth Bonaventure pozoroval. Byla to královská loď každým coulem, hrdě nesoucí vlajky s bílým křížem svatého Jiří i hedvábné zlaté a stříbrné vlaječky třepotající se nějakých třicet, možná víc yardů za stěžni. A když pak připlula blíž, uviděl tudorovskou růži zdobící malou přední nástavbu – nástavbu tak malou, že při přímém střetu a zahákování činila loď velmi zranitelnou, na druhé straně díky ní byla hbitá a rychlá jak divoká kočka.

	Herrick se na chvíli přistihl, jak její tvary obdivuje. Byla majestátní a jeho napadlo, že kdyby Angličani měli takových lodí víc, mohli by, pokud by se mu rovnou nevyrovnali, potrápit jakékoliv loďstvo, které se Filipovi podaří na moře vypravit. Rozhodl se, že až bude tato svatá mise vyřízena, vydá se za Mendozou do Paříže, aby mu pověděl, co všechno tu viděl. Jeho španělští pánové by měli znát skutečný stav věcí v anglické flotile.

	Z brašny vyndal obě části své zbraně, z nichž jednu tvořil mechanismus s hlavní a druhou pažba. Zaklaply do sebe velmi zlehka. Nabil pušku jemným vrbovým střelným prachem a do hlavně nacpal jednu z kulí. Seděla dokonale, přesně podle zadání. Zpod postele Herrick vytáhl zaměřovací stojan. Nebyl dlouhý ani dvě stopy. Vyrobil si ho sám z kusu dřeva, který našel pohozený před dílnou obchodníka se dřevem nedaleko odsud. Do horního konce vyřízl žlábek na opření hlavně.

	Otevřel okénko a vyhlédl ven. Dole na ulici byl obvyklý ranní ruch lidí spěchajících za prací. Nahoru se nikdo nedíval. Herrick vzal z postele polštář, položil ho na zem kousek od okna, jednou nohou si na něj klekl a přikrčil se, takže ho z ulice nebylo vidět. Měl prázdný, ničím nerušený výhled na přístaviště, u nějž měl Drake přistát.

	Viděl i člun, jejž hnaly vpřed usilovné, synchronizované záběry čtyř veslařů. Člunař stál a udával tempo. Na zádi ve vší své slávě seděl kapitán a hovořil s nějakým mužem tmavé pleti po své levici. Po jeho druhé ruce seděl podsaditý chlapík, který ze všeho nejvíc připomínal kramářskou verzi piráta. Herrick si pečlivě prohlížel kapitána. Byl tohle Drake? Pokud měl správné informace, Drake se dnes ráno měl vylodit z Elizabeth Bonaventure – a Herrick neměl žádný důvod tomu nevěřit – a pak to musel být on. Vytáhl z kazajky portrét a v rychlosti si ho prohlédl. Muž ve člunu přesně Drakeově popisu odpovídal: pyšná, nadmutá hruď; zavalitá postava; vystouplá, krátce střižená zlatá bradka; ohnivě rudé kudrnaté vlasy; arogance. Byl to Drake. Herrick zahnal všechny pochyby.

	Byli vzdálení tak na dvě stě yardů. Herrick položil hlaveň muškety na provizorní stojan tak, aby přes okenní parapet vyčuhovala sotva na jeden palec.

	Věděl, že jde o neobyčejnou zbraň. Než se ubytoval ve svém orlím hnízdu v Deptfordu, schoval zbraň do brašny a vzal ji do lesa k Islingtonským nádržím, kde spotřeboval tři čtvrtiny ze svých čtyřiadvaceti na zakázku vyrobených kulí, aby se zastřílel. Mušketa byla do puntíku tak přesná, jak se o ní vyjádřil její zhotovitel Opel. Věděl, že hlavu člověka dokáže snadno trefit na vzdálenost sta yardů, možná sto padesáti, a dokonce možná i dvou set. Před takovou zbraní už nikdy žádný princ ani kapitán generál nebudou v bezpečí.

	Herrick namířil mušku na cíl a podél hlavně pošilhával na Drakea. Mohl ho v tu chvíli zastřelit, jeho cíl doslova a do písmene seděl v zaměřovači. Ale ještě počkal: člun se zmítal ve vlnách. Herrick si uměl počkat. Seděl u okna a pozoroval deptfordské nábřeží, řeku i kotvící lodě už šedesát hodin, přes den téměř nepřetržitě, sotva jedl či pil. Celé kouzlo spočívalo v tom, počkat si, až bude Drake blízko u břehu, ale ještě ne na souši. To je nejjistější místo, ujistil ho jeho člověk.

	Teď měl přímo na mušce Drakeovu hlavu; byla velká jako melouny na trhu pod Capitoline Hill nedaleko anglické koleje. Sklonil hlaveň trochu dolů a zamířil na Drakeovu hruď. Miř na největší cíl, což je tělo, ne hlava.

	Už byli dostatečně blízko. Člun se dostal do klidnějších vod a mezi hlavní Herrickovy muškety a tělem největšího anglického námořníka nestálo vůbec nic. Herrick si zapřel pažbu pevně o rameno, aby byl zpětný náraz co nejmenší, a stiskl spoušť.

	Exploze, která se rozlehla malým pokojem, byla ohlušující. Zpětný náraz ho odhodil dozadu. Z hlavně pušky se vyvalil dým. Herrick odložil zbraň na holá prkna na podlaze a vyhlédl z okna, aby se podíval po člunu. Panoval na něm velký zmatek a plavidlo se houpalo jako smyslů zbavené. Všichni veslaři byli na nohou; vypadalo to, že se shromáždili kolem Drakea. Je mrtvý? Musí být. Herrick nesměl ztratit ani minutu. Musel jednat rychle. Na člunu se zpátky do Londýna nedostane. Řeku každou chvílí zavřou. Půl míle odsud na jih ve vnitrozemí, směrem k Sayers Court, sídlu se sedlovou střechou, si ve stáji patřící k jedné krčmě pronajal koně. Měl v úmyslu na něm dojet do Southwarku a tam se schovat v připraveném domě, dokud se rozruch a pozdvižení neuklidní. Asi tak týden, možná víc. Od popravy skotské královny Marie byly stejně přístavy zavřené a pátrání po cizincích pokoušejících se dostat přes kanál se teď ještě zdvojnásobí. Herrick musel zachovat klidnou hlavu, zůstat ukrytý a čekat.

	Rozebral mušketu, složil ji zpátky do brašny a strčil pod postel. Teď už ji potřebovat nebude. Žádné jiné věci s sebou neměl, kromě šatů, které měl na sobě, pistole s kolečkovým zámkem za opaskem, dýky s dlouhým tenkým ostřím a kordu. Zavřel za sebou dveře a sešel po vrzajících schodech dolů do obchodu.

	Majitel Bob Roberts stál ve dveřích. Otočil se a zeširoka se na Herricka usmál, zatímco jeho ruka svírala bafající dýmku. „Venku je pěkný povyk, pane van Leidene,“ pronesl a nedbale vyfoukl dým Herrickovi do obličeje.

	„Co se stalo, Bobe?“

	„Těžko říct. Vypadá to, že se někdo zranil.“ Roberts se na Herricka zvědavě zadíval. „Jste v pořádku, pane van Leidene? Slyšel jsem seshora nějaký hluk. Říkal jsem si, že jste snad musel spadnout z postele.“

	Herrick se rozesmál. „Taky že ano, Bobe. A teď už musím jít a poptat se po nějaké práci. Uvidíme se večer.“ Vyšel ze dveří, připraven pospíšit si ke stájím, ale nejprve se rozhodl připojit k všeobecnému zmatku na nábřeží, aby se přesvědčil, že je Drake opravdu mrtev.

	 

	Paznoch byl promočený až na kost. Stál na břehu a upíral oči na malé okýnko. Těsně předtím, než se ozvala rána, v něm zahlédl matný záblesk, přímo v řadě obchodů a hokynářů na deptfordském nábřeží. Po záblesku následoval oblak dýmu, hned vzápětí doprovázený dobře známým hlukem explodující dávky střelného prachu. V tom samém okamžiku člunař Matt ukročil, aby se hákem přitáhl k přístavišti a dokončil přistání. Kulka ho zasáhla do břicha a on se svalil Drakeovi do klína.

	Paznochův pohled rychle sklouzl od okna k Mattovi a zase zpátky k oknu. Když se oblak dýmu rozptýlil, objevil se v okně obličej. Čistě oholená tvář, bledá jak mramorová socha, hledící jejich směrem. Po počátečním zděšení se veslaři s Diegem seběhli k Mattovi, zvedli ho z viceadmirálova klína a položili na dno člunu, kde se o něj mohli lépe postarat. Drake měl vše pod kontrolou. Paznoch se vyškrábal ze člunu a probíjel se vodou k přístavním schůdkům, které teď v době přílivu byly pod vodou.

	Vytáhl se na břeh a z šatů mu crčela voda. Kolem se začaly srocovat davy lidí a pokoušely se zjistit, co se to na člunu vlastně stalo. Trvalo jen chviličku, než se Paznoch na břehu zorientoval a začal si razit cestu davem, nespouštěje okno z očí. Tvář už v něm nebyla. Vydal se směrem k tomu domu. I se svou chromou nohou byl překvapivě rychlý. Vytáhl palaš a držel ho podél těla. Obchod, v jehož okně tvář zahlédl, byl vzdálený nějakých šedesát, sedmdesát yardů. Ve dveřích se objevil nějaký muž.

	Měl bradku a zdálo se, že ho ven vyhnala jen obyčejná zvědavost. Pak se vedle něj objevil další muž, čistě oholený, stejně jako ona tvář v okně. To byla ona tvář v okně. Paznoch přidal do kroku.

	Herrick zahlédl Paznocha hned, jakmile vyšel ze dveří. Okamžitě v něm rozpoznal tu piráta připomínající postavu, jež seděla ve člunu vedle Drakea. V ruce držel palaš a těžkým, belhavým krokem, jako by za sebou táhl zraněnou nohu, se hnal jeho směrem. Že by ho poranili ve vzniklé tlačenici poté, co Drakea střelil? Herrick změnil plán: na nábřeží nepůjde. Tenhle muž si jde pro něj. Rychle zatočil doprava a zmizel v úzké uličce, kde vzápětí vrazil do prodavače vody, jemuž z ramene srazil na zem velký šišatý sud. Sud byl pevně okovaný obručemi, takže se nerozbil, ale všechna voda se z něj začala valit ven. Prodavač zaklel, jenže to už byl Herrick pryč.

	Paznoch se v uličce objevil ve chvíli, kdy si nosič sud ztěžka nandával zpátky na ramena.

	„Kam šel?“

	Šedovlasý, shrbený muž ukázal dál uličkou a naznačil, že uprchlík zahnul na konci doprava. „A dejte tomu zkurvysynu za mě jednu do nosu!“

	Paznoch sundal z ramene svou krátkou mušketu a nabil ji. Dal se do klusu. Na konci uličky zahnul doprava a nějakých třicet yardů před sebou zahlédl vetřelcova záda. Trefit ho bylo v zásadě nemožné, ale Paznoch věděl, že po svých toho muže nikdy nedohoní. Zastavil, poklekl, přidržel si svou kolečkovku v pravé ruce, položil ji na levou, zamířil, jak jen mu jeho zrychlený dech dovolil, a vystřelil.

	Herrick ucítil v boku palčivou bolest, hned pod levým podpaždím, a poskočil dopředu. Ale nezakolísal. Pravou rukou si stiskl zraněné místo. Prsty měl vlhké od krve, to ho ovšem nemohlo zastavit. V nejhorším případě, odhadl situaci, mu střela vyrvala kus masa, ale odrazila se od žeber ven. Měl štěstí. Utíkal dál.

	Těsné uličky s celými patry přesahujícími do ulice připomínaly bludiště; většina přeplněných domů byla nějakým způsobem spojena s obchodem, jímž toto město žilo: námořnické ubytovny, pivnice, hampejzy, obchody lodním zbožím. Herrick se hnal dopředu jako vlk prchající před pastýřem, kterému právě zardousil ovce. Cítil se dobře, jen hrudník a plíce ho bolely. Konečně se dostal z centra Deptfordu. Přeběhl ulici, pak další, jen tak tak, že se nestřetl s jezdcem na koni, který musel ostře zabrzdit. Pak před sebou uviděl stáj a přešel do chůze.

	Jeden z podkoních vyváděl koně na dlážděný dvůr. Uviděl Herricka. „Dobrý den, pane. Přesně na čas, pane. Koně máte připraveného k ranní projížďce.“

	Herrick zalapal po dechu. Vzal si od podkoního otěže, přijal nabídnuté stupátko ze sepjatých dlaní a vyšvihl se na koně. A teď zpomal, řekl si. Ať nevzbudíš podezření. Podařilo se mu vyloudit úsměv a hodit podkonímu minci.

	„Děkuju, pane.“ A pak: „Zdá se, že jste se poranil, pane.“

	„Upadl jsem a napíchl se na železo. Nejspíš starý kus výpletu z formanskýho vozu.“

	„Trochu jste to přehnal s doplňováním tekutin, nemám pravdu, pane?“

	Herrick se zasmál. „Nejspíš.“ Přes rameno podkoního zahlédl v dálce blížící se postavu kulhavého střelce, jenž ho před chvíli zranil; jeho nemotorný styl běhu byl nezaměnitelný. Herrick zabořil koni nohy do slabin, švihl opratěmi, otočil se a byl pryč.

	
Kapitola 23

	Jako vzdálený hřmot války se vzduchem nesly tlumené údery bubnů. Všechny ulice v Londýně byly uzavřeny veškeré dopravě. Ve všech ulicích se tísnil zádumčivý dav, jenž přišel vzdát úctu svému chrabrému rytíři a básníkovi, siru Philipu Sidneymu.

	Zemřel na černou hnilobu, jež byla následkem střelného zranění stehna, které utrpěl, když byl loni v říjnu i se svými jednotkami přepaden španělskými silami vévody parmského v Zutphenu v Nizozemí. Jeho tělo nabalzamovali a převezli lodí s černými plachtami zpět do Anglie, kde několik měsíců ležel v katafalku v Minories poblíž Toweru a čekal na první státní pohřeb člověka nekrálovské krve, který se kdy v Anglii konal.

	A ten den nyní nastal. Sir Philip byl Walsinghamův zeť a pan sekretář platil celý ten výstřední průvod z fondů, jež si stěží mohl dovolit. Byla to symbolická chvíle: ukládání k věčnému spánku obránce protestantské reformace. V průvodu, který se pomalu šinul ulicemi z Aldgate ke Svatému Pavlu, bylo na sedm set oficiálních smutečních hostí. V čele procesí všemu vévodil sametem a vlajkami pokrytý katafalk, obklopený členy rodiny Sidneyových a Walsinghamových. Byli mezi nimi velikáni této země včetně Philipova strýce, hraběte z Leicesteru, unaveného a pobledlého, jako by ho už bojovný duch opustil, a Leicesterova synovce, hraběte z Essexu, nového hrdiny války o Nizozemí. Z vládnoucí smetánky chyběla jen samotná královna, která, jak už bylo řečeno, stále zuřila ve své komnatě v greenwichském paláci nad popravou Marie Stuartovny.

	Davy lidí zdravily smuteční průvod se slzami ve tvářích a celkovou atmosféru navíc rozjitřily nejnovější zprávy o pokusu zabít dalšího jejich velkého hrdinu, Drakea. Mnozí provolávali slávu Sidneymu, nejmilovanějšímu synu Anglie; jiní volali po pomstě vévodovi parmskému, králi Filipovi a Španělsku.

	John Shakespeare průvod chvíli sledoval. Pohled na Topcliffa v předvoji truchlících byl na něj příliš. Jejich oči se setkaly a Topcliffe se snad i zlomyslně uculil, zahnědlé zuby obnažené jak tesáky. Shakespeare se odvrátil; práce nepočká. Potřeboval znovu mluvit s Catherine Marvellovou a Thomasem Woodem a také se musel vydat do Deptfordu, aby si promluvil s těmi, kdo přišli do styku s mužem, jenž zaútočil na Drakea. A v Deptfordu chtěl navíc vyřídit ještě jinou věc: promluvit si s lordem nejvyšším admirálem po jeho návratu z pohřbu. Určitě se toho od něj o lady Blanche může dozvědět víc. Když Shakespeare kráčel směrem k Dowgate, zlákala ho vůně horkých pražených kaštanů, a tak si jich pár koupil a za chůze je loupal a jedl. Tlumené bubny, zahalené do černě, bubnovaly svůj pochod smrti a zvolna se za ním ztrácely v mlžném oparu.

	Catherine doma byla, Woode však ne. Nezdálo se, že Shakespeara vidí ráda. „Překvapuje mě, že neoplakáváte u Svatého Pavla hrdinského sira Philipa,“ vmetla mu. „Protože všichni ostatní tam, zdá se, jsou.“

	„Vy ho snad nepovažujete za hrdinu, slečno Marvellová?“

	„Ale jistě že ano, pane. Byl to dokonalý, vznešený rytíř. Mě spíš udivuje načasování toho pohřbu. Předpokládám, že datum určil přímo váš pan sekretář Walsingham. Zvláštní, že to přišlo tak rychle po usmrcení skotské královny.“

	Shakespeare ty sprosté řeči o výběru data zaslechl. Vlastně o něm i sám přemýšlel, velkolepý pohřeb sira Philipa byl vskutku tou nejpohodlnější cestou, jak odvrátit zájem veřejnosti od Mariiny popravy. Ovšem jedna věc byla si něco takového myslet, a zcela jiná se v tom smyslu otevřeně vyjadřovat, jak činila Catherine Marvellová. „Měla byste si dávat pozor na jazyk, slečno, jinak byste mohla k tomuto domu přitáhnout nechtěnou pozornost.“

	„Copak vydali zákon, podle něhož je hrdelním zločinem, pokud se nazvu katoličkou?“

	Shakespeare se ovládl. „Nazývat se můžete, čím chcete, pokud chodíte do kostela a neposkytujete úkryt kněžím z ciziny. Jistě víte, že vstup papežského kněze na území Anglie je považován za velezradu.“

	„Nuže, pane Shakespeare, pak si tedy dám pozor a žádného zde neubytuji.“

	„A co se skotské královny týče, překvapuje mě, že pro ni proléváte slzy. Cožpak to nebyla cizoložnice? Cožpak chladnokrevně nezavraždila manžela? Popíráte, že měla v úmyslu zavraždit anglickou královnu?“

	„To nechám na soudu Božím, přesto věřím, že zemřela jako křesťanka.“

	To nebyl dobrý začátek. Shakespeare vůbec netoužil se s ní dát do křížku. Stál tam nemotorně jako školáček a nevěděl, co říct či udělat dál. Nechtěl si s ní hrát na drsného vládního hodnostáře.

	„Omlouvám se, pane Shakespeare,“ řekla nakonec a její modré oči prozářil úsměv. Na sobě měla dlouhé šaty z jemné vlny v barvě burgundské červeně s přiléhavým živůtkem. Krejzlík měla jen jednoduchý a dlouhé tmavé vlasy ničím nezakrývala. To vše zdůraznilo její štíhlou postavu a v očích a ústech se zračící neoblomnost její povahy. „Jsem si jistá, že jste se sem nepřišel s nikým vadit. Navíc jsem vás v takové zimě nechala tak neomluvitelně stát ve dveřích. Pojďte prosím dál.“

	Poděkoval a vstoupil do vyhřátého domu. Slyšel, jak si někde uvnitř hrají děti a smějí se.

	„To jsou děti pana Wooda. Chtěl byste je vidět? Co když u sebe přechovávají kněze?“

	Shakespeare se přistihl, že se usmívá. „Váš smysl pro komedii se vám jednou může stát osudným, slečno.“

	„Taková už prostě jsem, pane. Jestli mě má otevřenost přivede na Tyburn, bude to vypovídat mnohem víc o vás a panu Walsinghamovi než o mně. Tím jsem si jistá.“

	Shakespeare si rozšafně a nesouhlasně povzdychl, asi tak, jako vzdychal jeho starý učitel, když některý z žáků přišel nějakého zimního rána pozdě s bídnou omluvou na rtech. „O to tu, jak dobře víte, nejde. A nejsem to já, kdo by vás poslal katovi pod sekyru. Jsou tu… jiní… a ti mají méně pochopení, ti o vaše blaho tolik nedbají.“

	„Možná. Ale vy s nimi sdílíte lože, pane Shakespeare, a své spolunocležníky přeci jen tak zapřít nemůžete.“

	„Ani vy ne, slečno. Protože je vám jistě známo, že římsko-katolický kněz Ballard osnoval plány na zabití naší svrchované vládkyně. Musí vám být známo, že sám papež nad vraždou královny přimhouřil oko a z hadího hnízda anglické koleje v Římě vysílá mladé štváče, aby podkopali její říši. Jsou snad tohle vaši spolunocležníci?“

	Catherininy oči zahořely. „V mé posteli nikdo nespí, pane. Jsem svobodná dívka. Pojďte, půjdeme za dětmi. S nimi si popovídáme lépe.“ Odvedla ho do dětské ložnice. Chlapec Andrew se rozeběhl a skočil jí do náruče. Byl to rázný šestiletý kluk s plavou kšticí po otci a se stejným širokým čelem. Děvče Grace Shakespearovi přišlo jako mladší verze portrétu Woodovy bývalé ženy, jenž visel v chodbě. I ona se rozeběhla ke Catherine a za sebou po prkenné podlaze táhla za jedinou zbývající ruku dřevěnou pannu. Catherine je objala a přisedla si k nim, aby je políbila. Vtom si děti všimly Shakespeara a přitiskly se k ní.

	„Andrew, Grace, to je pan Shakespeare. Pozdravte ho pěkně, jak se sluší.“

	„Dobré ráno, pane,“ pronesl hoch pevným hlasem, jak byl naučený.

	Shakespeare se uklonil a potřásl mu rukou. „A dobré ráno i vám, pane Andrewe.“

	Grace ostýchavě otočila hlavu pryč a neřekla nic.

	„Jistě má na práci mnoho důležitějších věcí, než aby se vybavovala s nudnými dospělými, a musí se postarat o svou pannu,“ řekl Shakespeare.

	Catherine něžně vyklouzla z dětského objetí a pohladila je. „Běžte si hrát, já si zatím promluvím s panem Shakespearem.“

	Děti běžely do opačného kouta pokoje, jak jen to od Shakespeara nejdál šlo.

	„Můžu vám něco nabídnout, pane Shakespeare? Třeba trochu horkého kořeněného malvazu?“

	„Ne, děkuju. Neobtěžujte se. Mám jen jednu nebo dvě otázky, toť vše.“

	„A jakou čekáte odpověď? Pravdivou, jíž dám všanc svou hlavu? Podařenou komedii, která mi umete cestu na Tyburn? Nebo si mám zachránit život a přetvařovat se?“

	Shakespeare její štiplavou poznámku ignoroval. I když by jí to mohl vrátit, ukrutnost za ukrutnost, ba ještě víc. Stačilo zmínit se o tom, jak francouzští katolíci vyvraždili během bartolomějské noci tisíce protestantských Hugenotů; či ji počastovat popisem hrůz, které na hranici páchala Torquemadova inkvizice. Raději šel však rovnou k věci. „Znala jste lady Blanche Howardovou?“

	Catherine nepatrně zaváhala, Shakespearovi to však stačilo. „Znala, pane Shakespeare. Milovala jsem ji jako svou sestru.“

	Upřímnost její odpovědi ho zaskočila. „Proč jste mi to neřekla dřív?“

	„Proč, pane, já přeci nevěděla, že to souvisí s vaším vyšetřováním, a navíc jste se mě na to neptal.“

	„Povězte mi prosím o vašem přátelství víc.“

	Catherine se zvedla a šla ke dveřím. „Pojďte, sedneme si do knihovny. Tam nás nebudou děti rušit svým žvatláním. Určitě si nic nedáte?“

	Shakespeare jí poděkoval, a že by si přece jen dal trochu horkého malvazu. Zatímco čekal, než Catherine donese pití, přecházel po knihovně a zkoumal Woodovu rozsáhlou sbírku knih, z nichž mnoho bylo v italštině. Odněkud, z nějaké další části domu, slyšel bušení kladiv. Když se Catherine za několik minut vrátila, poděkoval za víno a zeptal se, co je to za bušení.

	„Dům ještě není hotový, pane Shakespeare. Tesaři a kameníci pořád ještě v západní části domu pracují.“

	„Je zvláštní, že v tak velkém domě pobývá tak málo služebnictva.“

	„To je kvůli probíhajícím stavebním pracem. Pan Woode se nechtěl kvůli dětem stěhovat pryč, tak jsme zůstali a omezili domácnost; přiznávám, že žijeme na poněkud omezeném prostoru. Až teprve nedávno se dům rozšířil o další místnosti. Služky a kuchaři dochází během dne a já na ně dohlížím. Bohudík, jen co se dům dodělá, budeme mít sloužících jisté víc.“

	Shakespeare se zamyslel. „Slečno, mluvila jste o lady Blanche. Musím se přiznat, že mě překvapilo, že jste ji znala. Byla to dáma od dvora. A vy vychovatelka v měšťanské rodině.“

	„Snažíte se mi naznačit, že jsem nebyla hodná jejího postavení…“

	Shakespeare zrudl. „Odpusťte, nic takového jsem říct nechtěl.“

	„Opravdu? Jsem si jistá, že přesně to jste říct chtěl. A vlastně máte pravdu. Jsem dcera skromného učitele z Yorku, pane Shakespeare. Nemám žádný majetek a vyhlídky neveliké. Blanche pocházela z jedné z největších anglických rodin a očekávalo se, že si vezme nějakého hraběte nebo vévodu. Co bychom tak my dvě mohly mít společného?“

	„Nuže?“

	Catherine sklonila hlavu. „Jsem si jistá, že jste to už sám vytušil. Samozřejmě to byla naše víra. Blanche se nedávno vrátila ke katolické víře a potkaly jsme se na mši.“

	„A kde prosím se ta mše konala?“

	„Pane Shakespeare, přeci víte, že tohle vám povědět nemůžu. To všechno vám říkám jenom proto, že si přeju, aby byl pachatel toho příšerného zločinu dopaden. A…“

	Odvrátila hlavu pryč směrem k oknu. Obloha venku byla sněhově bílá. Shakespeare čekal. Otočila se zpátky.

	„A protože vám důvěřuju, pane Shakespeare.“

	Její slova mu projela celým tělem. Jako vyzvědač a státní agent se její důvěry obával. Poslední, o co stál, bylo být zasvěcen do tajemství, která by si nemohl ponechat pro sebe. Usrkl vína a vychutnal jeho hřejivou sladkost. „Slečno,“ pronesl nakonec, „musíte si uvědomit, že vám nemohu slíbit, že vše, co mi řeknete, si ponechám pouze pro sebe. Já se zodpovídám především panu Walsinghamovi a Jejímu Veličenstvu královně.“

	Catherine se suše zasmála. „Tomuto nebezpečí vás vydat nehodlám. Jenom tím chci říct, že věřím, že vše, co vám povím, pečlivě uvážíte.“

	„Pak mi povězte víc o lady Blanche.“

	„Občas působila tak mladě, byla plná života a rozesmátá. Jindy byla vážná a nesmírně zbožná. Chtěla se vydat do Itálie nebo Francie a vstoupit do kláštera, ale pak si to rozmyslela. Tehdy jsem nerozuměla, proč změnila názor. Teď už to samozřejmě vím. Zamilovala se.“

	„Do otce svého nenarozeného dítěte?“

	Catherine zavřela oči a rukama si zakryla obličej jako malé děvče, které u medvědích zápasů se psy odvrátí při pohledu na krev zrak. „Nejspíš ano,“ pronesla tiše. „Nevěděla jsem, že čeká dítě, dokud jsem nezaslechla ty zprávy o její smrti. Dál už se mě prosím na nic neptejte. Jeho jméno nesmím prozradit.“

	„Co byl ten muž zač? Byl to cizinec? Váš přítel? Také papeženec?“

	„Prosím…“

	„Ale vy chcete, abych našel jejího vraha. S pouhými stíny pracovat nedovedu. Vneste do té temné aféry trochu světla. Měla byste vědět, že v téhle tragédii jde možná o mnohem víc, než se na první pohled zdá. Mám důvod se domnívat, že jejího vraha vyslali Španělé a že je součástí spiknutí proti říši. Možná že zjistila víc, než měla, a stala se pro něj hrozbou. Tvrdíte, že jste věrnou služebnicí koruny. Teď máte příležitost to dokázat. Pokud lady Blanche zabil ten samý muž, se kterým čekala dítě, pak je vaší povinností Angličanky mi povědět jeho jméno. Stejně tak – a rozhodně nechci, aby to vyznělo jako výhružka – byste měla vědět, jakému nebezpečí vystavujete sebe a tuto domácnost, pokud budete zatajovat důležitá fakta.“

	Prudce zavrtěla hlavou. „Muž, kterého milovala, by ani mouše neublížil. Je to ušlechtilá duše. Je smutné, že nikdy nemohli být svoji.“

	„Takže ho znáte?“

	Pomalu přikývla. „Jistě že znám. Ale jeho jméno vám neprozradím.“

	„Jak víte, že on ji nezabil? Do lidských srdcí vidí jenom Bůh.“

	„Pane Shakespeare, já nejsem žádný prosťáček. Opravdu vám velmi věřím, tak prosím teď věřte i vy mně. Muž, kterého milovala, ji nezabil.“

	„A vy víte, kdo ji zabil?“

	Venku po obloze se větrem nechával unášet jakýsi pták; možná vrána nebo krahujec hledající zdechlinu. Do ticha se ozývaly dunivé zvuky: tesaři zatloukající hřeby do krovů a trámů; pomalé údery smutečních bubnů kdesi na západě. Na chvíli se zamyslela. Měla jisté podezření, ale důkazy žádné. A se svými obavami se svěřit nemohla, protože by tím zradila ty, jež miluje. „Ne,“ pronesla měkce. „Nevím, kdo ji zabil.“

	„Ale někoho podezíráte, viďte?“

	„Jestli někoho podezírám, pak bez důkazů, takže je takové podezření bezdůvodné. Nemělo by smysl se o něm zmiňovat.“

	„Necháte to posoudit mě samotného?“

	„To nemohu.“

	Shakespeare zaskřípěl zuby. Lomcovala jím bezmoc. V takovou chvíli by jakéhokoliv jiného svědka dal odvést k tvrdému výslechu. Čím se tahle žena tak lišila od Walstana Gleba, který v tu samou chvíli chřadnul v newgateském žaláři a čelil hrozbě zmrzačení a létům těžké roboty? Možná měl Topcliffe pravdu: byl na tuhle práci příliš měkký. Zamračil se na ni. „Jak myslíte, slečno, ještě se k tomu vrátíme. Pro tuhle chvíli přejděme k dalším záležitostem. Co spojovalo lady Blanche Howardovou s tiskem rozvratných traktátů? Máte s tím vy nebo pan Woode něco společného?“

	„O žádném tisku nic nevím. A ani nevím, jestli se lady Blanche na něčem takovém podílela.“

	„Ale pan Woode něco ví. Tím jsem si jistý. Všiml jsem si jeho reakce, když jsem ho zpovídal. Poznal ten papír, tisk, anebo možná obojí.“

	„Na to se budete muset zeptat přímo pana Wooda. Nemohu odpovídat za něj.“

	„A co tedy ten dům v Hog Lane, v němž našli tělo lady Blanche?“

	„Zase nic. V žádném domě v Hog Lane jsem v životě nebyla. Ani jsem o tom místě neslyšela a rozhodně nejsem schopná vám říct, kde leží.“

	„A chtěla byste mi něco říct? Jakoukoliv informaci, která nám pomůže toho hanebného vraha najít?“

	„Pane Shakespeare, věřte mi prosím. Kdybych toho vraha znala, bez jakéhokoliv zaváhání vám jeho – nebo její – jméno povím. Chci, aby se pachatel tak zvráceného zločinu dostal do rukou spravedlnosti, aby už nikdy víc nemohl něco takového provést.“

	Catherinin hlas byl pevný, přesto když ta slova vyřkla, ji uvnitř zamrazilo. Neboť přestože se snažila nelhat, děsilo ji vědomí, že na druhou stranu nemluvila ani úplnou pravdu.

	
Kapitola 24

	Rose Downieová se ve spíži natáhla do police se sýry a sundala parmezán, Cheshire, malý kousek ovčího sýra a měkký smradlavý sýr z Rouenu. Našla i kousek letního sýra – krémového sýra s bylinkami, ale ten už chytil plíseň, a tak ho dala stranou prasatům. Řekli jí, že dnes večer se koná důležitá večeře a že hraběnka si přeje velký sýrový talíř.

	Rozložila sýry na velký dřevěný tác a dala se do krájení studeného masa, kterým hodlala sýry doplnit. Stejně jako obě další služky sloužící v tomto ohromném, rozlehlém starém domě ve Farringdonu byla i Rose zvědavá, koho dnes její paní Anne, lady Tanahillová, asi tak pozvala na večeři. Takové večeře byly poslední dobou vzácné: od chvíle, co byl před dvěma lety hraběnčin muž Philip uvězněn v Toweru, žila se svým malým dítětem osamělým, smutným životem. I přes svou vysokou postavu, plavé vlasy a pokožku zářící jak pleť dívky o polovinu let mladší, než bylo jejích třicet, byla hraběnka plachá a nevýrazná. A přesto měla svůj půvab, který Rose zbožňovala a obdivovala.

	V domě, ač starém a volajícím po opravě, se žilo příjemně. Než před nějakými čtyřiceti lety připadl tanahillským hrabatům, býval městským sídlem biskupů a dalších ctihodných mužů. Přiléhala k němu dlouhá, široká zahrada vedoucí dolů k Temži, u níž bylo zbudováno malé soukromé přístaviště. Stál nestydatě blízko velkého sídla hraběte z Leicesteru a královnina paláce Somerset House, což pro rodinu lpící na staré víře nebylo nejvhodnější umístění, vezmeme-li v úvahu, že tolik jejich sousedů tvrdě vyznávalo víru novou.

	Služky a sluhové se svými manželkami většinou chodili spát s prvními stíny soumraku, ale dnes v celém Tanahill House zářily svíce. Amy Spynkeová, hospodyně, dohlížela na přípravu dvou slepic a zadního hovězího. Podával se i vývar, zimní zelenina a bonbony.

	V sedm dorazili hosté. Nejprve rodina Vauxových, pak Browneovi, po nich Treshamovi a pan Swithin Wells, šedivý a nahrbený. Pan Wells byl nyní hraběnčiným nejčastějším návštěvníkem. Rose je všechny dobře znala, věděla také, že všichni do jednoho jsou papeženci, ovšem to ji nikdy nezajímalo. Byli k ní milí a chovali se k ní s úctou. O ty náboženské řeči se nezajímala; každou neděli chodila do farního kostela, protože kdyby tak nečinila, čekal ji trest, ale to bylo asi tak všechno.

	Poslední dva hosty Rose neznala, ale byli jí představeni jako pan Cotton a pan Woode. Obřadně se před nimi uklonila, protože byli oblečeni jako urození pánové z řad šlechty. Když se všechny tři služky – Rose, paní Spynkeová a Beatrice, zatím pouze jedenáctileté děvče – vrátily z jídelny do spíže, nahoře v Rosině pokoji zaplakalo dítě. V polovině kroku se zastavila. „Ach, prosím, už ne,“ špitla si pro sebe. Každý sval v těle měla napjatý. Musela k němu jít, i když věděla, že žádné kolíbání na světě tenhle děsivý pláč nezastaví. Utišit ten kočičí vřískot dovedlo pouze její mléko a nakonec spánek. Ale teď poslední dvě hodiny spal, takže nebylo moc pravděpodobné, že do půlnoci usne znovu.

	„Musím za ním, Amy,“ řekla. „A ze všech večerů zrovna ten dnešní.“

	Amy přikývla. „Já vím, Rose, drahoušku. Vrať se, jak jen budeš moct. My to s Beatrice zvládneme.“

	Ve svém malém pokojíku v nejvyšším patře domu stála Rose nad košem s dítětem. Chvíli jen tak na ten kulatý obličej s nízko posazenýma ušima koukala. Jeho zvědavé černé žabí oči ohromných rozměrů na ni nechápavě hleděly zpět. Ústa byla v pláči doširoka rozevřená. Přišel jí obludný, jako nějaké neznámé zvíře, které zatím nikdy nepotkala. Stačilo vzít polštář a sfoukla by jeho život jak svíčku. Občas si říkala, jestli ji v noci nenavštívil inkubus a nevložil jí tu věc do dělohy, ale pak se upamatovala, že to děcko není její, že ho nikdy v břiše nenosila, že její chlapec se jmenuje William Edmund a je to překrásné dítě. Kdo jí ho vzal a vyměnil za takovou – věc?

	Rozepla si blůzku, vzala děcko z košíku a přitiskla si jej k prsu. Jeho ústa, rozevřená a žádostivá jako právě vylíhlý vrabec, se přisála k bradavce a divoce sála. Napadlo ji, že by mu měla dát jméno. Nemohla mu říkat Edmund ani William, protože to byla jména jejího vlastního dítěte. Možná by mu mohla říkat Robert po svém zemřelém otci. Bylo to děcko vůbec pokřtěné?

	Rose se položila zády na polštář, dítě stále u prsu, a všechny ty myšlenky a otázky se jí honily hlavou a uspávaly ji. Byla už v polospánku, když tu se ozvalo tiché zaklepání na dveře. „To jsem já, Amy. Paní si přeje, abys to děcko přinesla dolů.“

	Dítě okamžitě začalo znovu kvílet. „Na co ho tam mám nosit, má přece hosty?“ povzdechla si Rose. Byla hraběnce neskonale vděčná. Většina lidí by mladou vdovu s takovým dítětem už zpátky nevzala.

	Když sešla dolů, našla hosty, jak spolu u sklizeného stolu tiše hovoří a upíjejí víno. Rose se zastavila ve dveřích a houpala zavinuté děcko v náručí. Křičelo zrovna svým nejpronikavějším pláčem, naléhavým jednotvárným zvukem, který se zařezával do uší. Hosté se otočili a podívali se na ni. Lady Tanahillová se zvedla od stolu a šla k ní. Něžně ji odvedla ke stolu. S úsměvem vzala Rose děcko z rukou a všem ho ukázala. „Tohle je Rosin nalezenec,“ nedbala na nepřetržitý nářek. „Její vlastní dítě jí ukradli, když šla na trh, a tohle tam nechali místo něj. Bohužel ani soud ani konstábl se neobtěžovali jí její vlastní dítě, Williama Edmunda, pomoci najít, ale Rose se o tohle nemluvně statečně stará. Projevila tím opravdovou zbožnost, neboť i ono je jednou z Jeho oveček, a ona si zaslouží náš obdiv.“ Usmála se na Rose. „Doufám, že vaše protivenství nezlehčuji. Přijít o dítě takovým způsobem musí být těžké. Na rozdíl od vás by mnoho žen břemeno krmení a péče o cizího nebylo schopno přijmout.“ Zvedla dítěti hlavu, aby si ho přítomní hosté mohli lépe prohlédnout. „A jak vidíte, toto děcko vskutku není jako každé jiné.“

	Hosté na něj soucitně a se zájmem hleděli. Ženy se zvedly ze židlí a shlukly se kolem, aby si ho zblízka prohlédly a dotkly se jeho tváře. Rose Downieová je udiveně sledovala. Nenapadlo ji, že to pitvorné nemluvně může vzbudit tolik soucitu a zájmu.

	„Otče Cottone,“ pronesla hraběnka nakonec, „požehnáte mu prosím?“ Cotton jí vzal děcko z rukou. Jednou rukou ho něžně pohladil po tvářičce, zatímco ho v druhé kolébal. Pak zamumlal jakási latinská slova a na čelo mu udělal malý křížek. Děcko přestalo brečet. Podal ho zpátky Rose Downieové. „Pax vobiscum, mé dítě,“ řekl jí. „Nepochybně jsi mezi ženami požehnaná, neboť On si tě vybral, aby ses o toto dítě postarala, stejně jako si kdysi vybral svatou matku.“

	Rose na to nic neřekla. Nevěděla, co na to říct. Usmívali se na ni, přesto si v jejich přítomnosti připadala malá a bezvýznamná, zvlášť před oním svatým mužem a jeho darem. Kdyby si neuvědomila, že je to papežský kněz, měla by ho spíš za nějakého černokněžníka, který umí tišit malé děti. Celá nesvá se hraběnce uklonila a vycouvala z místnosti. Hned se střetla s Amy a Beatrice, které vše sledovaly mezi dveřmi.

	„Jak to provedl?“ zeptala se Beatrice. „V tom bude nějaký trik.“

	„Musím přiznat, že to vypadalo jak nějaké čáry,“ řekla Amy, „ale jestli se díky tomu vyspíš…“ Přitiskla se k Rose a šeptla jí do ucha: „Zůstane tady schovaný, ale nikomu ani slovo, nebo s námi bude zle. Já vím, že naši víru nesdílíš, ale jsi dobrý člověk. Když budeš mít štěstí, otec Cotton ti děcko vždycky utiší a budeš si moct odpočinout.“

	Pro hrozné myšlenky, které se jí honily hlavou, se Rose cítila špatně a velmi se styděla. Věděla, že otec Cotton, bohabojný katolický kněz, je muž, kterého Richard Topcliffe tak zoufale hledá. A věděla, že Topcliffe má na oplátku tu moc najít Williama Edmunda a vrátit ho do bezpečí její náruče. A pokud to znamenalo, že mu odevzdá své tělo, kdykoliv se mu zlíbí, a že zradí nejen Cottona, ale i svou dobrodinku a všechny v domě, pak budiž. Která matka na světě by pro svoje dítě – ať to stojí, co to stojí, ji, anebo všechny kolem – neudělala cokoliv?

	Děcko ještě stále tvrdě spalo a ona ho šla nahoru uložit zpátky do postýlky. Pak na sebe vzala teplý vlněný plášť a kapuci a zadním schodištěm se tiše vykradla z domu. Vysoké věže Tanahill House s cimbuřím sice zakrývaly měsíc, ale z oken velkých domů na nábřeží dopadalo dost světla na to, aby viděla na cestu, když pospíchala na západ několik set yardů k Charing Cross a pak přes Whitehall Palace směrem k Westminsteru.
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	Železná pěst Topcliffa a jeho perseverantů dopadla těsně před rozedněním, zrovna když Cotton sloužil hraběnce, jejímu dítěti a služebnictvu mši v komnatě v prvním patře. Sluha Joe Fletcher vyrazil malým kamenným schodištěm v zadní části chodby dolů, ale než doběhl ke vstupním dveřím, už byly vyraženy beranidlem. Na místě se zastavil, tváří v tvář hradbě blyštících se mečů, planoucích pochodní, tuhého koženého brnění s královniným erbem na prsou a hlav v ocelových morionech.

	Topcliffe stál první v řadě deseti tmavě oděných mužů a jeho tělo vrhalo od světla hořících loučí za ním výhružný, mihotavý stín. Mezi přítomnými nechyběl ani vrchní londýnský perseverant Newall. Všichni až na Topcliffa měli tasené meče a halou se nesl křik a dusot bot. Z pochodní se linul štiplavý kouř, stejně tak jako z dýmky, již Topcliffe pevně svíral v zubech.

	Topcliffe pokročil směrem k Fletcherovi, takže jejich tváře teď dělila vzdálenost ne víc než jedné stopy. Byl o půl hlavy menší než sluha, ale vládl dvakrát tak větší silou. „Kde jsou?“ zavrčel a z úst se mu vyvalil dým. „Okamžitě mě k nim zaveďte, nebo vás na místě zabiju.“

	 

	Nahoře lady Tanahillová sklízela třesoucíma se rukama bohoslužebné náčiní. Cotton popadl roucho, skočil na schodiště a co krok, to dva schody vyběhl do druhého patra. Srdce mu tlouklo, proběhl velkou komnatou do záchodové věže a pár schodů nahoru do úzkého přístěnku, v němž se nacházel prevét. Něco muselo být v nepořádku s potrubím, neboť zápach lidských fekálií byl úděsný.

	S cvaknutím otevřel skrytý pant a zvedl celý záchod, pod nímž se objevila díra v podlaze. Hraběnka mu to místo ukázala, když všichni hosté odešli. Díra byla velká tak akorát, aby se jí člověk protáhl, ale ani o kus víc. Cotton se pootočil, vlezl oběma nohama dovnitř a pak zmizel v díře docela a znovu za sebou usadil víko na své místo. Okamžitě se ocitl v naprosté tmě. Neměl s sebou žádnou svíčku, a i kdyby měl, nemohl by ji použít, protože pach pálícího se vosku by ho prozradil. Modlil se, aby hraběnka – jediná v domě, která o tomto úkrytu věděla – za ním nezapomněla pant znovu schovat.

	Joe Fletcher ve strachu o život před Topcliffem a perseveranty ustoupil, ale neřekl nic. Náhle se dole pod schody objevila Beatrice. Nebyla vysoká a mužům muselo být jasné, že je to ještě dítě. „Odložte meče,“ pronesla pevným hlasem, v němž se zračila podivuhodná sebejistota a odvaha. „Odložte je, povídám!“

	Za svou malou služebnou nyní pod schody stála i hraběnka.

	„Kdo jsi?“ zařval Topcliffe na Beatrice.

	„Beatrice, služebná lady Tanahillové,“ řekla odvážně. „A kdo jste vy, pane?“

	„Na tom, děvče, nesejde. Kde máš svou paní?“ Vtom si Topcliffe hraběnky stojící ve dveřích pod schodištěm všiml. Byla drobná a křehká. „Á, lady Tanahillová, jaké potěšení. Kde je Southwell?“

	„Southwell?“ zeptala se. Zemdlelým a sotva slyšitelným hlasem.

	„Okamžitě mi řekněte, kde je, nebo tenhle dům rozcupuju na kousky, prkno po prknu, desku po desce, cihlu po cihle, protože vím, že je tady. A já ho najdu, i kdybych měl hledat celou věčnost.“

	Hraběnka sotva dýchala. Topcliffe už u nich jednou byl, přišel se jí vysmívat kvůli manželovu uvěznění a v jeho dokumentech se proti němu snažil najít důkazy. Nenašel nic, přestože hledal den a půl. A právě po téhle návštěvě si nechala tesařem, jehož jí představili přátelé z římsko-katolické církve, postavit onu díru pod záchodem. Jednalo se o úkryt, jehož složitost a genialita braly dech, byl natolik skrytý v konstrukci domu, že ho nebylo možno objevit. Aby na něj přišli, museli by perseveranti celou místnost rozebrat doslova cihlu po cihle a kámen po kameni.

	Topcliffe zavřel služebnictvo do kuchyně a lady Tanahillovou do její komnaty. Venku před domem měl dalších patnáct mužů, kteří dům obestoupili ze všech stran a ve vycházejícím slunci sledovali každý východ a každé okno. Spolu se svou kohortou začal dům systematicky prohledávat a jejich těžké boty se rozléhaly mnoha komnatami. Díval se do každé truhlice, postele i almary, stejně tak pod ně. Jeho muži bušili či poklepávali na každou desku obložení a naslouchali, jestli se odněkud neozve odlišný zvuk. V knihovně vyházel všechny knihy a snažil se najít falešnou skříň, která by zakrývala další dveře. Vzal si každého sluhu zvlášť stranou a všem vyhrožoval mučením a popravou. „Když mi teď řeknete, kde je, ušetříme vás. Jestli ho najdeme, aniž nám vy prozradíte, kde byl, čeká vás skřipec a poprava za velezradu se vším, co k tomu náleží.“ Těmito slovy vyhrožoval dokonce i Beatrice.

	Když přišla řada na Rose Downieovou, aby si ji také odvedl k výslechu do vedlejšího pokoje, dokud nebyli sami, zacházel s ní dokonce ještě hruběji než s ostatními. Když osaměli, nabídl jí místo k sezení a nalil jí trochu vína.

	„Jsi moc hezké děvče, Rose,“ řekl.

	„Děkuju, pane Topcliffe.“ Rose se i s děckem v náručí posadila.

	„Je to těžké pracovat mezi těmi mrzkými, špinavými papeženci?“

	„Těžké to není, pane. Jsou to slušní lidé. Nijak mi neubližují.“

	„Ale přechovávají zrádce, Rose. Jezuity. Tihle lidi by neváhali zabít naši milovanou královnu Alžbětu.“

	Rose svěsila hlavu.

	„A tvoje děcko ti najít nepomůžou…“

	S očekáváním k němu zvedla oči, překypující nadějí.

	„Tak, Rose, kde je ten chlap?“

	„A moje dítě, pane?“

	„Všechno má svůj čas. Nejdřív Southwell.“

	Rose si přitiskla nalezenečka k prsu. Všimla si divných pohledů ostatních sloužících. Nemohla se jim podívat do očí. „Přísahám, pane, že nevím, kde je schovaný. Jenom vím, že je tady. Řekli mi, že tu zůstane. Prosím vás, věřte mi…“

	„Propánaboha, Rose, to je málo, strašně málo. Promluv si s ostatními. Zjisti, co vědí.“ Bez varování jí uštědřil tvrdý úder pěstí do pusy. Rána ji srazila na zem a děcko jí vypadlo na podlahu. Začalo křičet. Rose šátrala kolem, celá zmatená, dokud ho nenahmatala a znovu nezvedla. Ruce měla od krve, a krví zašpinila i ovinovačku. Z pusy jí tekla krev a viklal se jí přední zub. „To aby ti ostatní uvěřili, Rose, žes je nezradila. A teď se vrať a zjisti, kam toho kněze schovali.“

	 

	V černé díře to strašlivě páchlo a Cotton si nejdřív ze všeho zacpal ústa, neboť cítil, jak mu do krku stoupá žluč. Dno bylo široké pět čtverečních stop a stěny měly sedm stop do výšky. V díře bylo studené cihlové sedátko a jinak nic, nic, co by přineslo trochu pohodlí. Pokud šlo o jídlo či pití, byl v díře pouze džber vody s pohárkem na pití. Cottonovi se zdálo, že vzduch je zatuchlý a že dovnitř nemá kudy proudit čerstvý. Bude vůbec moci dýchat, pokud tu bude muset zůstat hodně dlouho? Takovou tmu ještě nikdy nezažil. Byla temnější než ta nejčernější noc; bylo úplně jedno, jestli měl oči otevřené či zavřené. Takhle nějak to musí vypadat v hrobce, pomyslel si. Tak nějak se musel cítit Kristus, když se poprvé probral v hrobě. Tou myšlenkou se hned cítil zahanben a dál na ni nemyslel. Jak může svou svízelnou situaci srovnávat s utrpením mesiáše?

	Snažil se uklidnit, zklidnit dech i srdce, aby mu vzduch déle vydržel. Napil se trochu vody a počítal vteřiny, pak minuty. Minuty se protáhly na hodinu, pak na mnoho hodin. Ze všech stran slyšel bušení a praskání, zvuky štípajícího se dřeva, to jak páčili a rozbíjeli dřevěné obložení s podlahami. Věděl, že nesmí vydat ani hlásku. V jednu chvíli byli kousek od něj, smáli se a vtipkovali, kleli a hrozili. Jak to že neslyšeli jeho zběsile bijící srdce? „Vylez, ty papežskej pse,“ zavolal jeden. „Páchneš jak hnůj!“ Pak se rozesmáli a jeden z perseverantů, stojící sotva dvě stopy od něho, se na záchodě vyprázdnil, za obecného posměchu ostatních, kteří si ho dobírali, když tlačil. Cottonovi se zdálo, že ten příšerný zápach se zdvojnásobil. Ústa dokola odříkávala pořád ta samá slova, i když je nikdy nevyslovil nahlas: „Fiat voluntas dei, fiat voluntas dei, fiat voluntas dei…“ Buď vůle tvá.

	Po šestnácti hodinách povolal Topcliffe novou škadronu a svou první jednotku poslal domů spát. Sám ale zůstal. Zůstal celou noc. Bušení a lámání, škubání velkých tapiserií a rozbíjení skla pokračovalo i v nočních hodinách. Ráno Topcliffe poslal pro dva stavitele. Když do zničeného domu dorazili, nařídil jim, ať změří každou zeď a každou podlahu v budově a najdou skrytou dutinu. Měřili celé hodiny, přeli se a drbali na hlavě. V jednu chvíli si byli jistí, že objevili prostor, který nezapadal do jejich výpočtů. Když se Topcliffovi muži pustili do bourání, začala se zeď nebezpečně kývat, a tak museli běžet pro podpěry, aby ji zajistili. Nakonec se probourali skrz, jen aby zjistili, že se ocitli ve špižírně. Topcliffe je ve vzteku poslal pryč bez výplaty. Když se ohradili, řekl jim, ať pošlou účet lady Tanahillové.

	Druhou noc Topcliffe své muže odvolal, ale nechal několik stráží venku a jednu v hlavní chodbě. „S rozbřeskem jsem zpátky,“ ujistil hraběnku. „Ať vás ani nenapadne se ho snažit dostat z domu ven.“

	Cotton ve své díře neklidně spal. Hodiny ubíhaly a on ztratil povědomí o tom, zda je noc či den. Vsedě se opřel o zeď, plný strachu, aby nezachrápal či nepromluvil ze spaní. Chvěl se zimou, ale to ho tolik neznepokojovalo, protože drsným podmínkám a nedostatku se naučil v jezuitských kolejích. Žaludek se mu svíral hlady, ale ani to pro něj nebylo nic neznámého, protože se postil často. Spoustu času strávil v modlitbách a posléze myslel na to, co s ním bude, když – až – ho chytí. Bude schopen podstoupit mučednickou smrt? Mnozí zklamali, dokonce až tak dalece, že vyzradili jména svých druhů. Jiní ani na skřipci neprosili o milost a svým mučitelům nic z toho, co chtěli slyšet, neprozradili, ovšem většina to nedokázala. Do jaké skupiny by patřil on? Když nic nehrozilo, byla touha po mučednické smrti snadná a správná, docela něco jiného však bylo stát pevně za svým, když se skutečně blížila.

	Ve tmě se jeho sluchové i hmatové vjemy zbystřily. Zdálo se mu, že v domě slyší jakýkoliv hluk, a brzy byl schopen se v tom stěsnaném prostoru hýbat v naprosté tichosti, prohmatávaje cihlu po cihle. Jeho čich milosrdně otupěl, takže zápach výkalů linoucí se ze záchodu, či možná jeho vlastních výkalů, co nejpečlivěji nahromaděných v jednom rohu skrýše, už nevnímal.

	Ze všeho nejvíc v těch nekonečných hodinách toužil po světle a něčem ke čtení. V mysli se utěšoval přednesem básní a citátů z Bible.

	A pak začal v duchu psát dopis. Šlo o rozhodný dopis fiktivnímu vězni: možná Philipovi, hraběti z Tanahillu, jehož nikdy nepotkal a který nyní chřadl v Toweru, odsouzen jako zrádce k smrti; možná nějakým jiným svatým bratrům z Tovaryšstva Ježíšova, jako Campionovi, který zde byl před ním a strašlivě za to pykal, nebo těm, kteří měli teprve přijít; možná svému příteli a společníku na této cestě, Henry Garnetovi, pobývajícímu teď někde mimo Londýn; možná sám sobě, aby se znovu utvrdil, že taková je vůle Boží a že On mu umožní, aby vše přestál.

	 

	Nechť tě ani zuřivost ani smyšlenka ani meč ani sláva nádherných šatů ani úplatek ani naléhavé prosby ani žádné jiné násilnosti nesvedou od lásky Krista. Narodil ses jako služebník Boží; s Ním žiješ, a pro Něj taky zemřeš. Bude to smrt, jež přesvědčí váhající a silné učiní ještě silnějšími. Je to věc Boží, bitva krátká, odměna věčná. Kajícnost prostého srdce, vyjádřená prolitím tvé krve v této věci tě zbaví všech tvých hříchů stejně jako křest, tak velká je výsada mučednictví.

	 

	Mučednictví. S tím slovem se zachvěl. Krajní umrtvení vlastní tělesné schránky, které ho přivede tak blízko lásce Boží, jak jen to vůbec je možné. Jak často za dlouhých nocí během let na koleji snil o mučednictví?

	Po téměř dvou dnech uslyšel v díře šepot a přemýšlel, zda je to hlas Boží či anděla, který si pro něj přišel. Byl to ženský hlas, sladký jako hlas kostelních zvonů o letním dni. A pak nad sebou spatřil maličkou škvírku – tak oslnivé světlo ještě nezažil – a pevně zavřel oči a zakryl si rukama tvář.

	„Otče Cottone, tady Anne.“ Mluvila velmi potichu.

	„Už jsou pryč?“

	„Ne, jsou pořád tady. Ale je pozdě a hrají dole v hale karty a Topcliffe je pryč. Přinesla jsem vám jídlo.“

	„Nesnesu to světlo. Je příliš prudké.“

	Hraběnka couvla před smradem, který se zvnitřku vyvalil. „Otče, tolik mě mrzí, že tohle musíte podstupovat.“

	„Fiat voluntas dei, má drahá Anno.“

	Přinesla mu trochu jídla zabaleného do plátna – chléb, sýr, kousky studeného masa, trochu vína – jenom trošku, protože Topcliffovi muži hlídali špižírnu pečlivě. Spolu s Amy v kuchyni ve spěchu posbíraly zbytky, mezitím co byla Rose Downieová s děckem u sebe v pokoji. Nikdy by nevěřily, že je Rose něčeho takového schopna, přesto se ale vyhýbala jejich pohledům.

	„Děkuji za jídlo. Moc jste mě potěšila. A, prosím, nedělejte si se mnou starosti. Pokud je to vůle Boží, nenajdou mě. Kdybyste měla pocit, že kdokoliv v tomhle domě je kvůli mně v nebezpečí, musíte o mně perseverantům říct. Musíte je zachránit, bez ohledu na mě.“

	„To nemůžu, otče. Ať už teď uděláme cokoliv, před Topcliffovým hněvem nás stejně nic neochrání.“

	„Topcliffe? O tom jsem slyšel.“

	„Je to krutý muž, otče. Nepřestane hledat, dokud z celého domu nezbude jen suť, protože ví, že jste tady. Máme štěstí, že je tahle skrýš tak bezpečná, ale ani tak nebylo snadné se sem dostat a znovu přidělat a zakrýt panty dřív, než je sami objeví. Myslím, že kdybych je nezakryla, našli by vás.“

	Hlas měla slabý a přidušený. Obával se, že je na tom hůř než on sám. „Prosím, Anne, vytrvejte, neboť toto nebude trvat věčně.“ Pokusil se otevřít oko, ale stále trochu slzelo, tak ho znovu zavřel. Pokřižoval ji a požehnal jí a ona znovu zavřela víko a zajistila panty.

	V černočerné tmě, která v díře panovala, přinesly Cottonovi čerstvý vzduch a jídlo novou naději. S vínem a chlebem odříkal mši, pak jídlu požehnal a začal pomalu jíst a pít.

	Topcliffe si k sobě znovu zavolal Rose Downieovou.

	„Pověz mi trochu víc o té sešlosti. Přišel ten kněz sám?“

	Rosina pusa byla napuchlá a plná modřin. Na tvářích měla špinavé slzavé pruhy. „Přišel ještě s jedním pánem, pane Topcliffe, jmenoval se Thomas Woode. Nikdy předtím jsem ho nepotkala, ale byl nám představen.“

	Thomas Woode? To jméno znělo povědomě. „Co mi ještě povíš? Jak vypadal? Co říkal?“ tlačil na ni Topcliffe.

	Rose ho popsala, jak nejlépe dovedla, ale řekla, že mnoho nemluvil. Pak se zkusmo zeptala: „A co moje dítě, pane Topcliffe, pane?“

	„Tvoje dítě se má dobře, Rose. Víc ti teď nemám v úmyslu povědět. Až budu mít Southwella v rukách, mrtvého nebo živého, s Williamem Edmundem se znova shledáš. Rozumělas, Rose?“

	„Ale já udělala všechno, oč jste mě požádal. Vím, že je tady. Vím, že když jste s vašimi muži přišli, zrovna sloužil mši. Musí být v tomhle domě, jedině…“ Zastavila se, protože viděla, jak se Topcliffovi žene krev do tváří.

	„Jedině?“

	Chtěla říct „jedině, že jste ho nechal utéct“, ale rozmyslela si to. „Jedině, že se mu nějak podařilo utéct, pane Topcliffe. Možná jsou ve sklepě nějaké tunely. Já svou část dohody dodržela, pane. Prosím, chci zpátky svoje dítě.“

	„Všechno má svůj čas, Rose. Všechno má svůj čas.“

	
Kapitola 26

	Lord Howard z Effinghamu, lord nejvyšší admirál a adoptivní otec lady Blanche Howardové, nebyl doma.

	Jeho majordomus, Robin Johnson, uvedl Johna Shakespeara do velké vstupní haly výstavního domu, ve kterém Howard v těchto dnech často přebýval. Tyčil se do výše na kraji Deptford Green, kousek od místa, kde se pokusili Drakea zabít. Odtud mohl Howard dohlížet na přípravy námořnictva proti vpádu Španělů a jejich pekelné válečné flotily, a navíc ke dvoru v Greenwich Palace, kam často docházel a který ležel východním směrem za Deptfordským potokem, to měl necelou míli daleko. Johnson byl okouzlující a vyrovnaný člověk. Nabídl se, že Shakespeara odvede do Královského doku, kde by se mohl s jeho lordstvem setkat, neboť tam právě dohlíží na zásobování. Oba se společně vydali napříč travnatou plání.

	„Váš pán to má teď hodně těžké, Johnsone.“

	„To vskutku ano, pane. Celý dům truchlí pro lady Blanche.“

	Temží vanul od východu čerstvý větřík. Rackové si hráli s větrem a drobnými pohyby křídel se do něj pokládali, až se zdálo, že stojí nehybně na jednom místě.

	„Napadlo vás, kdo by jí mohl něco tak hrozného udělat?“

	„Obávám se, že ne, pane. Jen si přeju, aby ať už to byl kdokoliv, byl co nejdříve pohnán před soud.“ Johnson se zastavil. „Tak, a jsme tu. Už vidím jeho lordstvo.“ Ukázal na malý koráb, na jehož palubě stálo několik mužů. V jejich středu se tyčila vysoká postava Howarda z Effinghamu s nezaměnitelným chomáčem bílých vlasů.

	Shakespeare se vydal směrem k lodi. Howard, Diego, kapitán Stanley a tři další muži stáli, zatímco Drake klečel na palubě a škrábal na pergamen plán útoku. Shakespeare by viděl raději, kdyby tak činil dole v podpalubí, kde byl z dosahu mušket. O kus dál stál na stráži Paznoch Cooper, který pozorně sledoval zalidněné nábřeží. Shakespeara okamžitě rozpoznal a na znamení pozdravu vztyčil hlavu. Alespoň byl ostražitý. Ale bylo zcela zřejmé, že Drake se bezostyšně vystavuje a je zranitelný víc než kdykoliv předtím. Že se ho někdo pokusil zabít, ho ani zbla nezajímalo.

	Drake zvedl hlavu od svých nákresů. „Ale, pan Shakespeare, jak se máte?“ zadunělo to. „Přišel jste se přesvědčit, že jsem pořád naživu? Nu, hrome, to tedy jsem. A bohužel stejně tak i proklatý pan Cooper.“

	„Sire Francisi, skutečně vás rád vidím živého a zdravého. Co váš člunař?“

	„Není to dobré, ale podle ranhojiče bude možná žít. Tak jako všechno ostatní je i toto v rukách Božích. Copak byste rád?“

	„Položit vám jednu otázku, sire Francisi. Odkud váš vrah věděl, kdy a kde budete přistávat?“

	Drake si tou otázkou hlavu nelámal. „Nejspíš pozoroval a čekal. Jsem tu dnes a denně. Jsem totiž námořní kapitán. A kotví tu moje lodě.“

	Shakespeara takové vysvětlení dvakrát nepotěšilo, ale nechal to být. Věděl, že protiřečit siru Francisi Drakeovi nemělo smysl. Poděkoval mu a obrátil se k lordu Howardu z Effinghamu. Jejich předchozí setkání ho neuspokojilo; tentokrát se nemínil nechat odbýt. Howard mu o své adoptivní dceři jistě může povědět víc. „Mohu si s vámi na chvilku promluvit o samotě, mylorde?“

	Howard odvedl Shakespeara do velké kajuty v podpalubí a zavřel dveře. Na kapitánově stole stála láhev brandy a Howard nalil dvě číše. „Jak pokračuje vaše vyšetřování?“

	„Postupujeme, mylorde.“

	„Ale vraha jste ještě nezatkli?“

	„Ne, mylorde.“ Shakespeare zaváhal. Kolik toho Howard snese?

	Jako by četl jeho myšlenky, Howard se mdle usmál. „Prosím, pane Shakespeare, nešetřete mě. Co může být horšího než její smrt?“

	Shakespeare se uklonil. „Obávám se, že vám musím oznámit, že kolem smrti lady Blanche je toho víc, než jsme se zpočátku domnívali. Zjistil jsem, že se nedávno přidala k jedné skupině římských katolíků. Vyznávala starou víru, mylorde.“

	Howard se pobaveně zasmál, takové krátké ňafnutí malého psíka. „Pane Shakespeare, to mě nijak nepřekvapuje. Je to rodinné selhání Howardových. Už dříve jsem vám řekl, že se scházela s lidmi, které jsem jí neschvaloval.“

	„Ale je tu ještě něco. Utrpěla jistá zranění…“

	„Ano?“

	„Někdo jí do zad vyryl znamení kříže… posmrtně. Nejprve jsem si toho nevšiml. A také ji někdo svázal, protože kolem zápěstí měla otlaky od provazu.“

	Howard se vyděsil.

	„Zmiňuji to pouze z toho důvodu, že mám podezření, že celá věc má cosi do činění s náboženstvím, a chtěl jsem se vás zeptat, zda vás v té věci něco nenapadá. Mylorde, bojím se, že onen vrah může být ta samá osoba, která byla vyslána Španěly, aby zabila sira Francise.“

	Tomu Howard moc nevěřil. „Co by tak asi mohlo spojovat Blanche s plány na odstranění Drakea? Copak jste se dočista pomátl, pane Shakespeare?“

	„Existují jisté zvláštní spojitosti, které mě k takovému přesvědčení vedou.“ Shakespeare nastínil svou teorii, včetně vrahových krutostí vůči nevěstkám v Delftu a Rotterdamu.

	Howard na něj chvíli hleděl, jako by se chtěl ujistit, že dobře slyšel. „Řekl jste nevěstky, pane Shakespeare?“ pronesl nakonec. A pak vybuchl. „Snažíte se mi naznačit, že má dcera byla nevěstka?“

	Shakespeare zvedl ruce na obranu. „Mylorde, to jistě ne.“

	„Jak se opovažujete za mnou s tak neslýchanými představami přijít?“

	„Mylorde, vy si to špatně vykládáte. Lady Blanche byla zbožná mladá žena, o tom nepochybuji. Ani v nejmenším by mě nenapadlo se domnívat, že byla nevěstkou. Ale věřím, že toho muže možná znala. A pokud je ten muž v Londýně, jak se domnívám, neexistuje žádný důvod, že své násilnické chování vůči ženám změnil. Všem ženám, nikoli pouze nevěstkám. Povaha zranění lady Blanche, skutečnost, že se pohybovala v katolických kruzích, kde vrah mohl hledat útočiště, to vše mě vede k možnosti jisté spojitosti. Velmi mlhavé, ale ignorovat ji nemohu. Možná že na něco přišla a on ji zabil, aby ji umlčel.“

	Howardův obličej byl stále plný hněvu, ale přece jen už se trochu uklidnil. „Takže vy se domníváte, že muž, který zabil Blanche, je možná ten samý člověk, který se pokusil zabít Drakea a zranil jeho člunaře?“

	„Možné to je. Pádnější důkazy nemám.“ Shakespeare dopil zbytek své brandy. „Teď se vás, mylorde, musím zeptat, zda je vám známo jméno muže, s nímž měla lady Blanche poměr a se kterým čekala dítě.“

	Howard z něj nespouštěl oči. „Nelíbí se mi, kam svými otázkami zacházíte. Je to… nezdvořilé. Chudák Blanche ještě ani nepohřbili a vy už tu o ní šíříte klepy.“

	„Ne, mylorde. Tak to není. Nešířím o ní vůbec nic.“

	„Ale někdo ano. Do rukou se mi dostal věstník s nechutně sprostými povídačkami.“

	„To už prošetřuji, pane. Jistého Walstana Gleba, nejnechvalněji proslulého z těch lidí, jež držím za mřížemi v Newgate, kde čeká, až proti němu bude vznesena řada obvinění. Nejspíš přijde o uši, svobodu a pravou ruku.“

	„A tím bychom to mohli ukončit. Najděte vraha Blanche, pane Shakespeare, a až bude viset v Tyburn, vyjádřím vám svůj vděk. Přeji vám hezký den.“

	Shakespeare měl v úmyslu přitlačit a získat víc informací, jakoukoliv maličkost ze života lady Blanche, cokoliv o jejích přátelích a známých, ale bylo jasné, že Howard považuje rozhovor za ukončený. Shakespeare moc dobře věděl, že u mocných mužů nemělo smysl příliš tlačit na pilu. Uklonil se, poděkoval Howardovi a oba společně vyšli z kajuty ven.

	Na palubě stál Drake s prstem zapíchnutým do pergamenu a mumlal cosi o protivětru. Lord Howard se připojil ke svým společníkům a Shakespeare se vydal za Paznochem Cooperem. „Doufám, že vám nic nechybí.“

	Paznoch vydal neurčitý zvuk až kdesi z hloubi hrdla.

	„Vypadá to, že jsme málem přišli o viceadmirála. Královští zbrojíři se podívali na tu zbraň, kterou jste našel. Prý něco takového ještě v životě neviděli. Neuvěřitelně přesná. Vyrobená na zakázku pro Gilberta Cogga Bavorem jménem Opel. Nepochybně byla vyrobena pro jeden jediný účel a měli jsme o ní být informováni. Pan Opel má dvě možnosti: vyhoštění, nebo práce v královské zbrojnici.“

	Paznoch zvedl hlavu směrem k deptfordskému nábřeží. „Měl byste si promluvit s majitelem Robertsových lodních potřeb, pane. Bob Roberts. A podkoní Perkins ze stájí krčmy U Orla kousek od Sayers Court. Poví vám o tom střelci trochu víc. Viděli ho a mluvili s ním.“

	„S oběma už jsem cestou sem mluvil. Podali mi celkem slušný popis, ale ani náznakem netuší, kam mohl jet. Toho koně už od té doby nikdo neviděl. Prý jste ho trefil, Paznochu?“

	Paznoch zavrtěl hlavou. „Jen malá dírka do boku. Byl už moc daleko. Měl jsem ho trefit pořádně do zad, ale byl na mě moc rychlý.“

	„Jsem si jistý, že nebylo snadné ho vůbec trefit. Měl jste příležitost si ho prohlédnout?“

	„Ne. Ale podle běhu bych ho asi poznal. Vím jen, že neměl bradku a že byl vysoký, štíhlý a rychlý.“

	„Mějte oči na stopkách. Už jsem upozornil ranhojiče, felčary i apotékáře pro případ, že by vyhledal ošetření.“

	Shakespeare opustil hemžící se Královský dok a prodíral se davem směrem k deptfordskému nábřeží, odkud vyplouvaly čluny zpátky do Londýna. Vtom se však zastavil, změnil plány a planinou se vydal zpět k domu Howarda z Effinghamu.

	Přišel mu otevřít majordomus Robin Johnson. Nezdál se překvapený, že ho znovu vidí. „Doufám, že s vámi lord admirál nejednal příliš příkře, pane Shakespeare.“

	„Ne, ne.“

	„Jsem si jistý, že tak jako všichni si i on přeje, aby ta věc došla vyřešení, ale rovněž se obává o pověst rodiny. Howardovi neprožívají lehké časy, jak jistě chápete.“

	To Shakespeare chápal. Až příliš mnoho hlav Howardů skončilo za poslední půlstoletí napíchnuto na bráně London Bridge.

	„Celkem ano. Ale tentokrát jsem si přišel promluvit přímo s vámi, Johnsone. Můžeme si tu někde na chvilku v klidu promluvit?“

	Johnson ho zavedl do vedlejší chodby a z ní pak dolů do svého pokoje v ubikacích služebnictva. V porovnání s přepychovou vstupní halou jeho pána to byl pokoj skrovný, ale hřál v něm oheň a nechyběly ani židle s malým dubovým stolkem. „To je moje útočiště,“ řekl Johnson, „sem se zavírám se svým trápením a připravuji rozvrh ostatním sloužícím.“

	Jeho livrej odpovídala postavení majordoma jednoho z nejdůležitějších lidí v Anglii: bílá saténová kazajka se zlatým lemováním a černé punčochy. Byl to pohledný muž, asi třicetiletý, střední výšky, tmavých vlasů a s pěstěnou bradkou. Jeho vzhled a nedbalá elegance přiměly Shakespeara k zamyšlení. A také si vybavil, co Catherine Marvellová jen tak letmo zmínila – že Blanche se za svého milence nikdy nemohla provdat. Žena urozené krve se za sluhu provdat nemohla.

	„Nuže, pane Shakespeare, jak bych vám mohl být nápomocen?“

	„Rád bych se dozvěděl víc o lady Blanche.“

	„Jak už jsem řekl, pane, její ztráta nás všechny zasáhla.“

	„Jak dlouho už jste ve službách lorda Howarda?“

	Johnson byl prkenný jak dubová plaňka. „Už odmalička, pane. Matka pracovala u jeho lordstva v kuchyni, takže jsem tu vyrůstal. A propracoval jsem se až na majordoma.“

	„Věřím, že jste se činil. Jste veselý chlapík, Johnsone. Nepochybuji, že vás tu všichni mají rádi.“

	„To doufám, pane.“

	„Možná že lady Blanche jste také přirostl k srdci.“

	„Co tím myslíte, pane Shakespeare?“

	„Byl jste přeci její milenec, nebo ne?“

	Johnson leknutím zmlkl. Pak řekl: „Pokud budu mluvit zcela otevřeně, pane, mohu se spolehnout, že nic z toho, co vám řeknu, se nedonese k jeho lordstvu?“

	Shakespeare mu hleděl do očí a zahlédl v nich jistou upřímnost, to ale nestačilo. „Nic takového vám slíbit nemohu, Johnsone, a vy to víte. Ale radím vám, abyste ke mně upřímný byl. Bude to tak pro vás lepší. Upřímnosti si vážím. Další možností je výslech na mučidlech, což se mi hnusí.“

	Johnson pomalu přikývl. Po rtech mu přeběhl nepatrný náznak úsměvu. „Doufám, že rozumím. A, ano, pane Shakespeare, byl jsem jejím milencem. Ale víc než to, milovali jsme se. Její smrt mi vyrvala srdce, pane.“

	„Pokud by byla naživu, stal byste se otcem jejího dítěte?“

	Johnson neměl daleko k slzám, ale dokázal je zadržet. „Ano. Ale neměli bychom to lehké. Jeho lordstvo by její svazek s obyčejným plebejcem nikdy neschválilo. Mluvili jsme spolu o útěku, nejspíš přes moře do Francie, ale obávám se, že by to bylo nemožné. Z čeho bychom žili?“

	„To vy jste ji přivedl ke katolické víře?“

	Johnson se odvrátil, aby si Shakespeare nevšiml jeho rozrušení. „Úplně takhle to nebylo. Vždycky jsme si spolu povídali. Dlouho byla sama, kromě jeho lordstva ji rodina moc nepřijala. Často sem za mnou chodívala a zůstávala celé hodiny, během nichž jsme si povídali o všem – o víře, hudbě, objevných cestách. Na mladé lidi možná vážná témata, ale nás okolní svět nesmírně zajímal. Měli jsme tolik společného, oba jsme stáli tak trochu mimo. Jednou se mě zeptala, jestli jsem papeženec, protože to nejspíš ze způsobu, jakým jsem o určitých věcech mluvil, muselo být poznat. Přiznal jsem, že ano. Ji to zajímalo, a tak jsem souhlasil, že ji vezmu na mši. Tam se potkala s Catherine Marvellovou, kterou, jak jsem pochopil, znáte, a se spoustou dalších.“

	„Ale v té době jste ještě nebyli milenci?“

	„Ne. K tomu došlo koncem minulého léta. Blanche chvíli mluvila o tom, že nastoupí do noviciátu v italském klášteře. Ale rozmyslela si to. V tu chvíli jsem věděl, že její city ke mně jsou stejné jako ty moje k ní. Brzy potom se z nás stali milenci.“ Odmlčel se a pak ztišeným hlasem dodal: „Prosím, abyste nás nesoudil příliš přísně.“

	„To záleží na tom, nakolik mi pomůžete. Povězte mi o těch tajných mších. Kdo na ně chodil? Byl na nich někdy přítomen nějaký Vlám? Který kněz ty mše sloužil?“

	„Nic z toho vám říct nemůžu, pane Shakespeare.“

	„Já to ale musím vědět. To je rozkaz.“

	„Pane Shakespeare, já nemůžu. Chcete, abych zradil ty, kteří mi důvěřují?“

	„Ano, Johnsone, chci. Tady jde o státní záležitost. Ten Vlám je nejspíš velkou hrozbou naší říši. Musím znát jeho jméno a místo pobytu. Určitě mi můžete pomoct.“

	„Je mi líto, víc vám povědět nemůžu.“

	„Pak vás, pane Johnsone, musím považovat za hlavního podezřelého z vraždy lady Blanche Howardové. Motiv jste měl. Uvidíme se v Newgate, kde vás vyslechnu za použití všech prostředků svěřených mi Jejím Veličenstvem královnou. Na útlocit nemám čas.“

	„Pane Shakespeare, prosím –“

	„Zatykač bude vydán dnes k večeru a dojde si pro vás šerif či jeho konstáblové. Mezitím neopouštějte tento dům, nebo, a to vám slibuji, budete trpět o to víc.“ Shakespeare se chystal vyjít ze dveří.

	„Pane Shakespeare, počkejte –“

	Zastavil a otočil se. „Ano?“

	Johnson otevřel ústa, jako by chtěl něco říct, ale pak je zase zavřel a zoufale zavrtěl hlavou.

	Shakespeare se otočil jak rozzuřený býk a vyřítil se ven. Měl zlost: na Johnsona, že ho dostal do takové pozice, na sebe, že vyhrožoval násilím muži, jenž si to nezasloužil. Ale vrah už jeden vážný pokus zabít Drakea podnikl. Kdy zaútočí podruhé?

	
Kapitola 27

	Thomas Woode se probudil v takové hrůze, že měl pocit, že už nikdy víc nepopadne dech. Pod krkem ho svírala čísi ruka a další dvě silné ruce mu přikovaly paže k posteli. Vzepřel se, seč mohl, aby se z toho sevření vysvobodil, ale byl zcela bezmocný.

	Byla černočerná noc. Půlnoc. Někde v dálce ji právě oznamoval ponocný. V jednu chvíli sladký smyslný sen, jaké mívá každý muž, vzápětí noční můra probuzení. Snažil se popadnout dech. Ruka svírající ho kolem krku mu drtila ohryzek s průdušnicí.

	„Woode? Thomas Woode?“ Ten hlas byl hrubý a drsný a zaváněl bolestí. Ruka chytila Wooda za hrdlo a zvedla ho nad polštář. Druhý z mužů mu zkroutil ruce za zády a svázal je provazem. Nakonec ruka sevření hrdla uvolnila a on zalapal po dechu, otvíral a zavíral ústa jako lín vytažený z vody na břeh.

	Woode seděl uprostřed své přepychové postele s nebesy s drahocennými damaškovými závěsy po stranách a zlatým a karmínově rudým ložním prádlem. Jeho komnata byla rozlehlá a dokola obložená drahým dřevem. Na sobě měl bílou batistovou noční košili a čapku. Ale teď byl jeho krásný pokoj zalitý mihotavým světlem dehtových loučí, jež svíralo v rukách šest surovců. Nejbližší z nich, ten, který mluvil, si ho pohrdavě prohlédl od hlavy až k patě. Woode se snažil něco říct, ohradit se, ale z hrdla vyšlo jen hluboké zasyčení.

	„Thomas Woode?“

	Woode přikývl a pokusil se říct: „Ano.“

	„Thomasi Woode, spáchal jste hrdelní zločin a jste zatčen. Budete odtud odveden k výslechu, pak předveden k procesu před porotu vám rovných, kde budete shledán vinným a následně oběšen.“

	„Cože? Jaký hrdelní zločin?“ zaskřehotal Woode.

	„Krádež, Woode, krádež dřeva určeného pro stavbu lodi Jejího Veličenstva. My víme, z čeho sis tenhle navoněnej palác postavil.“

	„O čem to mluvíte?“

	Muž ustoupil. Na hlavě měl černou kožešinovou čepici. „Víte moc dobře, o čem mluvím, Woode. Při stavbě domu jste použil dřevo určené námořnictvu. Bylo bezpečně rozpoznáno a není o tom pochyb. Postavil sis fajnovej dům a Španěl k nám teď může v klidu vyslat loďstvo.“

	„To je lež!“

	„Tak přeci jen to jde i nahlas.“

	„Všechno dřevo bylo dodáno mými tesaři, ctihodnými muži svého řemesla. Nic jsem neukradl, pane… Kdo vlastně jste?“

	„Topcliffe. A porota už nám poví, kdo má pravdu, Woode. Půjdete s námi.“ Otočil se ke svým mužům. „Odveďte ho.“

	 

	Po třech dnech v smrduté díře začal otec Cotton vidět ve tmě. Viděl divné věci: anděly s modrými křídly z pavučin, démony se sedmiprstými pařáty a rudými pyji, třímající v rukou místo mečů paprsky světla. Viděl ženy, nahé a znachovělé, roztažené na bílých plátěných pokrývkách. Viděl hostiny se zakázaným ovocem a masem zapáchajícím jako podzimní jablka, která zůstala na stromě příliš dlouho.

	Když je spatřil, zavřel oči a modlil se. Ale výjevy ani po zavření očí nemizely. Viděl je stále. Po chvíli ani nebyl schopen říct, zda má oči zavřené či otevřené.

	Čas od času musel rukama sáhnout pod roucho, aby se přesvědčil, že jeho tělo tam stále je. Přišlo mu, že je po smrti. Ne, ještě hůř, čas od času si byl jistý, že je po smrti. Pokud člověk nemůže vnímat skrze své smysly, jak pozná, na které straně hranice mezi životem a smrtí stojí?

	Jídlo mu dlouho nevydrželo, přestože mu ještě zbyl plesnivý kus sýra, který pokaždé, když jedl, rozkrojil na půl. Jídlo mu přinášelo pocit uspokojení, že jeho tělo dál pracuje a tráví. Říkal si, kolikrát asi člověk může rozkrojit sýr na půl, než dočista zmizí. Hlad nebyl tou nejnaléhavější potřebou. Věděl, že aby přežil, musí pít, a tak neustále pil a močil do rohu.

	Okolní hluky byly čím dál slabší a sporadičtější. Teď už věděl, že se neudusí. Toužil po čerstvém venkovním vzduchu, ale bylo přece jasné, že ten, kdo tuhle skrýš postavil, nebyl žádný hlupák a počítal ve svých plánech i s ventilací.

	Občas si říkal, jestli ještě v domě vůbec někdo je. Byly Topcliffovy stráže pořád uvnitř? Pokud ne, proč ho hraběnka už nepřišla vysvobodit? Možná ji odvedli s sebou. Při tom pomyšlení několikrát strachy zalapal po dechu. Také by to mohl být jeho hrob. Bez hraběnčiny pomoci tu zemře a nikdo mu nepomůže. Často se modlil, nejčastěji: „Ó, Pane, mé dílo tu ještě není u konce. Osvoboď svého pokorného služebníka, aby mohl vyjít ven jako pastýř mezi vlky a přivést ti tvé stádo zpět.“

	Pokoušel se skládat básně jako během svého osmiletého pobytu v Římě. Jako ve snu vzpomínal na svůj tehdejší život a na své idylické dětství v Norfolku, kdy se brouzdal křišťálově čistými vodami Horu, potoka, jenž se vinul vesnicemi severně od Norfolku. Vždy býval tiché, přemýšlivé dítě a o drsné hry svých vrstevníků se mnoho nezajímal. Jako dítě byl natolik zádumčivý, že si vybavoval, jak ho jeho vlastní otec už od raného věku oslovoval „Otče Roberte“. Ano, byl vážný a možná až příliš přemýšlel o Bohu a vezdejším světě, místo aby na poli kopal do míče z prasečího močáku nebo lovil králíky jako jeho starší bratři.

	Na mysl mu přišly zpustlé ruiny převorství Svaté Fides. Prožil v jejich stínu půlku svého života. Starý benediktinský klášter strhl na příkaz Jindřicha Velikého jeho vlastní dědeček, sir Richard, a rodině za odměnu připadl klášterní majetek s polnostmi. Sir Richard vystavěl krásné sídlo, přesto však kameny starého převorství zůstaly v rozvalinách jako neustálá připomínka, odkud celé to bohatství pocházelo. Bohatství nabyté takovým způsobem, na úkor pravé víry, nemohlo zůstat nepotrestáno. Co jeho paměť sahá, byl si vždy vědom toho, že jednoho dne bude muset toto břímě přijmout a hledat vykoupení, aby svou rodinu zbavil jejích hříchů.

	Záda a ramena sužovala bolest a v nohách se cítil rozechvělý a vratký. Byla mu neustále zima a nebyl schopen najít pohodlnou polohu. Jak dlouho už tu je? Noc i den se mu slily do jedné dlouhé noci. Dřív než zemře, zešílí.

	Znovu padl na kolena a prosebně sepnul ruce v modlitbě.

	 

	V brzkém odpoledni dostihl Shakespeara vzkaz od deptfordského konstábla, že Robin Johnson není v domě Howarda z Effinghamu k nalezení. Shakespeare se zhrozil a proklel Johnsona jako falešníka. Po poslovi do Deptfordu vzkázal, aby okamžitě dali vyhlásit pátrání a přivedli majordoma do Newgate v řetězech.

	Když posel odešel, posadil se ve své pracovně s velkými okny na lavici a vychutnával poslední hodinku denního světla. Měl o čem přemýšlet.

	Nejdůležitější otázkou bylo, zda existuje spojení mezi vraždou Blanche Howardové a pokusem zabít sira Francise Drakea, nebo zda to byl pouze výplod bujné Shakespearovy obrazotvornosti a jeho přetažené mysli. Navíc potřeboval zjistit smysl oněch dokumentů, které našel ve vyhořelém domě v Hog Lane. Mělo to co do činění s ilegálními tiskárnami – a pokud ano, jakou roli v tom hrál Thomas Woode? Věděl, že Woodova vychovatelka se znala s lady Blanche a s majordomem Howarda z Effinghamu, Robinem Johnsonem, jenž byl nyní odhalen jako milenec lady Blanche. Nicméně nebylo jisté, zda se někdo z nich podílel na její smrti. Mohl Blanche zabít Johnson? Shakespearův instinkt mu napovídal, že ne. Pak tedy kdo? Mezi Blanchinými zraněními a zraněními holandských nevěstek byly jisté podobnosti. Stál tedy za vším námezdník španělského krále, který se, jak teď už věděl, v Deptfordu skrýval pod jménem van Leiden? Pokud ano, proč by tu dívku zabíjel? Proč by k sobě poutal pozornost?

	Když takto všechno rozvažoval, ozvalo se zaklepání na dveře a vešla Jane. „Přišla slečna Catherine Marvellová, pane. Říkala jsem jí, že jste zaneprázdněný, ale trvala na tom, že to spěchá a že ji musíte přijmout.“ Dlouze se na něj zadívala a Shakespeare se přistihl, že se červená.

	„Ano, Jane,“ řekl. „Ať jde prosím dál.“

	Okamžitě poznal, že je Catherine rozrušená. Sotva popadala dech, jako by běžela celou cestu až z Deptfordu. Měla rozcuchané vlasy a oči jí plály.

	„Slečno Marvellová –“

	„Proč jste to udělal?“

	Shakespeare se zarazil. „Udělal co?“

	„Já vám věřila!“

	„Slečno, co se stalo? Já nemám ponětí, o čem mluvíte. Co jsem vám měl udělat?“

	Přistoupila k němu blíž, rozzuřeně mu pohlédla do očí, zvedla ruce a s překvapivou silou ho začala bít do prsou. Zavrávoral, ale nijak se nebránil. Vzadu mezi dveřmi zahlédl Jane, jak se usmívá vědoucím úsměvem ženy, která vidí věci, jež muži nevidí. Konečně Shakespeare chytil Catherine za zápěstí a odvedl ji k lavici, aby se posadila. Sesula se na ni s hlavou v dlaních.

	„Slečno, pokuste se mi povědět všechno od začátku. Jsem si jistý, že jsem se na vás ničím neprovinil.“ Pokynul služce. „Jane, doneste nám prosím trochu silného vína nebo brandy.“

	Catherine zvedla hlavu. „Tvrdíte, že nevíte nic o perseverantech, kteří si přišli pro pana Wooda? Surově ho odvlekli a obvinili bůhví z čeho.“

	Shakespearovi ztvrdly rysy. „Byl to Topcliffe?“

	„Jistě že to byl ten ničema Topcliffe. A jeho přisluhovači Young s Newallem. To přeci dobře víte, protože jste je sám poslal.“

	„Ne. S Topcliffem se nepřátelím.“

	„Pak jste o nás vykládal Walsinghamovi a poslal je on.“

	„Ne.“

	„Přišli o půlnoci jako zloději a vykradači domů a vytáhli ho přímo z jeho ložnice. Vzbudili děti, aby viděly, jak jejich spoutaného otce odvádějí muži s meči a dýkami. To je ten váš stát, pro který pracujete, pane Shakespeare. To jsou ti vaši spolunocležníci.“

	„Řekli, kam ho odvádějí?“

	„Ne.“

	„Řekli něco vám?“

	„Prokleli mě a vysmáli se mi. Topcliffe na mě dotíral, ale odstrčila jsem ho. Nazval mě papežskou děvkou a poslal k čertu. Řekl, že děti odvede do Bridewellu, kde jim najdou nějaké užitečné zaměstnání.“

	„Ale to neudělal?“

	„Ne.“

	„Mluvila jste o tom s někým?“

	„Celý den jsem strávila u právníka v Lincolnově koleji. Cornelius Bligh. Starý přítel pana Wooda. Pokoušel se uplatnit výnos habeas corpus a zjistit, kde Thomase – pan Wooda – drží, ale zatím neúspěšně.“

	„A kde jsou děti?“

	„Tady se mnou. Čekají v předpokoji. Nechtěla jsem je nechat samotné.“

	„Poprosím Jane, aby je přivedla dovnitř – musí být rozrušené a měly by vás mít nablízku. Taky jim donese nějaký koláč a něco k pití.“

	„Myslím, že už se stalo.“

	Shakespeare šel zpátky ke stolu, aby nestál u Catherine tak blízko. Své další kroky musel pečlivě zvážit. Jakýkoliv zásah mohl všem ještě přitížit, zvlášť pokud za tím stál Topcliffe. Topcliffe sám sebe učinil vykonavatelem zákona a zodpovídal se pouze královně, a ani Walsingham ani lord strážce pokladu Burghley nad ním neměli téměř žádnou moc. Stejně tak ani soudy.

	„Pojďme si to ještě projít. Setkal se pan Woode s Topcliffem už někdy dřív?“

	„O ničem takovém nevím. Hned mě napadlo, že jste ho poslal vy. Ale pokud ne, pak to musí mít co do činění s pánovými styky s lady Tanahillovou. Jsou to staří přátelé. Byl u ní na večeři v den té razie.“

	„Ach, ano, o tom jsem slyšel. Mluví o tom celý Londýn. Takže Woode tam byl?“

	Catherine zavrtěla hlavou. „V době razie ne, ale předtím ano. Myslím, že Topcliffe hledá jednoho kněze. Co jsem slyšela, bourá celý dům.“

	„Ano. Hledá jezuitu Roberta Southwella, stejně jako já. Ale myslím, že královna brzy zasáhne. Ani ona nestráví bezmeznou destrukci jednoho z největších domů v Londýně.“

	„Někdo asi musel Topcliffovi říct, že pan Woode tam byl.“

	„Už to tak vypadá. A bojím se, že ho budou vyslýchat na mučidlech, aby zjistili, kde Southwell je. Takové už jsou Topcliffovy způsoby…“

	„Na takovou hrůzu nemohu ani pomyslet.“

	„Slečno, pokud víte cokoliv o pobytu jezuitských kněží v Anglii, udělala byste dobře, kdybyste mi to teď řekla. Čím dříve je najdeme, tím dřív skončí utrpení pana Wooda a soužení lady Tanahillové. Ano, hledám Southwella, ale stejně tak hledám dalšího jezuitu, či člověka s Tovaryšstvem spojeného. Jeho jménem si nejsem jistý, ale říkal si van Leiden. Je to Vlám a není tím, čím se zdá být. Je ovšem možné, že ho Southwell zná, protože tihle lidé většinou přijíždějí ve dvou a vzájemně se podporují.“ Během toho co mluvil, ji pozorně sledoval, aby viděl, jak bude reagovat, ale zrovna v tu chvíli vešla Jane s alkoholizovaným vínem a Shakespeare ji požádal, aby pustila děti i s koláči dovnitř.

	„Nuže, slečno,“ pokračoval Shakespeare, když Jane odešla, „znáte nějakého jezuitu?“

	„Neznám.“ Bylo to to nejobtížnější slovo, které Catherine kdy pronesla. Byla to lež, a ať to brala z jakékoliv strany, tento fakt nemohlo nic zakrýt. Rodiče by se zděsili, že se snížila k něčemu takovému. Jenže přesto jedinou další možností bylo zradit všechny členy římskokatolické církve, které znala. Své přátele.

	Shakespeare jí nevěřil, ale pouze pokýval hlavou. „Dobrá. Ze všeho nejdřív musíme zjistit, kde Wooda drží. Poptám se. Co budete mezitím dělat vy, slečno?“

	„Vrátím se s dětmi zpátky domů do Dowgate.“

	„Budete tam v bezpečí?“

	„Budu se za to modlit – pokud už i to nemám zakázané.“

	
Kapitola 28

	Topcliffe máchl stříbrným koncem své trnkové hole do jedné z mála zbylých okenních tabulek v Tanahill House. Sklo se vysypalo a střepy zůstaly ležet ve vstupní hale. Na královnin rozkaz odcházel. Nerad. I po čtyřech dnech byl stále přesvědčen, že Robert Southwell se skrývá někde v domě, ovšem Alžběta mu přikázala své lidi odvolat.

	Stál přímo před lady Tanahillovou a mračil se na ni. „Já se vrátím,“ řekl, „a tenhle dům bude můj. Dobře mě poslouchej, ty papežská čubko. Všechno to bude moje a ty skončíš o žebrotě.“

	„A já se za vás budu modlit k Bohu, pane Topcliffe, aby vám dal poznat vaše omyly.“

	Plivl na ni a vyrazil vztekle pryč. Anne Tanahillová si z jemného límečku setřela jeho plivanec a vrátila se do domu. Měla pocit, že už ji nikdy nic nemůže víc zranit. Když přehlédla tu zkázu, sotva věřila tomu, že tu její rodina kdysi mívala krásný domov. V klidnějších časech, než Philipa odvedli do Toweru, strávili v těchto zdech dlouhé hodiny naplněné radostí; teď, když přecházela z pokoje do pokoje a z patra do patra, všude byla jen samá suť a rozlámané dřevo. Každý panel vyrvali a hodili na zem, každé prkno vypáčili ven, ale zpátky na své místo už nevrátili nic. Zadní cihlové stěny všech krbů rozbili těžkými palicemi na padrť, stejně tak jako zadní stěny skříní a prostory pod střechou. Vylámali dokonce i nádherně řemeslně zpracované kazetové stropy.

	„Jak si můžou něco takového dovolit, mylady?“ řekla její hospodyně Amy Spynkeová, když obešly celý dům a vrátily se do kuchyně, kde teď všichni trávili většinu času. „Jistě vás za to všechno odškodní.“

	Hraběnka se chladně zasmála. „To je asi stejně pravděpodobné jako věčný mír na zemi, Amy. Topcliffe se vyjádřil naprosto jasně, že neustane, dokud tenhle dům nebude jeho. O to tu totiž běží. Pokud někoho obviníte, připadne vám potom jeho majetek. Je to marnost nad marnost.“

	Rose Downieová seděla schoulená ve vzdáleném rohu u ohně a v náruči chovala cizí dítě. Pořád jim nebyla schopna pohledět do očí.

	Amy a sluha Joe Fletcher ji zpovídali, ale odmítla jim říct jediné slovo, ať už na znamení souhlasu či nesouhlasu. Každý den se jí ptali, zda ona přivedla Topcliffa, a když každý den odmítla odpovědět, věděli, že to byla ona. A přesto viděli, že ji Topcliffe uhodil surově do tváře, takže s ní stále trochu soucítili a v jejich srdcích zůstávalo smítko pochyb.

	„Bude se zpovídat Bohu, ne nám,“ pošeptala lady Tanahillová Amy tichým hlasem, hledíc při tom na Rose. „Ale už jí nikdy nemůžeme věřit. Musí zůstat stranou ohledně všech věcí týkajících se naší víry – a zejména už nikdy nesmí v tomto domě zahlédnout žádného kněze. Topcliffe z nás teď nespustí oči.“

	O něco později, když se celý dům, vyčerpaný prvními úklidovými pracemi, sešel u večeře, opustila hraběnka kuchyň a šla otci Cottonovi donést čerstvé jídlo a pití. Bála se, že bude hodně zoufalý, ale cítila, že by měl ještě několik dní zůstat v díře a pak v noci utéct do bezpečnějšího domu. Bellamyovi či Vauxovi by ho přijali. Ale i on sám měl své úkryty.

	Došla k záchodu, nadzdvihla dvířka a nakoukla dovnitř. Ve světle svíčky zahlédla, jak otec Cotton sedí s hlavou na prsou na cihlovém sedátku a rukama objímá pokrčené nohy. Třásl se tak, že slyšela klapot jeho zubů.

	„Otče, teď už jsme v bezpečí. Jsou pryč.“

	Nepohnul se, ani jí nedal nijak najevo, že ji slyší. „Otče?“

	Z divokého třasu jeho těla poznala, že žije, ale jinak se ani nepohnul. Přestože celé místo odpudivě páchlo, vlezla do díry za ním a svíčku položila na kraj otvoru. Posadila se vedle něj na cihlové sedátko a objala ho kolem ramen. Byl chladný jako kámen, přesto se třásl jako v horečce. Jako matka své dítě ho pohladila po čele a prsty mu zčesala jeho zplihlé vlasy.

	Měla pocit, že něco říká, ale mluvil natolik potichu, že ničemu z toho nerozuměla. Promlouvala k němu laskavými, konejšivými slovy. Znovu se zdálo, že cosi říká, ovšem tak zesláble, že ho sotva slyšela, měla však pocit, že slyší: „Viděl jsem Boha.“ Přejel jí mráz po těle a přitiskla ho k sobě. V té díře už nesmí zůstat ani o minutu déle.

	 

	Harry Slide vešel do domu Johna Shakespeara v Seething Lane se svým obvyklým rozmáchlým gestem. Jediné, co mu chybělo do královské velikosti, byl herald ohlašující jeho příchod. „Dnes mám pro vás šťavnaté lahůdky, pane Shakespeare,“ oznamoval hned ve dveřích. „Zaprvé, zdá se, že náš přítel Walstan Glebe, vydavatel Londýnského zpravodaje, hodlá výměnou za svobodu mluvit.“

	„Nu, přesně o to nám šlo.“ Shakespeare vstal od stolu, kde psal pro Walsinghama hlášení o vyšetřování, a podal Slideovi ruku. „Ale nepustím ho z vězení dřív, dokud neuslyším, co pro nás vlastně má. Půjdeme za ním do Newgate. Co máte dál?“

	„Dvě Winchesterovy labutinky z Coggova nevěstince vylétly z hnízda – a třetí je mrtvá.“

	„Tak to mě zajímá. Povídejte.“

	„Ta mrtvá je Alice Hammondová. Za její smrtí není nic nekalého. Opila se do němoty a následně udusila vlastními zvratky. Nicméně zajímavé je, že její sestřenka Starling Dayová a kuplířka toho nevěstince Parsimony Fieldová jsou nezvěstné. Holky jako ty dvě se ztrácejí pořád, to jistě, ale Parsimony s Coggem prý k sobě měli blízko jak dvě lasice v brlohu. Pokud někdo znal jeho tajemství, bude to ona.“

	„Víme, kam zmizely?“

	„Obávám se, že ne. Stopa vychladla. Ale dal jsem rozhlásit, že je hledáme a že za každou informaci dobře zaplatíme. Bohužel je nehledáme sami. Topcliffe jim je taky na stopě.“

	Shakespeare zavřel oči a v duchu si povzdychl. Samozřejmě ho to nepřekvapilo; věděl, že Topcliffe se o Coggovu vraždu zajímá. Ale proč by Topcliffovi tolik leželo na srdci zdraví sira Francise Drakea? Obvykle se jeho zájmy omezovaly na kuchání a čtvrcení papežských kněží a hromadění majetku. „Musíme zjistit, kam se ty dvě mladé ženy poděly. Možná že Cogga zavraždily ony. Musíme mít náš cíl stále na zřeteli, Harry. Hledáme vraha lady Blanche a musíme objevit a odstranit toho, kdo se pokusil zabít sira Francise Drakea. Nic víc, nic míň. Nicméně zajímám se ještě o jednu věc: neslyšel jste náhodou, kam zmizel Thomas Woode?“

	Slide byl v plné ráži. „Možná slyšel. Nakolik si takovou informaci ceníte, pane Shakespeare?“

	Shakespeare sebou trhl. „A jakou myslíte, že má cenu, Harry?“

	„Čtyři marky. Plus dvě za novinky o Walstanu Glebovi a Coggovi. A také jsem měl výdaje. Nevěstkám jazyk rozvážou jenom peníze.“

	„A co ještě? Tři marky za všechny vaše zprávy dohromady. O Walstanu Glebovi bych se beztak dozvěděl sám. A půl koruny jako příspěvek na nevěstky.“

	„S vámi není lehké pořízení, ale vaši nabídku milostivě přijímám. Když už mluvíme o milosti, říkal jsem vám, co jsem slyšel o jeho milosti arcibiskupu z Canterbury?“

	„Ano, Harry, říkal jste, že ho načapali, jak jebe jednu ze svých oveček, a že ji pak měl druhý den s mátou k obědu. Pěkná historka, ale trochu vousatá.“

	„Ne, pane Shakespeare, tahle je lepší. Zdá se, že nakonec ji totiž nesnědl. Místo toho jí, jako své milé, otevřel zahrady Lambeth Palace. Může souložit, kdy se mu zachce, ovce neodmlouvá a není třeba kosit trávník. Jo, a až dojde na střihání ovcí, bude mít krásně teplé vlněné punčošky – pokud ji ovšem naučí plést. Prý aby se necítila zneuctěna, slíbil jí manželství, ale podle mě to říká každé.“

	„Harry Slide, takhle vás brzy povezou na Paddington Fair, jestli s těmi nactiutrhačnými posměšky nepřestanete. Hlavně si dejte pozor, komu ty vtipy vyprávíte. Tak, kam že to Topcliffe Thomase Wooda odvedl?“

	„Domů, pane Shakespeare. Odvedl ho domů.“

	„Zpátky do Dowgate? O tom nic –“

	„Ne, ne, k sobě domů. Do Westminsteru.“

	„Na tohle já nemám čas, Harry.“

	„Říkám vám pravdu. Odvedl si ho k sobě domů. Rada jeho dům schválila jako zadržovací vazbu pro vyslýchané. Má tam vězeňskou celu s vlastním skřipcem a mučící stěnou.“

	Shakespeare se zhrozil. „Myslíte, že o tom královna ví?“

	Slide se podivně usmál. „Říká se, že Topcliffe je královnin psík, pane Shakespeare. Ovšem jak je to dál, nevím.“

	„Ale to neznamená, že může překračovat zákony. Mě by například zajímalo, jak je na takovém místě uplatňován habeas corpus? Pod čí soudní pravomoc takové místo spadá?“

	„Já nejsem právník, pane Shakespeare. O takových věcech toho moc nevím.“

	Shakespeare byl zděšen. To mu nedošlo. Pokud s tím souhlasila rada, Walsingham o tom musí vědět – ale proč by něco takového dělali? „Není zbytí,“ řekl mu nedávno Walsingham. „Hrozí-li nám invaze a válka, není zbytí.“ Znamenalo to, že v boji proti Římu a El Escorialu je dovoleno vše?

	„Kriste Ježíši, Harry, nemáme to snadné. Pojďte, pojedeme do Newgate.“

	Vedle Toweru byl Newgate nejobávanějším londýnským vězením. Právě tady končili odsouzenci v nechutné díře zvané Limbus, kde čekali na svou poslední cestu na šibenici, jež obvykle stála v Tyburn poblíž vísky Paddington, ovšem často také v Londýně na Smith Field, v Holbornu a ve Fleet Street.

	Walstan Glebe mezi odsouzenými nebyl, seděl v cele s ostatními zadrženými, kteří teprve čekali na proces, dohromady tak čtyřiceti nebo padesáti lidmi, většinou muži, ale bylo mezi nimi i pár žen. Všichni byli připoutaní k zemi či ke stěnám a strádali na smradlavé, výkaly pokryté slámě. Glebe na tom byl špatně. Hlavu měl ovázanou špinavým hadrem a jedno oko měl zavřené. Šaty plné blech a jiného rozličného hmyzu. Mezi vězni volně pobíhaly krysy, i když čas od času někdo nějakou chytil a ubil k smrti, aby si trochu obohatil jídelníček.

	„Vy jste se nám tu nějak zranil, Glebe,“ řekl Shakespeare na pozdrav.

	„Soudní úředník se rozhodl, že si s mojí hlavou zahraje tenis, a místo rakety použil svou hůl, pane Shakespeare.“

	„Věřím, že na stravu si nemůžete stěžovat.“

	„To jistě ne. Oblíbil jsem si především syrové kočky, pane. Co se ovesné kaše týče, projde druhou dírou ven, aniž by cestou jakkoliv změnila vůni či konzistenci.“

	Shakespeare se otočil na Slidea. „Pan Glebe se tu má příliš dobře, Harry. Humor ho ještě neopustil. Co kdybychom ho přesunuli do Pohodlíčka v Toweru…?“

	Slide se zachichotal. „Šatlava ve Wood Street je prý taky pěkná díra, v tomhle ročním období obzvlášť nevlídná.“

	Shakespeare se otočil zpátky na vězně. „Tak tedy, Glebe, prý byste se teď rád se mnou o něco podělil. Doufám, že jste mě sem netahal zbytečně a nemámíte můj čas, protože jestli ano, tím hůř pro vás.“

	Glebe si podrbal svou zavšivenou hlavu a pár macatých exemplářů vypadlo ven. Jednu veš sebral a snědl. Když Shakespeare nadzvedl obočí, zahanbeně se usmál. „Výživnější věc tu nenajdete, pane. Naše porce by neuživily ani myš.“

	„Nuže? Co pro mě máte?“

	„Mám vaše slovo, že až dostanete, co chcete, budu volný?“

	„Až potom, co si to řádně prověřím.“

	„A dostanu zpátky i svůj lis?“

	„Ne, Glebe. Ten už je teď na třísky. Ale pokud se mi to, co uslyším, bude zamlouvat, nechám vám tu nějaký ten stříbrný na jídlo.“

	Glebe se bezmocně zachvěl. „Pak mi nezbývá nic jiného než na to přistoupit. Chtěl jste vědět, jak jsem se dozvěděl o smrti lady Blanche Howardový. Tak já vám to povím. Tu informaci o kosti a stříbrným krucifixu, které se údajně našly v jejím těle, mi poskytla samotná Matka Davisová. Myslím, že to jste chtěl vědět.“

	„Matka Davisová? A jakou matku Davisovou tím myslíte, Glebe?“

	„Tu Matku Davisovou. Copak jich snad existuje víc? Tu samou čarodějnici, která údajně připravila povzbuzující lektvar hraběti z Leicesteru.“

	„Chcete tím říct, že ta ženská opravdu existuje?“ vyštěkl Shakespeare podrážděně. Chtěl slyšet fakta, ne pověrčivé pomluvy.

	„Samozřejmě, pane Shakespeare. Většinu svých drbů mám od ní.“

	„Já myslel, že je to výplod nějaké papežské horečnaté mysli.“

	„To tedy vskutku ne, pane. Ta je živá až až. Nechvalně proslulá čarodějka, která vám přičaruje bohatství nebo mravní zkázu, lásku či vraždu, co si budete přát. Ale vždycky zaplatíte vysokou cenu, jako teď já.“

	„Chcete snad naznačit, Glebe, že vaše současná prekérní situace má co do činění s Matkou Davisovou?“

	„To jistě. Nezaplatil jsem tolik, o kolik si řekla. Takové chyby už se příště vyvaruju, pane Shakespeare…“

	„A kde bych tu čarodějku našel?“

	Glebe se mrazivě zasmál. „Vy ji nenajdete, pane. Ona si najde vás.“

	„A jak, prosím pěkně, zjistí, že ji hledám?“

	„Je to přece čarodějka, pane. Ví věci, o nichž ostatní nemají ani tušení.“

	Shakespeare se otočil na Slidea. „Slyšel jste o ní někdy?“

	Pomalu přikývl. „Rozhodně bych si to s ní nechtěl rozházet.“

	Shakespearovi velel instinkt takovým povídačkám nevěřit. Ale i když to žádná čarodějka nebyla, pořád věděla něco o vraždě lady Blanche. „Takže ona mě brzy vyhledá, Glebe?“

	„Velmi brzy.“

	„A kde žije?“

	„Ve vzduchu, pane.“

	„Co mi to tu vykládáte za nesmysly! Jak ta ženská vypadá?“

	„Jednou je to odporná babizna, která by sem do Newgate celkem zapadla, jindy zas překrásná, milování chtivá samice.“

	„A kterou z těch podob měla na sobě, když jste se s ní potkal vy?“

	„Nu, abych pravdu řekl, vypadala spíš jako moje matka. Ale vím, že občas na sebe bere podobu kočky, ta je její oblíbená.“

	Nato se Shakespeare rozesmál tak nahlas, že se ostatní vězni začali ohlížet, komu že je to v takové kobce do smíchu. „Kočky! Pak jste ji možná snědl, Glebe. Zůstanete tu. Zachránit vás může jedině to, že mě ta vaše Matka Davisová – k jejíž existenci jsem hluboce skeptický – vyhledá a že nebude mluvit z cesty. Přeju vám dobrý den. Nechám u klíčníka šilink na trochu jídla, což je víc, než si zasloužíte.“

	
Kapitola 29

	Když se Shakespeare vrátil domů do Seething Lane, stála Jane ve dveřích.

	„Zase vás tu hledala slečna Marvellová, pane. Chtěla s vámi mluvit v nějaké neodkladné věci.“

	„Ještě něco?“

	„Ano, pane, tohle.“ Jane mu podala zapečetěný dopis. „Posel to přinesl asi před hodinou.“

	Shakespeare rozlomil pečeť. Uvnitř byla krátká zpráva. „Pokud si přejete zjistit pravdu o jistých věcech, přijďte ve tři hodiny. Budete vyzvednut v Medvědí zahradě, u hlavního vchodu do zápasové arény. MD.“

	MD. Matka Davisová. Naježily se mu vlasy za krkem. Musel tam samozřejmě jít, i když jeho instinkt mu říkal, aby spěchal do Dowgate za Catherine Marvellovou. Ale to muselo počkat. Jestli ta čarodějka opravdu něco věděla, mohla být klíčem k vraždě lady Blanche a možná – pokud byl jeho předpoklad správný – i pokusu o vraždu sira Drakea. Pouze vrah nebo někdo hodně mu blízký mohl vědět o předmětech, jež se našly v těle lady Blanche.

	„Ještě je tu něco, pane. Hledal vás tu váš bratr William.“

	Shakespeare se zamračil. „William?“

	„Je tu s hereckou společností Královnini služebníci. Jsou teď v Londýně.“

	„Ach. Pak si ho najdu. Až přijde čas.“ Rozptýlení v podobě příjezdu svého mladšího bratra teď zrovna moc nepotřeboval.

	Sedl na koně, přejel most a za velkou kamennou branou zabočil doprava mezi spleť úzkých uliček a chatrných domků, jichž byly ve čtvrti nevěstinců v Southwarku spousty. Z portálu Nejsvětějšího Vykupitele zrovna vycházela skromná skupinka rozjařených svatebčanů, a tak když cválal kolem, zvedl kypré nevěstě klobouk na pozdrav. Bylo příjemné potkat v těchhle napjatých časech něco úplně normálního; připomnělo mu to, za co všechno v téhle skryté Walsinghamově válce bojuje. Na okamžik se mu v mysli objevil obraz Catherine Marvellové v hedvábném plášti slonovinové a slívové barvy, lemovaném zlatem a černou barvou, a její tmavé vlasy spadající na ramena. Ale odehnal tu představu pryč a pobídl koně. Takové myšlenky se k dnešní práci nehodily.

	Medvědí zápasová aréna byla zavřená a zahrada byla holá a nevlídná, i když za pár týdnů, až přijde jaro, bude ponurost ta tam a milovaní medvědi – Fešák Harry, Nebojsa Tarquin a ostatní – se budou každou středu a neděli opět předvádět a zaplní celou zahradu veselím. Park bude zase plný lidí a ve dnech zápasů budou pouliční prodavači nabízet oříšky, ovoce a šafránové koláčky a do ochraptění vyvolávat své zboží, a minstrelové zas budou za čtvrtpence od kolemjdoucích zpívat a hrát.

	U brány čekala žena, přesně jak stálo v dopise. Přestože byla od hlavy až k patě zahalená do pláště, byl na ni neobyčejný pohled. Shakespeare ji odhadl na africký původ, protože měla tmavou pleť. Nahnul se ze sedla směrem k ní. „Předpokládám, paní, že nejste Matka Davisová?“

	Překrásně se usmála. „Mais non. Jmenuji se Isabella Clermontová, ale jsem tu jménem Matky Davisové. Půjdete prosím se mnou?“ Přízvuk byl silně francouzský. Shakespeare souhlasně pokývl, seskočil z koně, vzal ho za uzdu a šel za ní směrem zpátky do Long Southwark, po Bermondsey Street a pak na sever do bludiště zadních uliček, které zhusta lemovaly břeh po proudu řeky za mostem.

	Cestou přemýšlel o Matce Davisové. Snažil se vybavit si, co všechno četl v tom štvavém traktátu známém jako Leicesterovo Společenství, který vyšel ilegálně před dvěma lety. Šlo o zákeřný útok na Leicestera – Roberta Dudleyho – známého královnina nejoblíbenějšího dvořana, a jak někteří prohlašovali, též jejího tajného milence.

	I když byl traktát zakázán, vypadalo to, že celému Londýnu je jeho obsah známý. Tvrdilo se v něm, že využil služeb Matky Davisové, která mu měla namíchat lektvar lásky, aby mohl svést jednu mladou vdanou ženu, za niž byla všeobecně považována překrásná lady Douglass Sheffieldová. Lektvar měl být namíchán z ptáčat jiřiček – které měl Leicester za úkol sám vyndat z hnízda a přinést – a jeho vlastního semene, jež musel na příkaz Matky Davisové do lektvaru nalít.

	Matka Davisová pak z ptáků, jeho esence a několika bylinek připravila mocný lektvar, který Leicester podal lady Douglass ve sklence vína. Když lektvar začal účinkovat, ochotně se mu oddala. Jedna fáma dokonce tvrdila, že její manžel John Sheffield milence přistihl v horečnatém záchvatu vášně přímo v manželské posteli. V té souvislosti se také později tvrdilo, že Leicester lorda Sheffielda otrávil. Ale Leicestera stále někdo obviňoval z travičství. Někteří dodávali, že Leicester se s Douglass dokonce oženil, ovšem tajně, aby se vyhnul královnině zuřivému záchvatu žárlivosti. Ta se vše pochopitelně nakonec dozvěděla a vzteky se rozpálila do běla. Ale jak už s každým létem přichází i podzim, Leicester se Douglass nabažil a s krutou lhostejností ji opustil. Ona ho prý teď nenávidí a plane hněvem ve svém pařížském exilu, kde žije se svým novým manželem, anglickým vyslancem sirem Edwardem Staffordem, jehož nenávist k Leicesterovi si ve svém zápalu v ničem nezadá s nenávistí jeho ženy. Pro obyčejné lidi byl ten příběh ovšem zdrojem neobyčejného veselí. Když Leicester procházel se svým průvodem městem, tovaryši na něj volali: „Čerstvé jiřičky na prodej! Čerstvé jiřičky, vaše lordstvo!“ a káceli se smíchy k zemi. Leicesterovi by takové posměšky mohly být ukradené, ale když viděl, jak se jeho druzi hihňají do svých hermelínových límečků, poznamenal si jejich jména a přísahal jim jednoho dne pomstu. Pokud by se však měl pomstít všem, kteří se mu vysmívali, byla by to práce na několik životů.

	Pokud šlo o Matku Davisovou, traktát se o ní už dál nezmiňoval, kromě toho, že je to slavná čarodějnice a že žije přes řeku od Svatého Pavla. Shakespeare si pamfletu moc nevšímal; v existenci Matky Davisové ani historce s jiřičkami nikdy nevěřil. Přišlo mu směšné, že by se žena mohla zamilovat do muže díky semenu smíchanému s vývarem z ptáčat; pokud by na takových temných věcech bylo něco pravdy, byl by to výsměch všemu křesťanskému a zdravému.

	Během patnácti minut došli Shakespeare s Francouzkou před velký starý dům s balkonem, který soudě podle vzhledu kdysi nejspíš sloužil jako nevěstinec. Následoval Isabellu, která během cesty neřekla jediného slova, dovnitř do dlážděného dvora, kde si od něj podkoní vzal otěže a přivázal koně ke žlabu.

	Isabella mu pokynula svou půvabnou ručkou. „Pojďte prosím se mnou, monsieur.“

	Vedla ho vedlejším vchodem. Zevnitř domu slyšel hudbu a smích. Úzkým schodištěm vyšli nahoru do prvního patra. Isabella otevřela dveře a vešli do malé místnosti, v níž zářil otevřený oheň a tucet či možná víc mihotavých svic. „Prosím, monsieur, počkejte tu chvilku. Madame má trochu zpoždění. Dáte si něco k pití?“

	Shakespeare byl podrážděný. Raději by býval byl někde jinde – v Dowgate s Catherine Marvellovou, abychom byli přesní. Rozhodně netoužil po tom, aby čekal na nějakou směšnou Matku Davisovou a její pohanské fígle. „Já počkám,“ odsekl. „A dám si trochu brandy.“

	Přikývla a vyšla ven a Shakespeare se posadil blízko praskajících plamenů a trochu se rozhlédl kolem. Stěny zútulňovaly bohatě zdobené gobelíny. Nad ohništěm si všiml několika malých zarámovaných obrázků, seřazených ve dvou řadách po osmi. Vstal, aby si je prohlédl zblízka, a jejich obsah ho zarazil. Nebylo to poprvé, co viděl obrázky smilnících žen a mužů, ale tyhle se od směšného zboží, které se dalo pořídit za korunu od kupčíků kolem Svatého Pavla, lišily. Byly to inkoustem kreslené originály, žádné ubohé dřevotisky, a byly znamenitě vyvedené, což zvyšovalo jejich erotický náboj. Nebylo snadné se při pohledu na tak eroticky otevřené obrázky nevzrušit. V rozpacích se znovu posadil.

	Dveře se otevřely a vešla žena s podnosem, na němž stála sklenice horkého destilátu. Shakespeare na ni udiveně zíral. Byla štíhlá, krásná a nahá. Nemohl odtrhnout oči od jejích prsou. Došla až k němu a podala mu sklenici. Vzal si ji a jako u vytržení se napil.

	„Máte ještě nějaké další přání, pane?“ zeptala se a položila ruku na jeho.

	„Ne,“ řekl. „To bude všechno.“

	„Jste si jistý, pane?“ Přitáhla si jeho ruku mezi svá měkká stehna. Shakespeare pocítil mohutné vzedmutí, ale vytrhl se jí. Přesto z něj nakonec všechna ta potlačovaná frustrace posledních dní náhle vytryskla ven a on dal provinile svou ruku zase zpět, s touhou se jí v těch místech znovu dotknout. Přitiskla se k němu. Toužil polaskat každý kousek její hladké kůže.

	Zavřel oči a vychutnával si ten omamný pocit. A pak se jí znovu vytrhl, i když ho to stálo velké přemáhání. „Ne. Můžete jít.“

	Na chvilku zaváhala a znovu ho chytila za ruku, ale tentokrát nereagoval, a tak se uklonila a opustila místnost. Dopil svou brandy a zalapal po dechu nad její silou. Co to mělo všechno znamenat? Začal panikařit. Chodit sem nebyl dobrý nápad, zvlášť úplně sám. Měl s sebou vzít Slidea.

	Co teď? Nemohl tu jen tak sedět a čekat, až se Matka Davisová uráčí přijít. Bude to za pět minut, pět hodin? Položil sklenici k ohni, který mu teď přišel nějaký víc rozpálený. V místnosti bylo hrozné horko a jemu vyrazila na čele krůpěj potu, skoulela se na tvář a nakonec zapadla za okruží.

	Šel ke dveřím, zdvihl závoru a otevřel je, nejdřív trošičku, pak dokořán. Vedly do chodby osvětlené širokými svícemi v nástěnných svícnech. Vyšel ven a sešel dolů. Zpoza dveří se ozývala hudba a divné zvuky, smích a sténání.

	Dveře šly otevřít zlehka. Stál na prahu a sledoval výjev, který, napadlo ho, jako by vypadl z necudných popisů pekla. Před devíti lety v Benátkách a Veroně, kam jako mladý dvacetiletý právník vycestoval, viděl takových rytin a obrazů založených na popisu pekla od velkého básníka Dante Alighieriho spousty. Během svých cest, a dokonce i tady v Londýně, viděl spoustu obrazů znázorňujících orgie a navíc nebyl žádný panic, přesto však naživo takový prostopášný výjev ještě neviděl. Tucet žen všech možných barev pleti a vlasů, všechny nahé, leželo v jednom velkém propletenci na posteli, svou velikostí hodné panovníka. Postel byla potažená červenými závěsy a povlečením, které ve světle ohně zářilo barvou krve. Vzduch byl prosycen nasládlou vůní kadidla. Dívky se svíjely jak přehřátí hadi v květnu a usilovně ve všech možných polohách zapojovaly své jazyky, prsty, údy i náčiní ve tvaru mužských pyjů. Sténaly a sprostě křičely a budily zdání, že si ho vůbec nevšímají. V rohu hrály dvě nahé ženy na lyru a harfu. Takový pohled by nenechal chladným žádného muže. Jak tam tak Shakespeare ohromeně stál, najednou mu došlo, že tohle všechno se děje výhradně pro jeho potěchu.

	S mocným úsilím zabouchl dveře. Celý se třásl. Zavřel oči, ale ten obraz postele plné těl nemohl zapudit. Rychle se otočil a ocitl se tváří v tvář svůdnému úsměvu Isabelly Clermontové.

	„To bylo velmi rozkošné, viďte?“

	„Přeceňujete až příliš mou shovívavost, paní.“

	Předstírala překvapení. „To mě mrzí, monsieur.“

	„Já vám povím, co bude rozkošné: rozkošné bude, až se tohle místo zavře a všechny skončíte v Bridewellu, vás a Matku Davisovou nevyjímaje. A já už se postarám, aby vás každý den zapřáhli, dokud z vás tuhle chlípnou neřest nevyženou.“

	„Odpusťte, pane. Většině mužů se to líbí. Pohled na krásné ženy oddávající se vzájemné rozkoši jim lahodí. Možná dáváte přednost mužům. To by šlo zařídit.“

	„Odcházím a vrátím se s šerifem a konstábly.“

	„Ale, monsieur, Matka Davisová už přišla a chce s vámi mluvit. Copak s ní už mluvit nechcete?“

	„A jak dlouho budu čekat tentokrát?“

	„Ne, prosím, pojďte se mnou.“ Vzala ho za ruku, ale vytrhl se jí. Nicméně ji následoval z předpokoje a komnaty nahých žen pryč. Brzy přišli do dalšího pokoje, kde sama u ohně seděla malá, kulatá žena s šedými vlasy. Byla skromně oděná a ruce měla cudně položené do klína. Pokud tohle byla Matka Davisová, pak opravdu vypadala, jak naznačil Walstan Glebe, spíš jako čísi matka.

	„Monsieur, ráda bych vám představila Matku Davisovou.“ Isabella namířila dlaň směrem k sedící ženě.

	„Pane Shakespeare, tolik jsem toužila vás poznat,“ řekla Matka Davisová. „Tolik jsem o vás a vaší skvělé práci pro bezpečí naší milované královny i Anglie, která je nám tolik drahá, slyšela. Prosím, posaďte se ke mně.“ Poplácala na polštářek ležící vedle ní.

	Shakespeare popošel blíž, ale neposadil se. Mluvil úsečně. „Paní, nemám sebemenší představu, jaký dům to zde vedete, ale udělám vše pro to, aby ho zavřeli. Teď tu však jsem z toho důvodu, že pro mě prý máte informace týkající se jednoho ohavného zločinu. Vyzývám vás, abyste mi je okamžitě poskytla, protože jinak na vás ruka zákona dopadne v plné síle.“

	Její hlas zněl vřele, jako holubicí vrkání. „Pomohu vám, jak jen budu moci, ale jsem jen stará nebohá ženská, takže nevím, jestli vám budu co platná. Posaďte se prosím, pane Shakespeare. Takhle ve stoje nemáte žádné pohodlí.“

	„Raději postojím.“ Věděl, že je nedůtklivý, ale přesně to měl v úmyslu. Ta ženská byla sukuba a on neměl v úmyslu se nechat zlákat. „Povězte mi víc o té informaci, kterou jste poskytla Walstanu Glebovi ohledně vraždy lady Blanche Howardové. Kde jste k ní přišla?“

	„Všechno má svůj čas, pane. Jsem si jistá, že si toho máme spoustu co říct.“

	„Nemáme si vůbec co říct. Vy něco víte. A já to chci vědět.“

	Stará paní zavrtěla hlavou. „Bojím se, že jsem vás rozhněvala. Odpusťte. Něco ve vás vře, pane Shakespeare, a mám strach, že pokud to ze sebe nedostanete, vybuchnete jako kanón. Mrzelo mě, že jste si nevybral žádnou z mých dívek. Jsou tak milé, tak něžné, a věřím, že by vám moc a moc pomohly. Aspoň se tedy se mnou napijte. Isabello, trochu malvazu, prosím.“

	Shakespeare přecházel po pokoji a věděl, že oči té staré ženštiny sledují každý jeho pohyb. „Povíte mi to, nebo ne?“ obořil se na ni. „Mám přivést perseveranty?“

	Vešla Isabella s malvazem a tácem bonbonů. Nabídla Shakespearovi, ale ten je odstrčil.

	Teď ztratil i poslední špetku trpělivosti a zostra udeřil. „Matko Davisová, pozvala jste si mě sem. Pokud mi máte co říct, řekněte to hned.“

	„Povím vám tohle, pane Shakespeare. Existuje spiknutí i protispiknutí. Ten, kdo kuje pikle s jedním, s dalším zase kuje pikle proti prvnímu. A ten první kuje pikle s třetím proti druhému. Muž, kterého hledáte, ošklivě ublížil Isabelle, která vás sem přivedla. Je spolčen s ďáblem a jeho démony a já vám povím jeho jméno.“

	„Tak povídejte. Mě ty vaše hádanky a lektvary ani hanebné praktiky nezajímají. Chci slyšet to jméno.“

	Matka Davisová pokynula Isabelle. Ta tleskla a nato se objevily dvě služebné a okamžitě jí začaly svlékat její drahé šaty z modrého hedvábí a saténu.

	„Doufám, že vás to nerozčílí, pane Shakespeare,“ řekla Matka Davisová a přivřela svá stará očka, „ale račte pochopit, že je to nezbytné.“

	Když byla Isabella nahá a její tmavá, zlatavě hnědá pleť zářila ve světle ohně a svíček, zkřížila před ním ruce.

	Shakespeare ji sledoval, proti své vůli okouzlen. Jeho pohled sklouzl na její zápěstí. I na její tmavé pleti kolem každého z nich vystupovala fialová podlitina, přesně jako na rukou Blanche Howardové. Podíval se zpátky na Matku Davisovou. Klidně se usmála a kývla na Isabellu, která se otočila. Do zad měla vyrytý kříž. Nebylo to žádné ošklivé zranění, těžko říct nakolik bylo hluboké, ale o jeho tvaru nebylo pochyb: vypadalo přesně jako kříž vyrytý do mrtvoly Blanche.

	„Stačí!“ řekl Shakespeare Isabelle. „Oblečte se.“

	Matka Davisová dala služkám znamení a ty ji znovu začaly oblékat. „Nuže, pane Shakespeare, máte čas na zamyšlenou?“

	Shakespeare už se necítil nesvůj. Teď byl rozčilený. „Neřekla jste mi to, co chci slyšet, paní. Walstanu Glebovi jste sdělila jistou informaci. Kde jste k ní přišla? A jak se jmenoval muž, který způsobil Isabelle ta zranění?“

	„Tu informaci mám přímo od Isabelly. Isabello, ukaž panu Shakespearovi ty předměty.“

	Isabella šla k římse nad krbem. Z ní sebrala stříbrný krucifix a kost. Podala je Shakespearovi, který si je prohlédl, ale předměty samotné nic nedokazovaly. „Odkud je máte?“

	Matka Davisová už se neusmívala. Ale nespouštěla z Shakespeara oči. „Měla je v sobě, pane. Velmi krutým způsobem jí je tam vložil muž, který se představil jako Southwell.“

	„Ten jezuitský kněz?“

	„Nejspíš ano, pane Shakespeare. Tehdy jsme o něm ještě neslyšely, ale pak jsme zaslechly, že ho kromě jiných hledá pan sekretář. Proto jsme s vámi chtěly mluvit. Měly jsme za to, že ty informace mohou být důležité pro bezpečnost říše.“

	„Ale kde je spojení s vraždou lady Blanche? Glebovi jste o tom krucifixu a kosti pověděla v souvislosti s vraždou lady Blanche Howardové.“

	Teď už se Matka Davisová usmála. „A měla jsem pro to dobrý důvod, pane Shakespeare, který ovšem ještě nemohu prozradit. Ale než se pustíte příliš daleko, vyslechněte si Isabellin příběh. Isabello, prosím…“

	Isabella už byla téměř oblečená. Služebné jí ještě rychle dopínaly šněrovačku. „Přišel za mnou před dvěma dny, monsieur Shakespeare. Nejdřív chtěl, abych ho zbila. To je celkem běžné. Na světě je spousta mužů – hlavně nábožensky založených – s takovým přáním.“ Zachvěla se. „Když si zaplatí, mně do toho nic není a ráda jim vyhovím. Ten Southwell mě požádal, abych ho svázala a zmrskala. Nikdy na bič moc netlačím, protože nechci nikomu ublížit. I tak si to moc užíval – teda aspoň jsem měla pocit, že je spokojený. Ale pak když jsem ho rozvázala, mě popadl, svázal a připoutal zápěstí pevně k sobě. A tehdy mi dělal ty strašlivé věci, strkal do mě ty předměty a pořezal mi záda dýkou. Bála jsem se, že mě zabije.“

	„Ale nezabil. A proč asi, když lady Blanche zabil? Proč by vás pouštěl?“

	„To díky mně,“ ozvala se Matka Davisová. „Já se o svá děvčata starám, pane Shakespeare. Slyšela jsem Isabellu křičet a vešla jsem tam, zrovna když ten surovec prováděl ty svoje papežské orgie. Když jsem začala volat o pomoc, utekl, a pak už jsme ho víckrát neviděly.“

	Shakespeare se rozesmál podivným, vysokým chichotem, což vůbec neměl v úmyslu, a divil se, čemu že se to směje. Tady málem zabili ženu a já se tomu směju, pomyslel si. Ale ta myšlenka ho rozesmála ještě víc. Dal si ruku před pusu a snažil se soustředit. „Můžete toho Southwella popsat?“

	Matka Davisová se na něj podívala. „Viděly jsme ho obě. Byl to hezkej chlap,“ řekla. „Napůl muž, napůl holka, zlaté vlasy, prořídlá bradka. Ani vysoký, ani malý. Vyjadřoval se naprosto přesně, možná až příliš. Určitě bychom ho znovu poznaly. Chytněte ho a my už vám řekneme, zda je to on, a klidně proti němu budeme svědčit u soudu.“

	„A vy, slečno, jak byste toho muže popsala?“ Ta slova pronesl nějak divně, bylo to spíš jakési rozverné zašveholení. Musel se posadit. Nohy se mu podlamovaly, jako by vypil příliš mnoho piva. Vrávoral ze strany na stranu.

	„Stejně jako Matka Davisová. Asi bych jen dodala, že měl zelené oči, i když tvrdit takové věci je vždycky složité. Mohla to taky být jen hra světel. Na religieux měl docela sílu v rukách. Neměla jsem šanci ho přeprat.“

	Shakespeare se zahihňal a posadil se vedle Matky Davisové. S hlavou v dlaních se nahnul dopředu a zavřel oči. Pohladila ho po vlasech. „Pane Shakespeare, co je s vámi?“

	„Není – není mi dobře. Na chvíli si tu lehnu.“

	„Ale jistě. Isabello, skoč pro pomoc. Ať okamžitě připraví postel.“

	Místnost jako by se zvětšovala. Připadal si menší a menší, nejspíš se smrsknul do velikosti kočky. Matně si uvědomoval, že jeho mysl už nepracuje tak, jak by měla. Kde to je? Co je to za lidi? V tu chvíli na něj padla tma a dál už se na nic nepamatoval.

	
Kapitola 30

	Probudil se v karmínově rudé posteli s krvavě červeným ložním prádlem. Tělo celé zesláblé. Na jakýkoliv pohyb byl příliš unavený. V rychlosti si uvědomil, že je to ta postel, v níž mu ženy Matky Davisové předváděly své nečisté představení a orgie. Teď tu ležel sám. Došlo mu, že by měl odejít, ale nemohl se ani pohnout. Na kratičký okamžik zvedl hlavu z polštáře, ale to stačilo, aby zjistil, že zas tak úplně sám tu není. Na dřevěné židli v rohu místnosti tiše seděla Isabella Clermontová. Hlava mu spadla zpátky na postel.

	„Monsieur, vy jste vzhůru.“

	Chtěl odpovědět, ale nešlo to. Zahýbal pusou jako ryba, ovšem nevydal ani hlásku. Cítil se šťastný; nic na tomto světě ho nezajímalo. Slyšel svůj dech a bylo to jako naslouchat klidnému narážení vln o pobřeží. Nemusel nic, jen zavřít oči a nechat se unášet.

	„Přivedu Matku Davisovou.“

	Ano, pomyslel si. Přiveďte Matku. V mysli se mu zjevil obraz jeho matky. Blaženě se na něj usmívala a on byl znovu malý chlapec, bylo léto a kolem dveří i za okny rostla spousta kytek.

	Když znovu otevřel oči, vedle postele spolu s Isabellou stála Matka Davisová. „Jak vám je, pane Shakespeare?“

	Podíval se jí do očí a všiml si, že se neusmívají. Její ústa se smála, oči však ne. Skrývala tajemství a temné věci, věci, o nichž nechtěl nic vědět.

	Mezi palcem a ukazováčkem levé ruky držela malou skleněnou lahvičku. „Tady mám vaši esenci, pane Shakespeare. Isabella ji od vás opatřila. Myslím, že ten výron vám udělal dobře. Něco ve vás skutečně vřelo a vybuchlo to jako kanón. Teď vám bude mnohem líp, tím jsem si jistá. Takové věci je lepší dostat ven, než je držet v sobě.“

	Skrz jakousi mlhu si Shakespeare všiml, že v ruce drží lahvičku s jeho semenem. Proč? Jako by mu četla myšlenky, řekla: „Je to jakýsi způsob platby, pane Shakespeare. Za všechno se musí platit. Dobře poslouchejte.“

	Neschopen jediného slova či gesta sledoval Matku Davisovou, jak zavírá oči a vysokým, nadpozemským hlasem povídá: „Otcové pikle kují a pošetilí si jen hrají, muž jménem Smrt však na cestě je svojí. Buď má slova nyní zvíte, Johne Shakespeare, nebo draze zaplatíte. Neboť cena je vysoká, ač ji nevidíte. A cena, již v lásce zaplatíte, Rozklad zove se, jak teď už víte.“

	Pohladila ho po ruce. „Tak. Buďte rozumný. Mám vaše semeno. Pořád mám i Leicesterovo, a tak je navždy můj. Walstan Glebe na to zapomněl, a tak se teď klepe a žízní v Newgate. Na oplátku znáte jméno vašeho vraha. Teď ho jenom musíte najít. Klíč máte. Ty dveře klidně otevřete, je-li to vaše přání, ale nikdy nesmíte zradit svého posla, pane Shakespeare. Nikdy nesmíte zradit Matku Davisovou.“

	Usnul. Když se znovu probudil, v pokoji byla zima a svítila jediná svíčka, až na malý zbytek už téměř vyhořelá. Tentokrát tu byl sám. Zjistil, že je schopen vstát z postele, i když ho bolela hlava. Malátná strnulost byla pryč.

	Byl nahý. Šaty ležely na židli, na níž předtím seděla Isabella. Když se oblékal, vzpomněl si, že si vzaly jeho semeno. Zaposlouchal se, ale nic neslyšel. Zvedl svíčku a šel ke dveřím. V zrcadle visícím na zdi uviděl svůj odraz. Zalapal po dechu: pravé obočí měl dočista vyholené, zkrátka tam nebylo. Jaké čáry tu ta čarodějka Davisová motala?

	V chodbě byla tma a osvětlovala ji jen jeho rychle se ztrácející svíce. Stačila tak akorát na to, aby se dostal do předpokoje, v němž prve čekal a prohlížel si na zdi smilné obrázky, pak plamen zablikotal a zhasl. V předpokoji doutnaly jen zbytky ohně, ale světlo z něj bylo dostatečné na to, aby našel jinou zpola vyhořelou svíčku a o žhavé uhlíky ji zapálil. Sešel chodbou znovu dolů, do pokoje, kde se setkal s Matkou Davisovou. Všude jen prázdno a tma. Kolik je hodin? Podle uhlíků, pokud už nikdo do ohně nepřikládal, bude už skoro večer.

	Vtom si vzpomněl na Catherine. Zoufale s ním chtěla mluvit. Musel za ní. Projela jím vlna provinění, to když se mu v hlavě vybavil nejasný obraz Isabelly Clermontové, jak na něm ve snaze odebrat mu semeno obkročmo sedí a hraje si s jeho zduřelým mužstvím.

	A přitom pořád ještě nevěděl, jak Walstan Glebe přišel k informacím ohledně zranění lady Blanche Howardové.

	Po návratu do Seething Lane byl naprosto vyčerpaný. Přes most jel pomalu, protože se bál, že spadne. Když dorazil domů, odvedl koně do ohrady a předal otěže čeledínovi. Pak se nejistým krokem vydal ke dveřím.

	Ze stínu vystoupila zakuklená postava a jeho ruka sáhla po meči. Vydechl úlevou a zastrčil zbraň zpátky do pochvy. Byla to Catherine. „Slečno, právě jsem byl na cestě k vám.“

	„Už jsem nemohla čekat. Nedal jste mi o panu Woodovi nic vědět. Šílím strachy.“

	„Pojďte dál.“

	Vevnitř jim Jane odebrala pláště a nabídla něco k jídlu a pití. „Co se vám stalo s obočím, pane?“

	Shakespeare se na ni zamračil.

	„Omlouvám se, slečno,“ řekl, když Jane odešla. „Do Dowgate jsem se prostě nedostal. Ale jsem rád, že jste přišla sem.“ Při pohledu na ni se Shakespearovi vybavily události ze Southwarku. Cítil se podle a nečistě a ze všeho nejvíc potřeboval mísu s vodou a kus plátna, aby se od hlavy k patě vydrhl. Byl nesmírně unavený, v hlavě mu bušilo a toužil po posteli.

	Odvedl Catherine do malé knihovny. To bylo jen a pouze jeho místo, místo, kde přemýšlel, a kde se i modlil, když dostal chuť. Rychle se začal probouzet, bylo jasné, že Catherine je hluboce nešťastná. Vlasy neměla učesané a kolem očí se jí táhly tmavé stíny. Přesto však stále dokázala být krásná.

	„Musíme zachránit pana Wooda z pařátů toho monstra,“ řekla. „Kam ho Topcliffe odvedl? Žije, nebo je po smrti?“

	Takhle si ji Shakespeare nikdy nedovedl představit. Normálně byla plná ohně a vzdoru, ale teď ho téměř prosila, i když ne kvůli sobě.

	„Slečno,“ řekl jemně, „zjistil jsem, kde pana Wooda drží, a nejsou to zprávy, které by vás potěšily. Topcliffe ho drží přímo ve svém domě ve Westminsteru. Prý tam má celu s vlastním skřipcem. Neexistuje způsob, jak odtamtud vašeho pána dostat. Nezbývá než čekat na soud, jaká obvinění proti němu Topcliffe vznese, a pak požádat právníka pana Wooda, ať koná, jak nejlépe umí. Je to špatné, ale chci k vám být zcela upřímný.“

	Tak napůl očekával, že Catherine vypukne v pláč nebo že na místě omdlí, ale ona mu pohlédla zpříma do očí. „Nevěřím, že je všechno ztracené. Musíme pána z toho místa dostat pryč. Mám pro vás návrh. A přiznání. Povím vám, co chcete slyšet, s důvěrou ve vaši křesťanskou milosrdnost a s vírou, která se doufám neukáže zcela neopodstatněná, že ve vašem těle bije lidské srdce.“

	Na pár vteřin jí hleděl do očí a pak přikývl. „Posaďte se a mluvte. Poslouchám.“

	Usadila se do polštářů na sedátku u okna, kde si často čítal. Zaťala pěsti a mluvila rozhodně a k věci. „Nebyla jsem k vám upřímná, pane Shakespeare. Řekla jsem vám, že žádné jezuitské kněží neznám, ale byla to lež.

	Pravdou je, že znám takové kněze dva, z nichž jeden mě velmi znepokojuje. Bolí to, protože tím, že vám to říkám, zrazuji důvěru, která ve mě byla vložena, ale nyní mám pocit, že by pro všechny bylo lepší, pokud by byl zatčen. Obávám se, že je schopen hrozných zločinů, které zasejí svár, a ne klid a mír. Taky se bojím, že možná on zavraždil Blanche.“

	„Máte pro to nějaký důkaz?“

	„Pouze podezření. A svůj instinkt, který mě málokdy zklame. Navrhnu vám obchod. Zavedu vás za tím druhým knězem, o jehož charakteru nemám ani nejmenších pochyb. Souhlasil, že si s vámi promluví, a věřím, že vám poskytne informace, které ty nešťastné události pomohou vyřešit. Ale musíte mi odpřísáhnout, že ho nezatknete. Ale ze všeho nejdřív musíte udělat, co je ve vašich silách – které, jak vím, jsou nemalé – aby propustili pana Wooda. A pokud to znamená, že padnete na zem před panem sekretářem nebo sepíšete žádost královně, pak to uděláte. Můj pán je slušný a nevinný člověk a tohle si nezaslouží. Jeho život a životy dvou jeho dětí jsou v ohrožení.“

	Shakespearovi se rychle pročistila hlava. Zlobil se na Catherine, že mu lhala, přesto ji ale vlastně celou dobu podezíral, že ví, kde se ti jezuiti nacházejí, a že je dokonce pomáhá ukrývat. Pokud mu teď jednoho hodlala za život svého pána vydat, jistě o něm musela velmi pochybovat. Taky musela, uvědomil si s hrůzou, mít Thomase Wooda velmi ráda. Jaký vztah mezi sebou vlastně měli? Byli milenci? Pokud ne, přála si to? Na kratičký, nehodný okamžik Shakespeara napadlo, že Woodova smrt by mu přišla vhod, protože by tak cesta ke Catherine byla otevřená. A pak si v rozpacích vzpomněl na starozákonní příběh Davida a Batšeby. Taky si jako David přál něčí smrt, aby sám mohl být šťastný? Na mysl se vkradla slova Matky Davisové: „A cena, již v lásce zaplatíte, Rozklad zove se, jak teď už víte.“ Zachvěl se.

	„Ano,“ odtušil. „Udělám vše, co je v mých silách, abych zachránil vašeho pána před Topcliffem. Ale pokud proti němu bude vzneseno obvinění, před zákonem ho neochráním. Jestli přechovával zrádce, musí za to zaplatit.“

	„Tomu rozumím.“

	„Ale nejdřív mi řekněte jedno: co má společného s tím traktátem, který jsme našli poblíž těla lady Blanche? Vím, že mu ta práce nebyla neznámá.“

	„Až se k němu dostanete, pane Shakespeare, můžete se ho na to zeptat sám. Jsem si jistá, že vám řekne, co si přejete vědět, neboť mě miluje a dá na má slova. Stačí, když mu řeknete: ‚Přináším vám útěchu, pane Woode.‘“

	
Kapitola 31

	Walsinghamovi se zplnomocnění, o něž ho Shakespeare žádal, moc vydat nechtělo. Zvědavě na svého vrchního vyzvědače hleděl, ale glosovat jeho chybějící obočí mu nepřišlo vhodné; tížily ho mnohem závažnější myšlenky. „Nechci se střetnout s Topcliffem, Johne. Teď není na vzájemné politikaření vhodná doba. Bojujte s nepřítelem, ne mezi sebou. Pokud Woode něco ví, Topcliffe na to přijde.“

	Shakespeare musel za svou věc bojovat. Bylo nezbytné, říkal, aby s ním mluvil právě on, neboť Woode možná nevědomky zná klíč k nalezení vraha lady Blanche, jakož i námezdníka vyslaného zabít Drakea. O zdroji svých informací se nezmínil, stejně tak ani o Southwellovi; nechtěl do toho Catherine Marvellovou zatahovat. Ale vysvětlil svou teorii o spojení mezi oběma zločiny a své přesvědčení, že Woode mu může vyjevit věci, které Topcliffovi říct nemusí.

	Walsinghama nepřesvědčil, ten ale viděl Shakespearovo odhodlání a povolil. „Ale to zplnomocnění vás pouze opravňuje k tomu, že si s Woodem můžete promluvit, ne ho odvést od Topcliffa pryč. Běžte tam dnes a já se postarám o to, aby vás Topcliffe očekával a té výzvy uposlechl. A buďte zdvořilý, Johne.“

	„A myslíte, že Topcliffe bude zdvořilý ke mně?“

	Na to Walsingham neodpověděl.

	 

	Shakespeare cválal vymrzlými ulicemi a pod kazajkou k sobě tiskl listinu s plnou mocí. Nečekal, že mu Topcliffe přístup do domu umožní, ale musel to zkusit.

	Topcliffe už na něj čekal a zdálo se, že je neobvykle dobře naladěn. „Vítejte, pane Shakespeare. Vítejte v mém skromném příbytku.“ Přidržel Shakespearovi velká dubová vrata, aby mohl vstoupit. „Mohu vám nabídnout něco na zahřátí? Snad doušek brandy?“

	Shakespeare by radši zasedl k večeři se samotným ďáblem než s Topcliffem, takže odmítl. „Přišel jsem si promluvit s panem Thomasem Woodem.“ Byl stručný a šel rovnou k věci.

	„A mně bude velkým potěšením vás k němu zavést. Třeba byste si rád prohlédl mou mučírnu. Neobyčejně vyvedená. V Toweru něco takového nenajdete, to mi věřte.“

	„Držíte ho tam? Mučil jste ho?“

	„Pojďte.“

	Topcliffe ho vedl krátkou chodbou do dveří s těžkými železnými svorami a pásy, které jim dodávaly dojem nedobytnosti. Otevřel dveře a nahlédl do tmavé místnosti, osvětlené pouze blikotavým světlem několika smolových svícnů a malým, ušmudlaným vikýřem. Okna do ulice byla zabedněná.

	„Račte dovnitř, pane Shakespeare, nebojte se. Já vás nesním.“

	„Jedním si můžete být jistý, Topcliffe. Ať už jsou mé pocity vůči vám jakékoliv, strach mezi nimi není.“

	Topcliffe vyštěkl svým vořeším smíchem. Shakespeare vešel dovnitř a rozhlížel se v šeru. Místnosti vévodil skřipec, bizarní konstrukce ve tvaru postele, sestavená z novotou se blyštících fošen o rozměrech deset krát čtyři stopy. Na každém konci byla kladka s tlustými provazy na uchycení zápěstí a kotníků.

	„Úplně nový, pane Shakespeare. Líbí se vám? Zaplatil jsem ho z vlastní kapsy,“ spustil Topcliffe. „Dvacet jedna liber, patnáct šilinků. Kolik jste na obranu říše zaplatil ze svého vy?“

	V rohu stál uhlák s vyhořelým uhlím a popelem. Do zdi pod stropem byla pevně přibitá tyč se dvěma železnými kruhy. Topcliffe si všiml, že si ji Shakespeare prohlíží. „Tak tohle, pane Shakespeare, je moje pýcha a radost. Úplně stačí, když jim dáte na ruce pouta, kovovým kolíkem přitáhnete do masa a pak je pověsíte na tu tyč. Když spěchám, nechám je viset volně, ale většinou si s tím trochu pohraju a nechám je, aby se dotýkali zády zdi nebo palci země. Pak mi tak rychle neumřou. Je to skutečná podívaná, sledovat, jakou bolest tak prostá věc dokáže způsobit. Jak ti mi tu vyvádějí, Shakespeare, připadám si tu jako v Bedlamu. Nejvíc jim to sevře trup, břicho a hrudník, drtivá bolest, kterou nikdo nevydrží. Mají za to, že jim z rukou a prstů prosakuje místo potu krev, a přitom to tak není. Ale dokud mi tam visí, nejsou téměř schopný slova, takže někdy těžko poznám, že se rozhodli mluvit. Tak je prostě čas od času sundám, abych zjistil, jestli náhodou nebudou. A většinou mluví.“

	„Přišel jsem si promluvit s panem Woodem, ne s vámi probírat výhody vašich nekřesťanských nástrojů.“

	Topcliffe byl dojmem, který jeho mučírna vyvolala, uspokojen. „Ach, ano, Woode. Tak to je hodně bázlivý pán. Je to mluvka. Pověděl mi všechno, co jsem chtěl vědět, dokonce i něco navíc. Znám teď i jméno nejlepší dojnice jeho tety Agnes. A pochopitelně i všechno o knězích, které doma přechovával. Uvedl všechno, jména, časy, popisy, jejich současné útočiště. Prý byl jedním z nich Robert Southwell a že se schovával v Tanahill House, když jsem ho prohledával, což dokazuje, že jsem měl pravdu, když jsem odmítal odejít, a což dokazuje, že milostivá paní patří do ligy římského Antikrista a jeho ďábelského díla. Doufám, že Southwell v té své bezútěšné díře pošel hlady a že jeho hnijící mrtvola to tam všechno zamořila.“

	„Mám s sebou zplnomocnění, že mohu s panem Woodem mluvit.“

	Topcliffe vzal z uhláku vychladlé cejchovací železo a ledabyle jím pleskl o ruku. „To nebude třeba, pane Shakespeare. Řekl mi všechno, jako bych byl jeho zpovědník a on se vyznával ze všech svých tajemství. Nu ano, dokonce přiznal i krádež dřeva z Královských doků. Pokud tohle není velezrádný čin, pak jsem holandský oslík.“

	„Při mučení vám lidi odpřísáhnou, že černá je bílá. Doveďte mě za Woodem, nebo se budete zodpovídat panu sekretáři.“

	Topcliffe pohrdavě ohrnul ret. Hodil železo zpátky do uhláku. „Nuže dobrá. Tak, pojďte, hošánku.“

	V mučírně byly v cihlové stěně ještě postranní dveře. Topcliffe sundal závoru a kopnutím je otevřel. Uvnitř byla naprostá tma, světlo dovnitř dopadalo jen ze svícnů v mučírně. Nejdřív Shakespeare vůbec nic neviděl, ale když si oči přivykly, spatřil ve vzdáleném rohu jakousi hroudu, něco jako pytel řepy. Snažil se necouvnout před obvyklým puchem vězení a vykročil do slámou vystlané cely.

	„Pane Woode?“

	Žádná odpověď. Slyšel, jak někdo krátce a bolestivě oddychuje.

	„Pane Woode, tady John Shakespeare. Přišel jsem si s vámi promluvit.“ Shakespeare se otočil k Topcliffovi. „Neměl byste pro něj něco k pití?“

	„Má tu vodu. A jestli mu nechutná, může pít vlastní chcanky.“

	„Chtěl bych si s ním promluvit.“

	„Tak do toho.“

	„O samotě.“

	„Jak si přejete.“ Topcliffe ustoupil a chystal se zabouchnout dveře, ale Shakespeare do nich strčil nohu.

	„Chci tu trochu světla. A doneste tomu muži slušné jídlo a nějaké pivo, nebo královně podrobně vylíčím, jak se o ty, které v jejím jméně vyslýcháte, staráte.“

	„Vaše výhrůžky mě nezajímají. Ona ví, co pro ni dělám, a baví se tím.“

	„Vy mluvíte úplně z cesty.“

	„Ale ano, Shakespeare, baví. Vyprávím jí o tom, když na ní ležím a rejdím s ním sem a tam. Vydráždí ji to na nejvyšší míru, že vám až začne křičet rozkoší.“ Topcliffe se rozesmál, ale Shakespeara neoklamal. Věděl, že se dotkl citlivého místa, že Topcliffův vztah s královnou byl místem, kde mohl být zranitelný. Alžběta by se nikdy nenechala pošpinit jedním ze svých nádeníků.

	„Byl byste rád, kdybych jí to zopakoval?“

	„Byl byste rád, kdybych vám rozbil hlavu železnou tyčí? Byl byste rád, kdybych se před panem sekretářem rozpovídal o vašich postelových skopičinkách? Povězte, Shakespeare, kam se podělo vaše pravé obočí? Aha! Vím o vás všechno. Ve zkaženosti si s jedním z těch papežskejch holkokluků v ničem nezadáte. Dobrý Bože, já vám tu vaší svíčku a jídlo přinesu. Možná by panu vězni přišel vhod koláč z mladých úhořů a drozdů s lahodnými marcipánovými kuličkami jako dezert…“

	Shakespearovi se nahrnula krev do tváří. Odkud Topcliffe věděl o Matce Davisové a Isabelle Clermontové? Sledoval ho? Pověděla mu to ona? A pokud ano, proč?

	Když Topcliffe odešel, aby přikázal sluhům donést nějaké zbytky, Shakespeare se zhluboka nadýchl a vydal se ke schoulené postavě v rohu. Woode byl stále oblečen do šatů džentlmena, nyní ovšem zamazaných od bláta a špíny téhle pekelné díry. Shakespeare ho objal.

	„Pane Woode, můžete mluvit, pane?“

	Woodovy oči se zableskly ve tmě. „Ano, ale nebudu.“ Jeho hlas chrastil jak pytel fazolí, ale byl dostatečně hlasitý, víc než jen šepot.

	„Já jsem vám přišel pomoct.“

	„Další Walsinghamův trik, předpokládám.“

	„Catherine – slečna Marvellová – mi řekla, že jste nevinný.“

	„A co to mění? Tělo už mám beztak zpřelámané. Takové je anglické právo: láme nevinné muže, dokud se nepřiznají k věcem, které nikdy neudělali. Takže s vámi, pane, mluvit nebudu. A nebudu mluvit ani s tou divokou zvěří Topcliffem. Nehledě na to, co tvrdí on, já mu nic neřekl.“

	Sesul se ke zdi.

	„Důvěřujte mi, pane Woode. Ve jménu Krista – vašeho i mého Krista – přísahám, že jsem vám přišel pomoct, ne ublížit. Věřte mi prosím. Je to naše jediná naděje…“

	Topcliffův sluha, podsaditý chlapec s ulízanými vlasy a počínající ochmýřenou bradkou, přinesl džbánek piva, trochu chleba a svícen. Hodil svíčku Shakespearovi do klína a obřadně plivl do piva. Než ho postavil na zem, poměrně značnou část vylil. Chleba pustil z výšky na zem a po dopadu ho nakopl.

	„Třeba se tím zadavte,“ pronesl pak se strojeným hrubiánstvím.

	„Děkuju. Můžeš jít, kluku.“

	„V tyhle hromadě hnoje zůstat nemíním. A jsem Nicholas Jones. Nejsem žádnej váš kluk.“

	Shakespeare zavřel dveře a dal Woodovi napít piva. Pak ve světle svíčky vězně, který sice při každém dotyku vyjekl, ale jinak se nebránil, prohlédl. Mohl se sotva pohnout. Ruce mu bezvládně visely dolů. Rudé pruhy kolem zápěstí svědčily o nasazených poutech, ale to byly jediné viditelné známky mučení. Oči měl stále otevřené, ostražité a bystré.

	„Jak dlouho jste visel na té zdi?“

	„Mně to přišlo jako celé hodiny. Ale nejspíš jen pár minut. Nemám tušení. Na té zdi zažijete tolik utrpení, jaké jsem si nikdy dřív ani nedokázal představit. Nemyslím, že přežiju další kolo.“

	Shakespeare se přitáhl blíž a tiše šeptal vězni do ucha. „Přináším vám útěchu, pane Woode.“ Pak se zase odtáhl. „Catherine byla za vaším právníkem Corneliem Blighem. Pokouší se uplatnit nařízení habeas corpus, ale Topcliffe se mu v tom snaží zabránit, seč může.“

	Woode ztěžka vzdychl. Ona slova – „Přináším vám útěchu, pane Woode,“ – byla úplně první slova otce Cottona, když se poprvé potkali. Mohla je znát pouze jediná osoba: Catherine. „Na to už bude pozdě. Z téhle černé díry nevyjdu živý.“

	„To neříkejte. Nevzdávejte to.“

	„To on to nevzdá se mnou. Ani mi nedovolí předstoupit před soud, protože nemá žádné důkazy. Nikdy mě odsud nepustí živého. Mou jedinou nadějí je rychlá smrt. Prokážete mi to dobrodiní?“

	„Já vás nezabiju, pane Woode. Stejně tak vás nedokážu osvobodit. Abych vás tu mohl navštívit, musel jsem si obstarat zplnomocnění. Patříte Topcliffovi.“

	„Ale mezi vámi dvěma není žádný rozdíl. Oba budete, pod záštitou Walsinghama, Leicestera a Burghleyho, mačkat a dusit všechny, kdo lpí na staré víře, dokud tu žádný z nich nezbude. Teprve pak budete spokojení.“

	Shakespeare mu znovu u rtů přidržel džbánek a on se zhluboka napil.

	„Nuže, pane Shakespeare, to nepopíráte. Přicházíte za mnou jako přítel, ale je to jen faleš. Na čí jste straně?“

	„Na straně pravdy. Pokud jste vinen činem velezrady, neudělám pro vás nic a zemřete jako zrádce.“

	„Nejsem žádný zrádce.“

	„Ale řekl bych, že to máte jen tak tak. To ukradené dřevo pominu, ale stýkáte se s jezuity. Jsou to rozvratní lháři. Zasévají svár a někteří se nezaleknou ani královraždy. Ale nechejme toho. Nemáme moc času. Slečna Marvellová mě požádala, abych vám vyřídil, že děti i ona jsou v pořádku. Nemusíte prý o ně mít strach. A doufá, že mi pomůžete…“

	Woode vypadal o deset let starší, než když ho Shakespeare viděl naposledy. Oči mu sice zářily, ale byla v nich odevzdanost. „Moje děti. Kdo se o ně postará? Postaráte se o Catherine a mé děti vy, pane Shakespeare?“

	„Máte příbuzné? Bratra nebo sestru, kteří by se o ně zatím postarali?“

	Pomalu zavrtěl hlavou, ale neřekl nic.

	„Postarám se o ně.“

	„Přísahejte při Kristu.“

	„Ve jménu Boha, přísahám.“

	„Pak vám musím pomoci a věřit Bohu, že mou důvěru nezradíte.“ Jeho tichý hlas se ještě více ztišil. „Ukázal jste mi takový potištěný papír…“

	„Ano. A vy jste ho poznal.“

	Woode ucukl bolestí, která sevřela celé jeho tělo, kdykoliv se pokusil pohnout. „Obávám se, že neumím lhát. Lis, na němž to bylo vytištěno, znám, protože kdysi patřil mně. Už jsem ho nepotřeboval, tak jsem ho věnoval jistým kněžím, kteří na něm chtěli tisknout náboženské traktáty. Nemělo to být nic rozvratného nebo nactiutrhačného. Nevinnější a průzračnější věci, než jaké najdete u kdejakého knihkupce u Svatého Pavla.“

	„Takový ten dokument ovšem nebyl. Nevinného ani průzračného, či snad dokonce náboženského na něm nebylo zhola nic. Šlo o štvavý hanopis proti Jejímu Veličenstvu i dalším. Zcela po zásluze skončil v plamenech.“

	„Pak opravdu nevím. To není práce mého starého přítele Ptolomea.“

	„Ptolomea?“

	„Starý, ještě mariánský kněz. Žije jako žebrák na starém mlýně ve vesnici Rymesdorf, po proudu Temže nad Windsorem. Vyrábí si svůj vlastní papír, proto je tak nekvalitní, a tiskne pro otce přicházející do Anglie z Francie a Říma. Je to neškodné, duchovní stvoření, pane Shakespeare. Nikdy by nedovolil, aby se u něj tisklo cokoliv štvavého. Já vás žádám: Neubližujte mu…“

	Woodovy hrkotavé vzdechy byly čím dál slabší a Shakespeare si uvědomil, že jakýkoliv další výslech je zbytečný. Pohladil ho po tváři, jako člověk člověka. Zvedl svíčku a uviděl, že vězeň zavřel oči a zkřivil ústa bolestí. Shakespeare se zvedl k odchodu, pryč z toho proklatého místa. Než otevřel dveře, ohlédl se po schoulené hromádce, která kdysi bývala urostlým mužem. „Máte mé slovo, pane Woode, že ať se stane cokoliv, slečna Marvellová i děti zůstanou pod mou ochranou.“

	Slova, která zhroucená postava pronesla, byla slabá, tišší než šepot, ale Shakespeare je na odchodu slyšel dobře: „Já vím. Milujete ji.“

	 

	Richard Topcliffe ustoupil od tenké zdi, za níž naslouchal každému slovu Shakespearova rozhovoru s Woodem. Zapálil si dýmku, strčil ji do pusy a vypustil oblaka hustého, vonného dýmu. V duchu se zasmál. Kde nic nezmůžou skřipec a pouta, věčná lidská blbost nikdy nezklame.

	
Kapitola 32

	Catherine Marvellová ten večer naskládala do pytlů oblečení a další osobní věci a přivedla děti. Když jí Shakespeare pověděl, že je to Woodovo přání, ráda souhlasila. Dům v Seething Lane nebyl velký, byl v něm pouze jeden volný pokoj, a ten musela sdílet s Andrewem a Grace. Jane byla ráda, že má pro koho vařit, a děti si ji oblíbily. Ten večer Catherine a Shakespeare popíjeli společně víno a povídali si až do devíti. Popsal jí svou návštěvu u Wooda, i když ty nejhorší detaily si nechával pro sebe. Přesto věděl, že si je dobře vědoma vážnosti situace svého pána.

	„Bojí se, že děti skončí jako sirotci?“

	K tomu nebylo co dodat. „Uděláme, co budeme moci. To je vše.“

	„Ráno dodržím svou část dohody já.“

	Shakespeare sotva spal. Ležel a přemýšlel o tmavovlasé ženě, která ležela tak blízko, v pokoji ani ne deset yardů vzdáleném. Myslel na její teplé tělo, pod noční košilí docela nahé. Netušil, že také ona sotva oka zamhouřila.

	Snídali už za rozbřesku, zatímco děti se vesele honily kolem stolu. Pak se zvedli a nechali Andrewa s Grace a Jane samotné.

	„Kam půjdeme, slečno?“

	„To brzy zjistíte. Žádám vás o jedno: dobře se dívejte kolem. Nesmí nás nikdo sledovat.“

	Bylo chladné, mlhavé ráno. Od řeky stoupaly chuchvalce mlhy, a když kráčeli Seething Lane na sever, přišli si občas, jako by se procházeli mrakem.

	„Odkud pocházíte, pane Shakespeare? Nemluvíte jako Londýňan.“

	„Z Warwickshire. Města jménem Stratford. Odešel jsem, abych pokračoval ve studiu práv, ale vyhlédl si mě pan sekretář a vzal mě do svých služeb.“ Shakespeare se zasmál. „Práva by asi znamenala poněkud pohodlnější život.“

	„A úctyhodnější?“

	Shakespeare se udržel. „Já myslím, že obrana říše je úctyhodné poslání, slečno. Vlastně mě žádné úctyhodnější ani nenapadá.“

	„A přesto nakonec spíte v jedné posteli s Topcliffem.“

	„Topcliffe stojí stranou. Taková skvrna. Sledujeme pár společných cílů, ale nepracujeme spolu. On je někde mimo zákon. Já pracuju pro pana sekretáře, který se zodpovídá královně a radě a pohybuje se v mezích zákona. Žádný systém vládnutí není dokonalý. Vezměte si Řím nebo Madrid. Kolik Topcliffů zaměstnává jejich inkvizice? Kolik mají mučitelů? Topcliffe své umění odkoukal od Španělů. A to, že takový ničemný pes jako Topcliffe bojuje proti našim nepřátelům, vůbec neznamená, že by snad Anglie už nestála za to, aby za ni člověk bojoval.“

	Zatočili a ze Seething Lane se dali vlevo do Hart Street. Chvíli oba mlčeli a pak Catherine promluvila a bylo to, jako by se otevřela stavidla. „Ne, pane Shakespeare, to vy jste ten královnin pes. To vy jí dodáváte auru důstojnosti a mravnosti. To vy drhnete všechnu Burghleyho, Walsinghamovu, Leicesterovu a Topcliffovu špínu. Chovají se jako divá zvěř, trhají lidem údy a házejí kusy jejich těl do kotlů, jako by šlo o kuřecí kosti, a to jen proto, že ti lidé si dovolili uctívat Boha, jak jim jejich svědomí káže. A vy, vy ve své slušnosti a nevinnosti smýváte těm, kteří se takhle chovají, krev z rukou.“

	Shakespeare se zastavil. „Považujete za moudré se mnou takhle mluvit, slečno, po tom, co jste mě požádala o pomoc?“

	I Catherine se zastavila. Krev v ní vřela. „Odpusťte, pokud jsem vás urazila, pane, ale nedokážu zadržet svůj hněv. I v tuhle chvíli to divé zvíře ničí tělo a mysl slušného člověka. Možná že už ho Topcliffe dokonce i zabil. Kolik jeho vězňů se nikdy nedostane na šibenici? Jedno natažení na skřipec může zabít nebo zničit člověka jednou provždy. Mluvím o tom, protože je to pravda. Vím, že jste slušný člověk. Proto jsem za vámi přišla. Přesto nesnesu pohled na to, jak vaši dobrotu jiní, zdaleka ne tak slušní, využívají a zneužívají…“

	Shakespeare zvedl ruku, dlaní přímo proti ní. „Tohle nebudu poslouchat, slečno. Já nejsem ničí pes. Sloužím své královně a své zemi tváří v tvář neúprosnému nepříteli. A hodlám hájit čest své panovnice. Vyjádřila zcela jasně, že nikomu nehodlá nahlížet do duší. Přesto ale víme, že sem jezuiti přicházejí podkopat náš stát, ne jen přinést útěchu svým ovečkám. To dobře víte, sama jste mi to řekla.“

	Na chvíli to vypadalo, že už nebudou moci jít dál. Stála mezi nimi mrazivá a ohnivá stěna; nedalo se jí proniknout. Pak Catherine opatrně přikývla. „Takhle jsem s vámi mluvit neměla, pane Shakespeare. Je to neomluvitelné. Chtěla jsem říct, jak moc si vás vážím, že jste čestný a slušný člověk a že jste šel za panem Woodem. Odpusťte mi.“

	Shakespeare se stále cítil uražen. Mohl by jí ale neodpustit? „I já lituji, slečno, ne ničeho, co jsem udělal, ale že vy a lidé, které milujete, musíte takhle trpět.“

	„Co kdybyste mi říkal jménem?“

	„Bylo by mi velkou ctí. A vy mi třeba zas můžete říkat Johne.“

	Dál kráčeli mlhou a v Mark Lane zatočili doprava. Catherine ho vzala za paži. „Počkejme chvíli, ať se ujistíme, že nás nesledují.“ Stáli pod střechou krejčovství a sledovali ulici. Když se ujistili, že je nikdo nesleduje, znovu se vydali na cestu, tentokrát rychleji, změtí uliček západně směrem k East Cheap. I přes brzkou hodinu byly ulice kolem masného trhu plné shonu a života. Z jatek se linul pach krve a bučení zvířat, jimž brzy podříznou hrdlo, aby svým čerstvým masem nakrmila město. Ulice pokrývala tlustá vrstva pilin nasáklých sraženou krví. „Držte se u mě,“ řekla. „Teď musíme rychle.“

	Vklouzla do vedlejší uličky, široké sotva tak na šířku ramen. Proběhli jí a podél stájí zatočili do další a čekali. Když za nimi nikdo nešel, pokračovali bludištěm uliček s patry domů vystupujícími do ulice. Nakonec za hrázděnými domy přišla cihlová zeď, v níž byla dřevěná vrátka. Rozhlédla se oběma směry, aby se ujistila, že jsou sami, a zaťukala na vrátka. Zevnitř je rychle kdosi otevřel. Vešli se Shakespearem dovnitř a ocitli se v malé úpravné bylinkové zahradě, jejíž jednotlivé záhony byly rozděleny do různých geometrických tvarů a v níž v létě kvetoucí byliny plnily vzduch omamnou vůní levandule a tymiánu. Shakespearovi připomínala bludiště, v němž se třeba takový ježek mohl klidně nadobro ztratit.

	Dveře do zahrady se zavřely a na délku ruky od Shakespeara se objevil muž. Byl o nějakých pět nebo šest palců menší, vyhublé postavy, na níž se nejspíš podepsal nedostatek pořádného jídla. Zlatou bradku měl neupravenou, jako by o ni už týdny nepečoval. Jeho modrošedé oči však zářily. Shakespeare okamžitě poznal, že jde o Southwella, a usoudil, že tenhle muž není žádným vrahem žen ani zabijákem vyslaným za Drakem.

	„Pane Shakespeare,“ řekla Catherine, „to je ten muž, o němž jsem vám vyprávěla. Jeho jméno vám nepovím, neboť bych vás nerada zkompromitovala.“

	Oba muži si podali ruce. „Přeji dobrý den,“ řekl Shakespeare.

	„I vám, pane Shakespeare. Jsem si jistý, že dobře víte, kdo jsem, ale nechme prosím tuto věc stranou. Máme společný zájem: propuštění pana Wooda výměnou za uvěznění muže, jenž, jak jsem přesvědčen, by neměl zůstat na svobodě. Pojďte, posadíme se.“ Kněz ukázal na lavičku při kraji zahrady.

	Pro Shakespeara bylo důležité, aby si hned na začátku vše ujasnili. „Otče, dnes tu s vámi mluvím a pokojně zase odejdu. Ale chci, abyste věděl, že ani po dnešku vás nepřestanu hledat, a chytí-li vás, budete postaven před řádný soud. Nebudu nijak zasahovat ve váš prospěch ani se vyhýbat své povinnosti.“

	„Chápu, pane Shakespeare, a děkuji vám, že jste mě za těchto podmínek byl ochoten vyhledat. Můj život ale není důležitý. Děj se vůle Boží, tak jako vždy.“

	Catherine stála opodál, záda opřená o klenuté dřevěné dveře, kterými vešli do zahrady. Oba muže sice sledovala, ale dál ji to nezajímalo.

	„Nepovím vám víc, než je nezbytné, pane Shakespeare, neboť nechci uvést do neštěstí ty, již mi pomohli. Povím vám jen, že v Londýně se pohybuje údajný člen Tovaryšstva Ježíšova, o jehož pohnutkách silně pochybuji. Na každém stromě visí shnilý plod: zpočátku jsem na možnost, že právě on je tím červivým jablkem, pokoušel nedbat. Ale nyní se musím vyjádřit zcela jasně. Lady Blanche Howardovou jsem znal. Přišla mezi nás a byla milovanou dcerou církve. Onen druhý kněz, i když se zdráhám ho nazývat ‚knězem‘, vypadal, že se s ní chce sblížit. Řekl bych, že jeho zájem občas zacházel příliš daleko. Byla to rozkošná mladá žena, jak po tělesné, tak duchovní stránce. Viděl jsem, jak se na ni dívá a jak se jí dotýká, a nelíbilo se mi to. Zdálo se, že ona si ničeho nevhodného vědoma nebyla. V té době mluvila o tom, že odjede do ciziny a vstoupí do kláštera. Ale pak si uvědomila, že je zamilovaná…“

	„Do Robina Johnsona, majordoma lorda admirála?“

	Kněz přikývl. „Nikdy bych vám jeho jméno nepřiznal, kdybych neslyšel, že už tak učinil on sám. Je v bezpečí za hranicemi země a brzy se nechá zapsat na jednu z anglických kolejí. Lady Blanche s ním trávila víc a víc času a kněze od sebe odstrkovala. Jako by se jí náhle hnusil. Něco se muselo stát, něco, co se jí nelíbilo. I já měl ten samý pocit. Měl jsem dojem, že sem byl vyslán za jiným účelem, než zachraňovat duše. Ten muž možná umí být okouzlující, ale stejně tak z něj jde strach.“ Podíval se na Catherine. „Lady Blanche nebyla jediná, kdo se ho bál: i další ženy z našeho stáda se ho stranily. Ale co jsem mohl dělat? V Tovaryšstvu Ježíšovu se člověk naučí poslušnosti. Bylo mou povinností mu pomáhat.“

	„Co vás přimělo, že jste změnil názor?“

	„Vražda lady Blanche. Ten muž mizel na celé noci a nikdy se neměl k tomu, aby mi vysvětlil, kde byl. Ten dům v Hog Lane, kde našli tělo lady Blanche, byla naše skrýš, kterou on ve velkém za různými účely využíval, i když jsem nikdy nevěděl za jakými. Najali jsme si jej pod smyšleným jménem, aby nás tam nikdo neobtěžoval. Nikdy by mě nenapadlo, že v něm dojde k takové ohavnosti.“

	„Proč myslíte, že to udělal?“

	„Myslím, že se bál, že toho ví až příliš. Myslím, že z ní učinil svou důvěrnici, a když se od něj odtáhla, měl pocit, že ve jménu jeho bezpečí nesmí dál zůstat naživu.“

	„A ty tiskoviny?“

	„O tom nic nevím, ale ty letáky jsem četl a všiml jsem si, že v Kraví uličce došlo k vraždě jistého Gilberta Cogga. Jméno tohoto Cogga mi někdo předal a na příkaz svých nadřízených jsem ho zase já předal onomu druhému knězi. Musím říct, že jsem o tom všem velmi pochyboval, hluboce pochyboval, a nyní, domnívám se, byly mé pochyby potvrzeny, neboť si myslím, že Cogga zabil, i když nemám tušení proč.“

	„A řeknete mi jeho jméno, a jak vypadá?“

	Zasmál se. „Nevím, jestli vám jeho jméno k něčemu bude. My svá pravá jména nepoužíváme, pane Shakespeare. Nicméně po dobu, co byl se mnou, se představoval jako Herrick.“

	„Používal někdy jméno van Leiden?“

	„O tom mi není nic známo, což ovšem nic neznamená.“

	„Popište mi ho.“

	„Je to Vlám, vysoký, možná šest stop i víc, hladce oholený, krátké vlasy. Obléká se velmi skromně, skoro jako presbyterián. A přestože mluví anglicky skvěle, má holandský přízvuk.“

	„Děkuju. Vypadá přesně jako muž, kterého hledám. Kde bych ho našel?“

	„Máme ještě jeden dům jako skrýš. Myslím, že by se klidně mohl skrývat tam. Je to malý nájemní dům za řekou, na západní straně Horsley Down. Dům je starý, z časů Jana Gentského, řekl bych. Není v dobrém stavu a nejspíš by ho měli srovnat se zemí, ale našemu účelu slouží dobře. Alespoň až doteď sloužil. Stojí stranou ostatních domů, v takovém nízkém mlází na kraji obecního pozemku. Najdete ho snadno.“

	„Bude tam ještě někdo další?“

	„Ne. A na žádnou další otázku už vám neodpovím, pane Shakespeare. Povím vám nicméně ještě něco. V den, kdy jsem Herricka, jak jsem ho tehdy oslovoval, viděl naposledy, mi řekl něco, po čem mi ztuhla krev v žilách.“

	„Ano?“

	„Řekl mi: ‚Vaší slabostí, otče, je, že pro Boha hodláte pouze zemřít. A nehodláte pro Něj zabíjet.‘“

	
Kapitola 33

	Muž koukal na svůj odraz v malém zrcadle. Líbilo se mu, co viděl. Naučeným pohybem několikrát učísl sevřenou rukou bradku, dokud nebyla na konci pěkně špičatá. Pokud o cestě, na niž se vydal, pochyboval, v zrcadle nebylo nic znát. Působil sebejistě a přesvědčivě jako vždy.

	Urovnal si okruží, otočil zrcadlo sklem ke zdi – stará pověra – pak z postele zvedl opasek s pouzdrem, upnul si jej kolem pasu a vyšel z komnaty ven.

	Zabalil se do kožichu, nasadil svou nejoblíbenější čepici z bobří kožešiny a vydal se na ulici. Měl se setkat s Herrickem a ta vyhlídka mu napínala nervy na nejvyšší míru. Až do této chvíle se mu vyhýbal, vždy spolu jednali přes prostředníky z francouzského vyslanectví, ale teď když pokus o zabití Drakea nevyšel, mu nic jiného nezbývalo. Až do této chvíle měl vše pod kontrolou: přes Cogga zajistil potřebnou zbraň a posílal Herrickovi vzkazy, aby ho informoval o tom, kde a z jaké lodi bude Drake vystupovat na břeh. Taková příležitost se jim před viceadmirálovým vyplutím už sotva naskytne.

	Drake obdržel od královny rozkazy, podle nichž měl každým dnem zvednout kotvy. Se svou mladou ženu Elizabeth Sydenhamovou měli v úmyslu vyrazit po souši do Doveru a tam chytit vítr a průlivem doplout do Plymouthu. S loděmi, které nyní kotvily na Temži – čtyřmi královskými galeonami a několika ozbrojenými obchodními loděmi – odplují na západ ostatní. A potom, kdo ví? Nejpravděpodobnější bylo, že poplují plenit španělské loďstvo do Panamy. Ale ať už byl plán jakýkoliv, španělský král a jeho ministři hodlali Drakea zastavit. Chtěli ho vidět mrtvého.

	Musí konat, a to brzy. S Herrickem sledovali oba stejný cíl, ale jejich pohnutky se lišily. Pro něj to začínalo nechutným pachem lojových svíček. Pro svůj nesouhlas s korunou trpěla jeho rodina nesnesitelnou urážkou a finančními těžkostmi. Když bylo nejhůř a jeho otec přišel na popravišti o hlavu, museli si ve své ubohoučké chatrči svítit lojem z ovčího tuku. Vzpomínal na hořké matčiny slzy a lůj chrlící svůj štiplavý kouř, a přitom bývaly časy, kdy jejich velkou vstupní halu osvětlovaly svíce z včelího vosku. Pokud Drake zemře, měl od krále Filipa slíbeno sedmdesát tisíc dukátů, což na obnovu rodinného majetku i postavení stačilo.

	Nepoužíval své pravé jméno. Jmenoval se Percy, mladší, zapomenutý bratranec hrdé katolické rodiny Percyových z pohraničí. Rodina, která kdysi zplodila velkého válečníka Hotspura, zažívala bolestné časy od chvíle jejich nezdařeného povstání v roce 1569: mnoho jich skončilo na provaze či pod sekyrou, mezi nimi i hlava celého rodu Thomas Percy, jehož chytili a popravili. Ztráta půdy, bohatství a dobrého jména byla zničující. A nezůstalo jen u toho: rodina byla od té doby dál nemilosrdně pronásledována. Henry, osmý hrabě z Northumberlandu, zemřel v Toweru ani ne před dvěma lety s obviněním z účasti na Throckmortonově spiknutí, jež mělo na anglický trůn dosadit skotskou královnu Marii. Copak v sobě mohla rodina neživit zášť? A přesto nebyl Percy typem mučedníka. Spousta Percyů už za věc Říma zemřela; on namísto toho chtěl, aby umírali jiní – jejich nepřátelé.

	Nebylo snadné se celá ta léta přetvařovat. První roky byly nejhorší, učil se přetvářce, aby se stal věrným služebníkem koruny v boji proti Španělům, ovšem takové klamání bylo pro jeho dlouhodobý záměr nezbytné. Nakonec přes Mendozu, bývalého španělského vyslance v Londýně, nyní v Paříži, přesvědčil krále Filipa, že za náležitou odměnu se toho úkolu ujme. A sedmdesát tisíc dukátů byla náležitá odměna. Stačilo najít profesionálního zabijáka a on, zapomenutý Percy, dostane příležitost Drakea zabít. Jeho vlastní ruce musely zůstat čisté, alespoň než se zde vylodí španělská armada. Jeho zbraní bude Herrick: byl to typ mučedníka a nebál se smrti. První pokus ostudně nevyšel kvůli proklatému člunaři, který vložil své tělo mezi Drakea a střelu z muškety.

	A teď se měl Percy s Herrickem potkat. To představovalo dost velké riziko, neboť nechat se vidět s takovým mužem se rovnalo velezradě, a Percymu se představa, že zemře jako zrádce, nezamlouvala.

	Herrick čekal v rohové kóji U Býka, seděl sám a ujídal z tácu hovězího s vepřovým s takovou chutí, jako by už týden nevečeřel. Percy ho pár minut pozoroval, aby se ujistil, že je to jeho muž. Když si byl jistý, že nejde o léčku, vydal se k němu. Herrick zvedl ke rtům korbel a zhluboka se napil čerstvé vody. Vína se kromě mše nikdy ani nedotkl. Na mši to ovšem byla krev Krista: stejně jako se hostie v ústech přijímajícího stala Kristovým tělem, víno se stalo jeho krví; každý římský katolík věděl, že to tak je, a každý protestant tvrdil, že je to nesmysl.

	„Zahráváte si se životem, pokud pijete vodu,“ řekl Percy na pozdrav. „Svlažte si hrdlo trochou piva.“

	Herrick se zatvářil kysele. „Vaši krajané to se silnými likéry poněkud přehánějí. Na čisté vodě, kterou nám Bůh poskytl, není nic špatného.“

	„Nu, pokud zemřete dřív, než jste měl, bude to jen a jen vaše vina, Herricku. Nebo jak si zrovna dnes říkáte…“

	„Herrick postačí.“

	Percy zvedl hlavu, aby přivolal obsluhující děvče. „Jak jste mohl minout?“ zeptal se Herricka.

	„Vždyť víte, co se stalo.“

	Percy zavrtěl hlavou v nacvičeném zděšení. „To tedy vím. Zpackal jste to, Herricku, a je třeba to napravit.“

	„Kde si můžu na Drakea počíhat? Jak se k němu dostanu? Žádnou dalekonosnou zbraň už nemám. Byl jsem přesvědčen, že už ji nebudu potřebovat.“

	„Teď to bude mnohem obtížnější. Už dostal nové pověření. Ne později než zítra popluje na západ do Plymouthu, kde má zformovat svou flotilu. Čtyři královské válečné lodě a nejméně deset dalších plavidel. Překvapivě mohou nadělat dost škody.“

	Vtom se Herrick rozhněval. Praštil rukama do dubového stolu tak mocně, že tác s jídlem nadskočil do vzduchu. Ten pohyb mu způsobil ostrou bolest v boku, kam ho zasáhla kulka, takže sebou bolestí škubl. „Pak se do toho musíte zapojit taky. Jistě se k němu dostanete. Budete se muset odhodlat k tomu, čemu jste se tak dlouho vyhýbal.“

	Děvče se vrátilo zpátky. Jejich hněvivá slova ji vylekala, i když v nejmenším netušila, čeho se týkala. Bylo to sličné děvče, prsa se jí valila z šatů ven nanejvýš velkoryse. Percy se na ni usmál a uhladil si kníry. „Ach, děvče moje, dám si pintu vašeho nejsilnějšího piva a nějaké maso. A nešiďte to, tady můj přítel všechno zaplatí.“

	Když odešla, popadl Herrick Percyho za zápěstí. „Slyšíte mě?“ zašeptal naléhavě. „Jste v tom namočenej, pane, namočenej až po uši. Vím, jak jste si to spočítal, ale to teď už nestačí. Budete během cesty do Plymouthu s Drakem na lodi?“

	Percy se pokusil vykroutit, ale Herrickův železný stisk nepovolil.

	„Slyšíte mě?“

	„Ano! Slyším vás. A ano, budu s Drakem. Ale já mám úlohu brousku, Herricku. Já ječmen neseču. Já pouze brousím kosu.“

	„Dobrý Bože, to je málo. Budete tam. Shoďte ho přes palubu. Nebo jak si vy piráti v případech nouze pomáháte.“

	Percy pomalu kolébavě uklonil hlavu vpřed a zase zpátky. „Pokusím se. Zjistím, co se dá dělat. Ale nikdy neměl takovou ochranku jako teď. Bez přestání má po boku toho mouřenína Diega a Walsinghamova agenta. Nenapadá mě jediný způsob, jak se k němu přiblížit a zabít ho.“

	„Tak nějaký najděte.“ Herrick mu sevřel ruku ještě víc a pak ji náhle pustil, jako by ho uštknul had. Ruku teatrálně zvedl do vzduchu a nechal ji tam na pár okamžiků viset.

	Percy si povzdychl. „Pokud nějaký způsob existuje, najdu ho. Toužím po tom stejně jako – víc než – vy, Herricku. Závisí na tom život můj i celé mojí rodiny.“

	Herrick se ušklíbl. „Vaše zbabělství se mi hnusí. Vy a vám podobní – jako Southwell a Cotton – jenom mluvíte, ale skutek útek. Myslíte, že vám v soudný den Bůh za tu vaši zbabělost poděkuje?“

	„Já nejsem duchovní, pane Herricku. Já na sebe žádné svaté poslání brát nehodlám, tak mě nepeskujte. Mučednictví je vaše věc, pane, ne moje. Tou vaší strojeností pohrdám. Všiml jsem si, jak jste se koukal po tom děvčeti, a vsadím deset marek proti vaší jedné, že byste ji bez váhání svlékl a ošukal. Nebo jsem snad nadsadil až příliš?“

	Herrick smetl stranou svůj tác. Ten zarachotil po stole a spadl na zem. „Takže vy si myslíte, že svou jedinou příležitost jsme nevyužili, a vzdáváte to? Já tedy, Percy, ne. Jestli pluje Drake do Plymouthu, pak já taky. Ale pokud vám aspoň trochu záleží na vašem smrtelném těle a nesmrtelné duši, říkám vám, postarejte se o to, ať tam jedu nadarmo. Jestli Drake zůstane naživu a zpustoší válečnou flotilu španělskýho krále, já osobně vás zabiju, nejdřív vám utrhnu kulky a pak vám je nacpu do chřtánu. A to bude jen začátek. Potom, a to mi věřte, to začne být poněkud nepříjemnější.“

	 

	Shakespeare dal dohromady skupinu dvaceti perseverantů a vydal se do Horsley Down.

	Když byli asi čtvrt míle od domu, byla už tma. Přitáhl své šedce otěže na znamení, že zastaví, zvedl ruku a všem pokynul, aby sesedli. Muži uvázali koně ke stromům. Měsíc nesvítil, ale měli s sebou smolné louče. Kromě dvou přikázal všechny uhasit.

	Byl s nimi i Newall, jenž se jako vždy ušklíbal. Neměl na vybranou: Shakespeare žádné vlastní mužstvo neměl a Walsingham trval na tom, že pojede. Během krátké schůzky ani ne před dvěma hodinami v Seething Lane mu udělil souhlas k přepadu a také Shakespearovi oznámil, kam se Drake chystá. „Za chvíli bude v bezpečí na moři. Pak Španěl pocítí žár jeho hněvu. Ale do té doby nesmí zemřít, Johne. Před vyplutím flotily nesmí zemřít.“

	Shakespeare se chladně zadíval na Newalla. Žádnou nekázeň od něj nestrpí, i když je Newall vrchním perseverantem. „Pane Newalle, půjdete se čtyřmi muži zezadu. A dejte pozor: je to nájemný vrah a zaútočí bez rozmýšlení čímkoli, co bude po ruce. A je zraněný. Jako poraněné zvíře může mít pocit, že nemá co ztratit, a bude se chtít probít ven.“

	Newall cosi zabručel. Věděl, že ač jím pohrdá sebevíc, musí tohohle cimprlíška, toho knihožroutskýho úředníčka poslechnout. Být to na něm, prostě dům i se vším, co je uvnitř, zapálí; a ušetřilo by se na soudu i na popravě.

	Shakespeare počkal šedesát vteřin, než se Newall se svými muži prodere houštím dozadu za dům. Uvnitř se nesvítilo. Další skupině nařídil, aby se s beranidlem postavila k předním dveřím, a když byli všichni na svých místech, máchl na znamení mečem. S mocným zhoupnutím přirazili těžkou dubovou kládu ke dveřím a rozštípli je vedví. Přední skupina vtrhla s křikem dovnitř, zatímco ti vzadu zapálili pochodně a hlídali všechny únikové cesty, ať už okna či světlíky. Shakespeare se vydal za svými muži a vešel do vstupní chodby s nízkým stropem. Dům působil dojmem starého zanedbaného statku se špinavými podlahami a opadanou omítkou, kterou se drala košatina ven.

	„Nahoru. Ať nemá čas se schovat!“

	Muži v první řadě vyběhli za křiku a dupotu po vyviklaných schodech nahoru. Během pár vteřin prohlédli každou místnost. Dům byl prázdný.

	„Hledejte dál,“ řekl Shakespeare šikovateli. „Rozptylte se. Začněte v přízemí. Prohledejte každou skříň, každou skulinu, sundejte obložení, převraťte postele. Jestli je tady, najděte ho.“

	Za tři hodiny bylo jasné, že Herricka nenajdou. Ale v hlavní ložnici objevili zakrvavené cáry látky, kterou, jak se Shakespeare domníval, Herrick nejspíš použil na zastavení krvácení způsobeného Paznochovou střelou. Ale ještě důležitější byl nález srolovaného plátna pohozeného pod postelí. Zvedl ho a rozvinul. Objevil se špatně vyvedený, ale rozpoznatelný portrét sira Francise Drakea, jakých se v Anglii i zbytku Evropy prodávaly po viceadmirálově odvážném obeplutí světa spousty. „Takže Herrick tu byl,“ zamručel si pro sebe, „a přišli jsme pozdě. Bože na nebesích, přišli jsme pozdě.“

	Pozdě večer zanechal Shakespeare na místě hlídku o třech mužích a za neustálého klení na svou smůlu odjel pryč.

	 

	Herrick, schovaný ve stínu přes ulici, chvilku celý ten rozruch pozoroval. Dorazil k domu sotva minutu poté, co vtrhli muži dovnitř. Shakespeare neměl ani tušení, jak blízko své kořisti byl.

	Herrick se v tichosti vytratil uličkami do Southwarku. Dnes večer si najde nějaký hostinec a ráno najme koně. Co mu však nešlo z mysli, byla otázka, jak perseveranti na ten dům přišli. Pojali snad místní nějaké podezření – nebo jim o něm někdo pověděl? Jeho jedinou nadějí teď bylo najít Drakea dřív, než se svou flotilou opustí Plymouth. Nastal čas zabíjet… a toho času nezbývalo mnoho.

	 

	Starling Dayová si užívala života. Měla všechno, co potřebovala: poklad, překrásný nový dům s živností v srdci Southwarku, nejlepší jídlo, jaké šlo pořídit, a šaty, za které se nemusela stydět ani dáma od dvora. Ale za vším tím štěstím se skrývaly obavy – z nichž jednu sdílely s Parsimony Fieldovou společně: od dívky, kterou s sebou vzaly z Bel Savage, se dozvěděly, že je hledá Richard Topcliffe, a bály se, že je jen otázkou času, kdy je najde.

	Změnily si jména. Starling si teď říkala Křepelička a Parsimony Královnička. Jejich podnik nesl jméno U Královen a ze všech nevěstinců v Southwarku stál na jednom z nejlepších míst. Ceny byly vysoké, jak se na vykřičený dům s pěknými mladými dívkami a hezkými pokojíky slušelo, a přesto byl hojně navštěvovaný. Z druhé strany řeky do něj docházeli bohatí mužové, stejně tak jako cizinci, jejichž ženy zůstaly kdesi daleko ve Francii a ještě dál, lodní důstojníci a námořníci, šťastní, že mohou utratit své roční výplaty a užít si jednu či dvě blažené noci.

	Parsimony byla v ráži. Mohla uspokojit svou vášeň pro umění lásky, s kýmkoli se jí zachtělo. Zatímco Starling se rozhodla, že takových věcí už měla dost, a toho potěšení se vzdala. Omezila se pouze na vítání ctihodných zákazníků.

	Dokonce měly i svého urostlého ochránce, Jacka Butlera, který na ně dával pozor, a kuchařky, které hostům připravovaly cukrlátka a něco k pití. Ale mířily příliš vysoko. Někdo je mohl snadno poznat a běžet za Topcliffem.

	„Možná bychom měly odjet do Bristolu nebo Norwiche,“ navrhla Starling. Probíraly to, ale rozhodnutí odkládaly. A čím déle ho odkládaly, tím víc jejich obchod vzkvétal a o to víc se zabydlovaly.

	Dnes večer Starling míchala pánům karty. Dům jako vždy slušně vyhrával, ale nezdálo se, že by to někomu z pánů vadilo.

	„Než to dneska dohrajem, Křepeličko, skončím v šatlavě pro dlužníky. Až po uši v dluzích!“ pronesl nejstarší syn biskupa ze severu země, jenž měl nejspíš v úmyslu utratit své dědictví dřív, než ho zdědí. Rozesmál se.

	„To nevadí, Eddie. Řeknu jednomu z našich děvčat, a to vám občas zanese vývar a pomůže, s čím bude třeba.“

	„K čertu s tím! Rozdávejte, Křepeličko, rozdávejte.“

	Parsimony se mezitím nahoře vůbec nebavila. Prcání milovala stejně jako ostatní holky – popravdě poněkud víc než ostatní – ale tohle se jí nelíbilo.

	Stála zády ke zdi, na sobě pouze tenkou kytlici, v pravé ruce bič, a zírala na muže ležícího na posteli. Byl hodně divný. Od chvíle, co ke Královnám přišel, se z něj peníze jen sypaly jak z potrubí na dukáty, a pak si poručil pokoj a holku na noc. Podíval se na Parsimony a řekl: „Vy mi postačíte, paninko. Líbíte se mi.“ Parsimony byla v náladě a chlap vypadal slušně, takže ochotně souhlasila. Jenže nato po ní chtěl, aby ho zbičovala. A pořádně, ať to bolí. Zvláštní přitom bylo, že byl zraněný: na boku měl ošklivou nezacelenou ránu. Nabídla se, že mu ji obváže, ale jemu šlo jenom o bičování. A tak tam teď nad ním stála.

	„Do toho, paní, do toho.“

	„Heleďte, pár lehkých švihanců mi nevadí, ale silou vás mrskat nebudu.“

	„Kolik chcete?“

	„Já vaše peníze nepotřebuju, pane. Vedu tu vážený podnik a nevezmu si nikoho na svědomí.“

	„Tak přiveďte jinou holku.“

	Parsimony pokrčila rameny. To nebude jednoduché. „Tak počkej, slaďouši.“

	Nechala ho ležet na posteli a odplahočila se dolů. Starling už bude vědět, co s ním. V určitých ohledech byla z nich dvou ta chytřejší.

	Parsimony ji chytila u karetního stolku za ruku. „Na slovíčko, Křepeličko.“

	Odešly do zadního pokoje. „Nahoře mám divnýho blumu, co chce, abych ho zbičovala do krve, jako by byl v Bridewellu. Peněz má dost. Byla by škoda ho odmítnout.“

	„Pak mu dopřej, po čem touží.“

	„Mně se nechce, Starling.“

	„Nu, já nařežu každýmu chlapovi s radostí. Stačí, když zavřu oči a představím si svýho muže.“

	„Vzala bys to za mě?“

	„Ale jistě. Běž rozdávat. A biskupova syna nech trochu vyhrát. Přivést zákazníka na mizinu obchodu neprospívá.“

	
Kapitola 34

	Každý sval v těle měl napjatý jak tětivu. Jak blízko Herrickovi byl? Byl tam. Určitě v tom domě v Horsley Down byl – a není to dlouho. Jenže teď byl pryč. Ztratil se v moři lidí všech možných barev, kteří tohle pekelné město obývají.

	Shakespeare seděl u ohně a upíjel víno. Zítra ráno pojede do Windsoru za Ptolomeem. Ale vůbec se mu do toho nechtělo. Jaký bude mít ta cesta smysl? Jak mu starý, vetchý stařec pomůže najít vraha lady Blanche Howardové nebo zabránit vraždě sira Francise Drakea?

	Ještě že Drake už brzy vypluje do Plymouthu. Rozum Shakespearovi říkal, že už brzy bude v bezpečí, hluboko v žaludku mu však hlodal neklid. Něco tu ani trochu nesedělo. Poprvé měl Shakespeare pocit, že tuhle bitvu prohraje.

	A pak mu to došlo. Byl si jistý, že muže, který má zabít Drakea, zná, i když nevěděl, pod jakým jménem se skrývá, ale v Delftu přece vrah taky nepracoval sám: proč by měl pracovat sám tady? Kdo je jeho společník? Přepadla ho zlověstná předtucha. Vzpomínal na příběh Balthasara Gerarda, muže, jenž vypálil kulky, které zabily Viléma Tichého. Gerard strávil týdny, dokonce celé měsíce, aby obalamutil princovu domácnost a získal si jejich důvěru. Nepočínal si Herrickův společník úplně stejně tady v Anglii? Celou jeho duši zachvátil ledovými chapadly děs: „…muž jménem Smrt však na cestě je svojí…“

	„Jste myšlenkami někde úplně jinde, Johne.“

	Catherine na něj hleděla s obavami v očích. Stejně jako on držela v ruce číši klaretu. Seděla na lavici kousek od jeho dřevěné židle. Děti už byly v posteli a spaly, stejně tak i Jane. Bezmyšlenkovitě k ní vztáhl ruku a dotkl se jejích tmavých vlasů.

	Zůstala vzhůru, dokud se nevrátil z Horsley Down, a přišla mu naproti. Ve způsobu, jakým otevřela dveře, bylo cosi samozřejmého, jako by byla víc než pouhým hostem pod jeho ochranou. Na mysl mu přišel znepokojivý obraz Matky Davisové a její nevěstky Isabelly Clermontové; hlava staré ženy, napůl maso, napůl kost, pobízela Isabellu, která na něm seděla obkročmo nahá jak na koni z apokalypsy. Rychle tu představu zapudil. Na čarodějnice a čáry přece nevěřil. Takovými věcmi se křesťan, ať už je jakéhokoliv uznání, nezabývá.

	Catherine se jeho ruce nebránila. Místo toho ji uchopila a přitiskla si ji na ohněm rozpálenou tvář. Jeho prsty se propletly s jejími a zamotaly se jí do vlasů. Aniž by to zamýšleli, vzájemně se jeden k druhému naklonili a políbili se. Shakespeare sklouzl k ní na lavici. Pravou rukou jí laskal vlasy a obličej, levá hladila její dlouhé štíhlé tělo. Nebránila se, přestože se jí ještě nikdo předtím takhle nedotýkal.

	Jejich polibky se stávaly naléhavějšími. Najednou ji držel v náručí, položil ji na lavici a začal ji celou hltavě líbat. Odstrčila ho. „Tady ne,“ řekla. „Co kdyby se probudily děti. Nebo přišla Jane.“

	„Šla bys se mnou do pokoje?“

	Usmála se a krátce ho políbila na ústa. „Šla.“

	Když vstali, znovu ji sevřel v náručí a divoce políbil, lačně a něžně zároveň. Minutu tam stáli k sobě přitisknutí, jako by bylo nemyslitelné se na pár vteřin nemoci dotýkat.

	Oddělili se a potichu se vrátili do svých pokojů. Shakespeare zapálil svíčky, v košili a kalhotách se postavil vedle komody a nevěděl, co dál. Přijde za ním? Nebo dopadne jako umírající, jemuž nabídli vodu, jen aby ji pak zase odnesli pryč?

	Dveře se otevřely a náhle ji měl před sebou. Pleť se jí ve světle svíček zlatě leskla a vlasy se třpytily jak nejjemnější černý satén. Šel k ní a neumělými prsty se snažil rozvázat šňůrky a kostice, které držely šaty na těle. Rozesmála se a trochu mu pomohla, dokud na zemi neležela i její spodnička a ona před ním beze všeho studu nestála docela nahá.

	Jeho touha po ní byla téměř k nesnesení. Popošla k němu, aby mu pomohla ze šatů. S její nahou kůží na dosah se ztopořil jak dubové polínko. Pošeptala mu do ucha: „Zdá se, že jsme ztratili řeč, pane.“

	Políbil ji, dlouze a zhluboka, pak si strhl šaty z těla, položil ji na postel a se spěchem odkládané touhy do ní vnikl. Pocítila ostrou bolest praskající panenské blány, vykřikla a Shakespeare ztuhl. „Nepřestávej,“ zamumlala. „Prosím tě, nepřestávej.“

	Spoje staré dřevěné postele pod jejich tíhou skřípěly. Nikdy předtím postel k takovému účelu nepoužil. Políbila ho na dlaň. On políbil hrot jejího prsu. Jejich rty a jazyky se spojily v jednom velkém polibku. Pohyboval se mezi jejíma nohama jako ve snu. Ona se cítila naplněna jako nikdy dřív. Světla svíček házela na stěny a strop jeho prostého pokoje mihotavé stíny. Bylo slyšet jen vrzání dřeva a jejich dech.

	Zvedl se na rukách, aby se na ni podíval. Měla zavřené oči a její řasy jí pod nimi vykrojovaly dva měsíční srpky. Sjel jí rukama dolů mezi stehna, do hebkého masa, které muže tolik láká. Hladil a zkoumal její měkké partie a tmavý klín až nahoru k bříšku, a pak sevřel obě její ruce do dlaně a vnikl dovnitř, vyklouzl ven, a zase dovnitř, ven.

	Necítila vinu, cítila se pouze jako smyslů zbavená. Pokud z ní tohle činí hříšníka, vypořádá se s tím později. Teď ne. Teď byla ztracena v okamžiku a chystala se dojít až k oné extázi, o níž slyšela od přítelkyň, když byla malá holka, a kterou sama na sobě vyzkoušela během dlouhých osamělých nocí.

	Jeho pohyby získaly na razanci. Nestydatě se nadzvedla, aby se přizpůsobila jeho zrychlujícímu se tempu. Natolik se jeden v druhém ztráceli, do takové zběsilosti vystoupala jejich vášeň, že rozkoš a bolest splynuly v jedno. Roztahovala nohy víc a víc, až ho jimi celého objala a přitiskla ho k sobě ještě pevněji. Pronikal stále hlouběji, hlouběji.

	Vykřikla, on zalapal po dechu, zachvěl se a zhroutil se jí na prsa.

	Leželi na sobě, nehýbali se, mlčeli, zdaleka však ještě nespali, neboť brzy jejich touha opět vzrostla a vše začalo nanovo. Tentokrát vše bylo pomalejší, něžnější a mimoděk na jejich malé posteli objevili nové polohy. Ve světle svíčky zahlédl na bílém povlečení stopy od krve a mlhavě si říkal, co si asi Jane pomyslí, až bude prát. Samozřejmě jí to dojde. Jak by nemohlo? Ale bylo mu to jedno. V tu chvíli určitě.

	 

	Starling Dayová a Parsimony Fieldová strávily v hovoru nad mužem v prvním patře poměrně notnou chvíli. Když ho Starling poprvé spatřila ležet na posteli, nepoznala ho. Ležel obličejem dolů a čekal, až ho ona či jiná z dívek vymrská, jak si poručil. A tak ho bila, tvrději a tvrději, a celou dobu si představovala, že je to její manžel Edward, který dostává, co za všechnu tu způsobenou bolest zaslouží. Když poté, co zařval: „Dost!“, přestala, bolestivě se převalil a posadil na kraj postele. I tehdy ho viděla pouze zezadu.

	Pomalu se k ní otočil a vděčně se uklonil. Starling se zděšením uskočila dva kroky vzad. Ta tvář se jí vryla do paměti jako epitaf do kamene, tvář muže, jenž vrazil svou tenkou dýku do očí Gilberta Cogga a propíchl mu mozek. Jeho křik a z očí tryskající krev ji strašila doteď.

	„Když jsem zjistila, co je zač, Parsey, nejspíš jsem zrudla jak prdel po výprasku. On samozřejmě vůbec netuší proč. Nemá tušení, že ho u tý vraždy někdo viděl.“

	„A co teď uděláme?“

	„Nic. Dělala jsem jakoby nic, a on mi dal dvě libry ve zlatě, jako by pro něj peníze vůbec nic neznamenaly. Já říkám, nechme ho vyspat, dejme mu najíst a pošleme ho pryč, jako by se nic nestalo.“

	„Tohle nemůžeme jen tak nechat být. Já měla Cogga ráda. Staral se o mě.“

	„Ale co Topcliffe? Hledá nás. Byli si s Coggem blízký a on si teď myslí, že jsme ho oddělaly a okradly my. Nechej vosí hnízdo na pokoji, Parsey.“

	Parsimony dopila brandy, vzala dva dny starý chleba a pořádně si ho namazala máslem. Měla hlad. Byla pozdní noc, ale ještě jen tak se nekončila. Cogg si zasloužil spravedlnost. A co víc, tahle informace je mohla ochránit před Topcliffem. Musely ale jednat rychle: vrah za pár hodin zmizí. Takovou příležitost nesměly promarnit. „Mám nápad, Křepeličko,“ řekla s plnou pusou. „Jeden můj starý přítel, Harry Slide, pracuje občas pro Walsinghama. Harry bude vědět, co dál a jak z toho vyždímat co nejvíc. Pošlu pro něj.“

	„Já nevím, Parsey.“

	„Hned pro něj pošlu. Musí to být dnes večer, protože náš chlapík říkal, že ráno odchází. Vím, kde Harry bydlí. Řeknu Jacku Butlerovi, aby pro něj dojel. Věř mi, Křepeličko. Harry už bude vědět, co dál.“

	 

	Když Catherine před úsvitem opouštěla pokoj a vracela se tiše do komnaty, kde spala spolu s dětmi, Shakespeare ještě spal. Než odešla, políbila ho na tvář.

	Poté, co se nasytili milování, si začali povídat. O Shakespearově dětství ve Warwickshire, modré obloze a snech, kamarádech a příbuzných se všemi jejich zvláštnostmi a výstřednostmi, Catherinině podivném přízvuku, jaký ještě nikdy předtím neslyšel. Něžně si ji dobíral, napodoboval její krátké slabiky, až do něj rýpla loktem, trochu silněji, než měla v úmyslu. On jí oplatil lechtáním, až se celá začala svíjet, a skončilo to dalším milováním, byť na něj sotva měli dost sil.

	Catherine Marvellová mu řekla, že do Londýna přišla z Yorkshiru, kde učil její otec na škole. „Starší sestra Thomase Wooda Agnes si vzala squira z Yorku. Zemřela loni v listopadu. Její manžel znal naši rodinu, protože otec učil na škole její tři syny. Když žena pana Wooda zemřela na souchotiny, Agnes mě požádala, jestli bych neměla zájem odjet do Londýna a stát se vychovatelkou Andrewa a Grace. Věděla, že jsem římská katolička. A tak jsem se v osmnácti vydala na koni na dlouhou cestu na jih, v doprovodu jednoho z členů její družiny. Popravdě to pro mě byla velká úleva. Začínala jsem malost svého rodiště nesnášet. Londýn mi nabídl celý svět.“

	„A jak se ti jeví teď?“

	Zasmála se. „Má své pěkné stránky, pane.“ Vybavila si své první setkání s Thomasem Woodem a dětmi. Byl to dům plný beznadějného smutku. Grace krmila kojná. „Kdykoli byl pán nablízku, tak se tak mile usmívala, ale já jí nevěřila. Jednou jsem ji přistihla, jak malou bije, i když byla ještě nemluvně. Když jsem to pověděla panu Woodovi, propustil ji. Ale i chlapec byl nešťastný a celé dny sedával v koutě a truchlil po matce. Pan Woode propadal do melancholických nálad a trávil sám celé dny v pracovně a kreslil plány nového domu. Zdálo se, že jeho plány zůstanou navždy jen na pergamenu. Povzbudila jsem ho, aby začal stavět. Je to zázračná nová konstrukce, Johne, z toho nejlepšího dřeva a cihel. Přes den je vidět přes Steelyard a řeku až k mostu.“

	Na chvíli se odmlčela a myslela na pana Wooda a mučení, která musí podstupovat. Víc už Shakespearovi neřekla; nic o citech k Thomasi Woodovi, které byly během té doby, co s ním žila, den ode dne silnější, neboť v něm nechtěla vzbudit žárlivost. Stejně tak se nezmínila o tom, že umožnili jezuitským kněžím přebývat přímo v jejich domě.

	Takové věci do této postele nepatřily. O Woodově svízelné situaci se nezmínili ani jednou, ani o hrozbě z Topcliffovy strany, ani o smrti lady Blanche, hrozící španělské invazi či setnutí Marie Stuartovny. Snažili se všem věcem, které je mohly rozdělit, vyhnout a soustředili se na to, co je spojovalo.

	Shakespeare se probral až dlouho po svítání. Byl sám, a když zjistil, že vedle něj na polštáři nikdo neleží, vylekal se. Ale na povlečení stále ještě cítil její smyslnou vůni a viděl stopy jejího ztraceného panenství.

	Jane už dole připravovala snídani a děti běhaly po místnosti, jen po Catherine nikde ani stopy. Pokud Jane měla ohledně nočních událostí jakékoliv podezření, nedala ani pohledem ani slovem nic znát. Ale měla pro něj novinky. „Kolem čtvrté hodiny tu byl Harry Slide. Vzbudilo mě bušení na dveře, které bylo tak neodbytné, že jsem se musela jít dolů podívat, kdo to je.“

	„A co chtěl?“

	„Nechal vám vzkaz. Prý našel Starling s Parsimony. Dal mi adresu v Southwarku. Šel tam, a že prý pak pro vás možná bude mít další důležité zprávy.“

	
Kapitola 35

	Shakespeare na snídani nečekal. Hodil svůj medvědí kožich kolem ramen, sedl na koně a vyrazil do Southwarku. Od řeky skučel vítr a kožich se za ním vzdouval jak křídla démonů. Svou kobylu zastavil pod vývěsním štítem, který se ve větru, jenž se úzkou uličkou hnal, zuřivě houpal. Byl čerstvě vyvedený v černé a bílé barvě, s obrázkem dvou žen s korunkou a nápisem U Královen. Vykřičený dům, a s takovým pěkným jménem. Sesedl z koně a zaklepal na velké dveře. Téměř v okamžení je otevřel asi tak čtyřicetiletý muž tyčící se nad Shakespeara o dobrých šest palců výš. Vypadal nespokojeně a taky trochu naháněl strach.

	Shakespeare šel rovnou k věci. „Přicházím ve službách koruně. Kde máte pána?“

	„Žádného pána nemám.“

	„Pak je tenhle nevěstinec váš? Kdo jste?“

	„Jack Butler, pane. Ten dům není můj. Žádného pána nemám, ale už nějakou chvíli mám dvě paní.“

	„Doveďte mě za nimi.“

	Parsimony ani Starling nespaly. Prolézaly celý dům a do pytlů a krabic, které našly, ukládaly všechny své věci. Poklad byl skoro ten tam, prodaly ho lacino, aby měly na pronájem nevěstince a jeho vybavení. Když Shakespeare vešel, byly zrovna v salonku a vášnivě se hádaly. Příliš mnoho toho vypily a byly zmatené. Jasno ovšem měly v tom, že se musí beze slova sebrat a se zbylým pokladem odjet do nějakého velkého města jako Bristol nebo Norwich.

	Butler otevřel dveře, ustoupil, aby pustil Shakespeara napřed, a vešel za ním.

	Parsimony se nejprve na Shakespeara, pak na Butlera podívala se záští v oku. „Kdo je to, Jacku? Žádné návštěvy nepřijímáme. Vyhoďte ho.“

	Butler zdvihl drze obočí. „Proč to neřeknete přímo jemu?“

	„Jestli si nedáte pozor na jazyk, Jacku Butlere, přijdete brzy o práci.“

	„Tu si strčte do těch vašich červama prolezlejch mrndolín. S váma já jsem skončil. Já slyšel, kam se chystáte. Bristol! Norwich! Hnusný proradný děvky. Už na vás kápli a budete viset.“

	Shakespeare pokročil dopředu. Obě ženy hleděly zmizet pryč. „Já jsem John Shakespeare a přicházím jménem sira Francise Walsinghama. Ve službách koruně.“

	„Nemáme vám co říct,“ vyprskla Parsimony.

	„Zeptejte se jich, co se stalo nahoře, pane Shakespeare,“ řekl Butler. „To proto se tak pakují ze Southwarku pryč.“

	Shakespeare neměl ani ponětí, o čem to mluví. Ty dvě ženské musí být Starling Dayová a Parsimony Fieldová, ale kde je Harry? „Nikam nepůjdete. Byl tady jeden z mých lidí, Harry Slide. Kde je teď?“

	Parsimony se Starling se na sebe v panice podívaly. Ve stejném okamžiku, ve snaze dostat se ke dveřím vyrazily obě vpřed, ale jak byly omámené alkoholem, zavrávoraly. Shakespeare s Butlerem je snadno chytili.

	„Na jejich příkaz jsem pana Slidea přivedl, pane,“ řekl Butler, „a soudě podle toho, jak teď vypadá, ho potom, nebožáka, tyhle dvě vrchní dodavatelky tripla bodly do krku. Všude samá krev. Než jste přišel, šel jsem zrovna pro konstábla. Byl to moc noblesní pán, pane.“

	„Harry – a mrtvý?“ vydal ze sebe Shakespeare. „Harry Slide?“

	„My ho nezabily!“ vykřikla Parsimony. „Byl to můj přítel. Proto jsem pro něj poslala. Můj fešák Harry. Oddělal ho ten flagelant, ne my.“

	„Jaký flagelant?“

	„Ten, co zabil Gilberta Cogga. A teď bodl Harryho do krku a utekl.“

	„Kde je Harry? Odveďte mě k němu.“

	Butler ukázal bradou ke schodišti. „Je tam nahoře v jednom z kurvích pokojíků. Zavedu vás tam.“ Strčil Parsimony a Starling ke schodům a Shakespeare se vydal za nimi.

	Pohled, který se jim v ložnici naskytl, byl strašlivý. Shakespeare poklekl na jednu nohu vedle Slideova těla. Nebylo pochyb o tom, že je mrtvý, asi tak hodinu nebo dvě: tělo bylo zcela prochladlé.

	Rána, ne širší než na jeden palec, mu rozervala pravou stranu hrdla. Krev, která se z ní vyvalila, utvořila poblíž postele velikou kaluž. Shakespeare sáhl Slideovi na tvář a ucukl před jejím chladem. Oči měl hrůzou do široka rozevřené a jeho krásné šaty byly potřísněné krví.

	Shakespeare byl zděšen. Do čeho se to chudák Harry dostal? Sepjal ruce a modlil se za Harryho duši, ale bolest ani hněv to neumenšilo. Rozzuřeně se obrátil na obě ženy. „Ještě jednou mi povězte, kdo mu to udělal.“

	Parsimony se podívala na Starling. „Měly bychom mu povědět všechno.“

	Starling přikývla a Parsimony se otočila k Shakespearovi. „Ale musíte nás ochránit před Topcliffem. Vůbec nás nevyslechne a dřív, než bychom mohly cokoliv říct, nás oběsí na prvním stromě v Tyburn.“

	„Neslíbím vám vůbec nic, ale pokud mi nepovíte pravdu, uděláte si to o to horší. A vy,“ kývl na Butlera, „jste od téhle chvíle mým zástupcem. Dojděte pro konstábla a zajistěte, aby dopravili tělo pana Slidea ke koronerovi.“ Otočil se zpátky k oběma ženám. „Kdo ještě v tomhle domě bydlí?“

	„Kurvy,“ řekl Butler. „Buď budou prcat, nebo spát.“

	„Jsou to hodný holky,“ vložila se do toho Starling. „O tomhle vůbec nic netuší.“

	„Nuže dobrá. Chci slyšet úplně všechno.“

	Sešli dolů, pryč od mrtvého těla. Jack Butler odešel shánět konstábla, zatímco Starling vypověděla Shakespearovi svůj příběh.

	„Ten vrah. Povězte mi o tom vrahovi,“ naléhal Shakespeare.

	Popsala Herricka velmi podrobně. Řekla Shakespearovi, že poté, co nacpal jeho tělo do sudu, si od Cogga odnesl nějaký pytel s nářadím. Taky mu pověděla o jeho zranění – stejně tak jako o nových podlitinách, které mu naskákaly po jejím bití. „Záda měl do ruda zjizvený. Podle mě to bude jeden z těch náboženskejch pomatenců. Vlasy měl krátký a neměl bradku – nejspíš by mu žádná nenarostla. Ani strniště. A měl takovej pohrdavej výraz,“ pokračovala. „Platil dobře, ale díval se na mě jak na psí lejno. Byl vysokej a svalnatej. Nesmál se, ani neusmíval. Nic hezkýho mi nepověděl, ale taky mi neřek nic špatnýho.“

	„Měl u sebe nějaký předmět spojený s vírou? Kříž, růženec, něco takového?“

	„Jestli ano, já nic neviděla.“

	„A o čem mluvil?“

	Starling už to začínalo nudit. Také začínala střízlivět. „Tak různě. Taky se mě různě vyptával.“

	„Na co třeba?“

	„Jako odkud jsem. Řekla jsem mu, že ze Strelley, hornický vísky plný chlapů, jako je můj manžel. Ptal se mě, jestli znám Devonshire a Plymouth. Proč bych u všech řití měla znát Plymouth?“

	„Myslíte, že se tam chystal?“

	„No, co myslíte vy? Vy jste tady za mazanýho. Taky se ptal na poštovní koně a tak.“

	„A co jste mu řekla?“

	„Že o poštovních koních nic nevím. Proč bych taky měla? V životě jsem na žádný herce neseděla. Do Londýna jsem šla pěšky.“

	Tak tedy Herrick má namířeno do Plymouthu. A rozhodně nemešká. Ale chce se tam dostat na koni nebo jet jako Drake koňmo do Doveru a odtud dál lodí? Přes Dover to může být rychlejší, ale hodně záleží na větru. Při nepřízni počasí může v Doveru trčet celé dny. Shakespeare se přiklonil k tomu, že spíš zvolí jistější cestu po souši. Ať už se vydal kudykoli, v téhle roční době budou cesty samé bláto. Přesto se Shakespeare rozhodl, že se za ním vydá na koni po souši. Musel ihned vyrazit; neměl čas se vracet domů. Herrick měl před ním nejspíš dvou až tříhodinový náskok, ale se štěstím ho ještě může chytit.

	Objevil se Jack Butler s konstáblem, hřmotným ťulpasem s prázdnýma očima tresky.

	„Celé to tu zavřete,“ přikázal mu Shakespeare. „Ty dvě ženské dejte pod zámek, dokud se nerozhodnu, co s nimi. Odvezte je do Clinku, ale nikomu neříkejte, že tam jsou. Nikomu. Jestli jen ceknete, budete se zodpovídat panu sekretáři Walsinghamovi a ponesete veškeré důsledky. A až povezete tělo pana Slidea ke koronerovi, budete se k němu chovat s úctou. Rozuměl jste? Vy, Butlere, mi najděte pero, inkoust a papír, musím napsat naléhavé vzkazy, které pak osobně doručíte. První bude panu sekretáři Walsinghamovi do jeho domu v Seething Lane, druhý do stejné ulice ke mně domů. Je třeba je doručit bez odkladu.“

	
Kapitola 36

	Drake překypoval dobrou náladou, neboť jeho malá výprava dnes brzy ráno nasedla do bárky a vydala se od Greenwich Palace do Gravesendu. Během krátké soukromé audience v přijímací síni mu královna popřála, ať ho provází Bůh. Nyní se slzami v očích, jako by zvedal kotvy před cestou do Indie, mával kloboukem a povzbuzoval veslaře, jako když rytíř pobízí svého válečného oře.

	V Gravesendu sedli na koně a svižným cvalem se udusanou cestou vydali na jihovýchod napříč Kentem do přístavu v Doveru. Diego jel se svým hnědákem vpředu, následován skupinou, v níž byl Drake, jeho žena Elizabeth – sedící v ženském sedle svého překrásného šedáka – její služka May Willowová, s naježenými kníry kapitán Harper Stanley, dva Drakeovi sluhové a zástupce devonského velitele sir William Courtenay, který se vracel domů na svůj hrad v Powderhamu. Skupinku ještě doprovázeli dva Drakeovi nejvěrnější námořníci, muži, o nichž bylo známo, že skvěle ovládají své pistole i meče. Zadní voj tvořil Paznoch Cooper, krátkou mušketu stále nabitou a ruku neustále na dosah svého palaše.

	Drake jel uprostřed skupiny, mezi svou ženou po pravé ruce a Courtenayem, o němž věděl, že je římský katolík, po levé. „Nuže, pane,“ řekl Drake, „vyzpovídal jste se dnes z vašich košatých hříchů?“

	Courtenay se unaveně zasmál. Na vtípky ohledně svého vyznání byl zvyklý. „Obávám se, sire Francisi, že na jediné posezení s knězem je jich příliš mnoho. Mám sedmitýdenní cyklus: jeden týden smilstvo, druhý obžerství, pak lakomství, lenost, hněv, závist a pýchu v přesném pořadí, jak slyšíte.“

	„A tenhle týden máte co? Smilstvo?“

	„Samozřejmě, sire Francisi. Bez vydatné pomoci chtíče na posilněnou bych se na cestu nikdy nevydal.“ Courtenay byl zhruba pětatřicetiletý, tmavovlasý muž, neobyčejně sličný, urostlý a ve skvělé kondici. Přestože si ze svých hříchů tropil žerty, měl u dvora pověst jednoho z největších sukničkářů. Říkalo se, že už v necelých čtrnácti letech mu dvě z jeho služebných povily dítě a od té doby že nadělal v okolí Devonu spousty dalších panchartů.

	„Ha! Co tomu říkáte, má paní? Skončí sir William v ráji, nebo pekle?“

	Elizabeth, jejíž tvář pod módním francouzským čepcem z černého sametu, který měl chránit její účes před silným větrem, zářila, pohlédla na Courtenaye s milým a zdrženlivým úsměvem. „Nejspíš v pekle, a s největší jistotou v Devonu. Jmění na ráj bych rozhodně nevsadila.“

	„Na mou věru, sire Williame, ve vaší společnosti si budu muset na svou ženu dávat pozor. Obávám se, že kousek jejího srdce už patří vám.“

	„Vskutku, sire Francisi, ale jak ji ochráníte, až budete na moři? A prozraďte mně, suchozemci, jak vy námořníci uprostřed oceánu uspokojujete své potřeby, bez žen, bez nevěstek, bez potěšení.“

	Drake se zamračil. Podrážděně se podíval na svou ženu, pak na Courtenaye. „Existují i jiná potěšení, pane, napichování katolíků na meč patří mezi nejoblíbenější. A často si to za své podlé krutosti zaslouží. Pokud jde o váš seznam hříchů, sire Williame, vejde se vám tam někam i krutost? Nebo ji vaše víra za zpovědní hřích nepovažuje? Možná že ji váš papežský Antikrist považuje za přednost. Jisté je, že patříte k nejkrutějšímu náboženství světa.“

	Takové škádlení, napůl žertem, napůl míněné s veškerou vážností, pokračovalo celé míle dál do Kentu. Občas se Drake stáhl dozadu, aby probral s kapitánem Stanleym zásobování a námořní strategii; tehdy tiše sledoval, jak se jeho paní baví s Courtenayem.

	Paznochovy oči byly v neustálém pohybu, v jednu vteřinu pozorují Drakea a v příští už slídí krajinou a hledají možné nebezpečí. Na této cestě docházelo k přepadením často, i když si nedovedl představit nikoho, kdo by zaútočil na tak dobře vyzbrojenou skupinu. Nicméně hladoví lidé se často uchylují k zoufalým činům.

	V Gravesendu si dali časný oběd a pak jeli bez přestávky, dokud chvíli před šestou nedorazili k zájezdnímu hostinci poblíž Rochesteru. Paznoch zůstal se sirem Francisem a lady Drakeovou, zatímco sluhové šli ustájit koně. Kapitán Stanley s Diegem objednali pro všechny do oddělené místnosti večeři a víno.

	Dobře se najedli a Drake častoval společnost dobrodružnými historkami z dob, kdy jako dítě žil nějaké dvě až tři míle odsud. Rodina sem přišla z Devonu, vyprávěl, protože jeho otec, protestantský kazatel, byl za výbušné vlády královny Marie pronásledován. Drakeovi nakonec skončili jako úplní chudáci, když žili ve shnilém vraku lodi, uvízlém v bahnitém medwayském pobřeží. „Žil jsem o ústřicích a ostružinách, jinak bych zemřel hlady. A podívejte na mě teď, bohatý jak mohamedánský potentát a celý svět i oceány mi leží u nohou! A všechno díky zlatu toho samého krále Filipa, který sdílel lože s krvavou Marií.“

	Paznoch Cooper si odfrkl. Nevěřil těm historkám o náboženském pronásledování Drakeova otce ani slovo, stejně jako nikdo z obyvatel jeho rodného města Tavistocku. Tam se říkalo, že Drakeův otec Edmund utekl ve spěchu poté, co ho usvědčili z krádeže koní a loupežného přepadení.

	„Máte něco s nosem, pane Coopere? Podejte mu někdo kapesník.“ Drake tleskl rukama a pak jimi bouchl do stolu. „A teď se dosyta napijme, ať dá Bůh zdraví a dlouhé žití naší panovnici, Jejímu Veličenstvu Alžbětě. Ať žije královna!“

	Jedli a pili víc než dosyta, jak už to u pocestných bývá. Když sloužící děvečky sklidily ze stolu poslední nádobí a přinesly další lahve vína, vzal Drake ze stolu knihu, která ležela vedle něj. „Dolijte si poháry, neboť vám přečtu, co jsem čítal svým důstojníkům a pánům džentlmenům na palubě lodi za mnohých dlouhých nocí na širém Tichém oceánu, což je to nejhloupěji pojmenované moře, kterým se kdy jaký námořník plavil. Když jsme do jeho nezměrnosti vpluli, rozhodně nebyl ani tichý, ani poklidný. Celé týdny námi zmítaly nekonečné bouře. Ale bouřlivá jsou všechna moře a já bych neměnil. Brzy budeme opět na moři a do tváří mě bude šlehat slaná sprška a pod nohama ucítím šest set tun anglického dubu a blyštících se kanónů.“

	Poklepal na knihu a pokračoval: „Přijde mi příhodné, abych přečetl Povídku námořníkovu od Geoffreyho Chaucera, neboť jedeme poutničkou cestou přes Cantebury a pak dál na moře. A pro případ, že by tomu někdo z vás nerozuměl, vám nejdřív vše vysvětlím, neboť milovaný pan Chaucer nepsal angličtinou takovou, jak ji známe dnes. Doporučuji tuto povídku mé dobré ženě Elizabeth, pouze pro její potěchu, pro nic víc, neboť vím, že není nikterak podobná bezbožné manželce z Chaucerova příběhu. A věřím, že nikdo z přítomných o ní nesoudí jinak než jako o mé cudné společnici.“

	Drake namířil zlatý hrot své bradky na svou ženu.

	Obdařila ho bezelstným úsměvem. „Tedy, pane, já myslím, že není nutné, abyste mě takto bránil. Nikdo tu o mně jistě nesmýšlí jinak než jako o věrné a milující choti.“

	„To jistě, na mou věru. Ale možná se v té povídce pozná sir William Courtenay. Jde o příběh cizoložné ženy a mazaného mnicha, který předstírá, že je přítelem jejího muže – a nato se s jeho ženou vyspí. Poznáváte v tom někoho, sire Williame?“

	Paznoch Cooper neposlouchal. Upínal oči do tváře sira Williama Courtenaye, jehož obličej planul hněvem.

	„Ale dost už!“ pokračoval Drake. „Je to jenom příběh. Nevěřím, že by byl jakýkoliv muž schopen takto zradit jiného muže, neboť ten by ho za tak odporný čin jistě vykastroval a proklál mu srdce. To by přeci udělal každý manžel, nemám pravdu, sire Williame? Vy jste ženatý, nemýlím-li se?“

	Courtenay zaváhal. Očima zbloudil k Elizabeth, pak zase zpátky k Drakeovi. „To přeci víte, sire Francisi.“ V jeho hlase nebyla ani špetka rozmařilosti.

	„Přeci byste nedovolil, aby z vás někdo dělal paroháče, nemám pravdu, pane?“

	Courtenay se náhle zvedl, meč už napůl vytasený. „Z čeho mě to obviňujete?“ Vyrazil kupředu a odstrčil stůl stranou, až všechny číše s lahvemi popadaly na zem. „Urazil jste mou víru, pane, a teď jste urazil i mě.“

	V místnosti vypukl zmatek. Ozbrojení námořníci vyskočili, ale byli příliš pomalí. Paznoch z jedné a Diego z druhé strany byli u Courtenaye v jediném okamžení. Paznoch přitiskl svůj palaš Courtenayovi na krk. Diego mu hrotem dýky mířil pod žebra, připraven bodnout vzhůru směrem k srdci. Courtenay se divoce rozhlédl po přítomných.

	„To se mě nikdo nezastane? Byl jsem tu sprostě uražen.“ Znovu pohlédl na Elizabeth Drakeovou. „Madam, nepožádáte svého muže, aby se omluvil? Obvinil nás, že udržujeme milostný poměr, o němž tedy mně není nic známo.“

	Elizabeth se zlehka zasmála. „Ale, sire Williame, takový on už zkrátka je. Nevšímejte si ho. Rád si s lidmi pohrává. Pomáhá mu to překonat dlouhé dny a noci na moři v době bezvětří, kdy plachty jen sklesle visí.“

	Diego s Paznochem vzali Courtenaye za ruce a posadili ho zpátky do židle.

	„Dolijte siru Williamu Courtenayovi!“ zaburácel Drake. Během onoho výpadu neuhnul ani o palec a nadýmal svou širokou hruď jako kohout. „Na mou věru, opijte ho, než nás tu všechny povraždí.“ Sáhl do kapsy v kazajce a vyndal kus modrého sametu. „Madam,“ zamával jím před svou ženou. „Zlatý náhrdelník s perlami a rubíny, jež pocházejí z věhlasných kontinentů a moří tohoto světa. Prokažte mi tu čest a přijměte tento skromný dar na znamení mé úcty k vaší věrnosti a milující laskavosti.“

	Elizabeth si v předstíraném překvapení přitiskla ruku k ústům, jako by už předtím od svého vínem otupělého manžela nedostala takových tretek stovky.

	„Taky jeden ze způsobů, jak ji udržet od smyslného mnicha dál,“ zamumlal Diego Paznochovi do ucha.

	Paznoch se pochmurně usmál. Momentálně ho cosi trápilo o trochu víc: všiml si, kteří z mužů vyrazili na Drakeovu obranu, a kteří nikoliv.

	 

	Shakespeara hned od začátku jeho cesty na západ provázela smůla. Cesta byla samá díra, že by se v nich i celý člověk ztratil, a bahno bylo tak hluboké, že by se v něm jeden utopil, a tak po deseti mílích jízdy hrabstvím Surrey jeho šedivá kobyla zchromla. Nechal ji u rolníka, jemuž slíbil šestipenci, pokud se o ni bude dobře starat, a vydal se do nejbližší vesnice najít jiného koně. Na sobě měl šaty, v nichž ráno vyrazil: medvědí kožich, kazajku, kalhoty, přiléhavé nohavice a kožešinovou čepici. Neměl žádné zavazadlo ani sedlovou brašnu, jen měšec s mincemi, jejichž množství bylo na cestu víc než dostačující. Jak se tak sám plahočil pěšky, byl si vědom, že je pro místní lapky vítanou kořistí. I přes cákance od bláta bylo poznat, že jeho šaty jsou vybraného střihu. S hladem, který venkov sužoval, se skupinky tuláků a zlodějů pohybovaly celým krajem.

	Cesta do vsi trvala dvě hodiny. Boty měl samé bláto a prosáklé až na kůži. Vítr skučel a Shakespeare se co chvíli musel škrábat přes stromy popadané přes cestu. Než došel k brodu na východ od vsi, měl hlad, byl unavený, rozmrzelý a trápil se vědomím, že na své stíhací cestě ztrácí čas.

	Přívoz byl spíš jen masivní vor ze starého dubu, přivázaný na obou stranách řeky konopnými provazy ke kůlům, upevněným hluboko do země. Bylo na něm dost místa pro velký valník, půl tuctu koní a pár kusů dobytka. Teď však na něm stáli jen Shakespeare s převozníkem, jenž se s ním podělil o trochu dušeného skopového. Než přirazili k nedalekému protějšímu břehu, Shakespeare si na něm moc pochutnal. Celý den nic nejedl. Když dojedl, poděkoval a zeptal se, jestli tudy před pár hodinami projel osamocený jezdec.

	„To ano, pane. Jeden muž na koni tudy před pěti hodinami jel. Takový vysoký a vzpřímený a všiml jsem si, že nemá bradku. Neřekl mi víc než tři slova, takže o něm víc nevím. Řekl bych, že si ve stájích mého bratra Bena měnil koně, tak možná jemu řekl víc. Zeptejte se tam, pane.“

	„Zeptám. Nejspíš jste se potkal s mužem, který hodlá zabít sira Francise Drakea. Nemám ani chvilku nazbyt.“

	
Kapitola 37

	Než Drake se svou družinou dorazili do Doveru, vítr se utišil. Přístaviště bylo plné lodí hledajících úkryt před rozbouřeným průlivem a z jejich stěžňů a změti lanoví, plachet a ráhen by Španěl s křesadlem jistě dovedl založit pěknou vatru.

	Pokud byl Paznoch po dlouhé cestě unavený, nedával na sobě nic znát. Jeho oči byly stále ostražité; ostřílený námořník nikdy nedovolil únavě, aby zastřela jeho zrak. Zastavili se na dlážděném nábřeží. Pod nimi se rozbíjely vlny o oblázkovou pláž. V dálce se na kanálu do Francie objevily bílé čepice. V tak rozbouřené vodě by se na druhou stranu žádný člun nedostal.

	Kapitán Stanley poplácal rozpařené slabiny svého koně a nahnul se k Drakeovi. „Mám najít hostinec, pane?“ zeptal se ve sháňce po měkkých duchnách.

	Drake na něj upřel pohled, jako by se zbláznil, či ještě něco hůř. „Proboha, ne! To jste tak vyměkl, že se sháníte po posteli v krčmě, když nás čekají kajuty a lodní lehátka? Koukejte se nalodit a vykliďte kapitánskou kajutu pro mou paní. Ozdobte ji věnci a dohlédněte, aby jí naservírovali lahůdky a to pouze na vybraném nádobí. Dnes u večeře chceme nějakou muziku. Violy postačí.“ Podíval se na sira Williama Courtenaye, který jel trucovitě dvacet yardů za nimi a celý den se na Drakea nepodíval jinak než nenávistným pohledem. „Máte rád hudbu, sire Williame? Nebo ji vaše víra také považuje za lehký hřích? No tak, pane, povečeříte dnes večer s námi a pak se prostě ze své zkaženosti vyzpovídáte kardinálovi.“

	„Radši budu o hladu, než večeřet s vámi, Drakeu. Zůstanu dnes přes noc v hostinci, jak navrhoval kapitán Stanley.“

	Drake se naježil. „Na palubu, Courtenayi, já jsem král a zodpovídám se pouze Bohu. Pokud se mnou chcete plout dál a pokud jste džentlmen, povečeříte dnes se mnou. Jinak si zůstaňte v Doveru a zkuste svoje štěstí u povozu s cínem, až se otočí zpátky do Stannaries.“

	Courtenay byl v pasti. „Víte, že nemohu čekat. Pokud jsou vaše podmínky takové, musím je přijmout. Ale jednou vám to vrátím. Jednou to, co je vaše, bude patřit mně.“

	Drake se nenuceně zasmál. „Kdybych měl zesinat nad každou výhrůžkou papežence, sire Williame, nikdy bych se ani nevyhrabal z postele.“

	Courtenay náhle přitáhl svého koně prudce do strany a vrazil do Drakeova. „Já jsem patriot, pane, věrný koruně. Má víra mi nebrání v lásce k Anglii ani královně!“ hulákal tváří v tvář Drakeovi.

	Paznoch s Diegem okamžitě přiskočili, ale Drake se jen smál. „Na čí straně tedy budete, sire Williame, až dojde k invazi? Na čí straně budete, až vám papež přikáže povstat proti naší královně? Copak ji neexkomunikoval a neprohlásil, že – vskutku Boží dílo – zabít ji nebude hřích? Čí rozkazy budete poslouchat: papeže, nebo své panovnice?“

	„K čertu s vámi. Teď už chápu ty mnohé vzpoury a neposlušnosti na vašich lodích.“

	 

	Richard Topcliffe si vymáchal ruce v koňském žlabu po straně u cesty. Vrchní perseverant Newall ho uctivě sledoval. Smírčí soudce Richard Young se nedbale klátil opodál a loktem se opíral o dřevěný kůl zábrany, která měla držet dav přiměřeně daleko. Velký hlučící zástup lidí se pomalu rozptyloval za svými denními povinnostmi, neboť tanec smrti, na nějž se přišli podívat, právě skončil. Odsouzencovo tělo bezvládně viselo na šibenici v St Giles a zlehka se houpalo a kývalo ve větru.

	„Pěkná práce takhle po ránu,“ řekl Topcliffe, když si odepjal od pasu řeznickou zástěru a utřel si do ní ruce. Tvář si při popravách nikdy nezakrýval, ale zástěru si vždycky vzal rád, jako ochranu před zvratky, krví a výkaly odsouzenců. Mistr popravčí toho mnoho na práci neměl, neboť Topcliffe si vše řídil sám, jako si divadelník řídí na jevišti svou hru. Řečnil k odsouzenému a domáhal se, aby se zřekl své papežské hereze a zrady. Když muž, jenž měl každým okamžikem zemřít, požádal o kněze, Topcliffe zvolal do davu: „Není tu mezi vámi kněz? Přistupte blíž, ať vás můžu taky oběsit!“ A pak se rozesmál a podkopl žebřík pod nohama odsouzence, který se zhoupl vzduchem, a než ho provaz uškrtil a připravil o život, kopal kolem sebe nohama jako loutka. Dav zaburácel smíchy a Topcliffe se uklonil.

	„O jednoho papežskýho kněze i starost míň,“ říkal teď Topcliffe Youngovi. „Takovej šereda, nemám pravdu? V tý poďobaný tváři se zrcadlila jeho prohnilá duše. Na světě je hned o něco líp.“ Spokojeně zamručel. „Čeká nás ale ještě spousta práce, Dicku. Ty papežovy stvůry se totiž budou do naší matičky Anglie zavrtávat dál a dál, takže musíme zůstat bdělí. Další nás čeká hned dneska, původně z Dowgate, ale teď bydlí v tom zkaženým brlohu Johna Shakespeara v Seething Lane. Mladá ďáblice jménem Catherine Marvellová. Má tvář anděla, ale nenech se mýlit. Je prolezlá zkažeností a hnilobou hříchu. Zcela nepochybně je posedlá démony. Inkubus ovládnul její tělo a noc co noc ji napouští svou neřestnou kejdou. Pro spásu Anglie, tu musíme zatknout, Dicku.“

	„Seething Lane, Richarde? V Shakespearově domě? Dost nebezpečně blízko pana sekretáře, nemyslíš?“

	Topcliffe zavolal na popravčího, který se chystal odříznout mrtvolu. „Nechte ho tu týden viset, pane Pickete. Zepředu mu přidělejte ceduli.“ Otočil se zpátky k Youngovi. „Co by tam mělo stát, Dicku? Nějaký varování, ne?“

	„Za velezradu a pomoc cizím nepřátelům?“ navrhl Young.

	„To je ono. ‚Za velezradu a pomoc cizím nepřátelům.‘ Teď k té ďáblici. S tou Seething Lane máš pravdu, Dicku. Nemůžeme tam vtrhnout s jednotkou perseverantů. To by pana sekretáře nadzvedlo. Musíme ji sebrat potají.“

	„Jak to chceš provést? Pokud je pod Shakespearovou ochranou, vzbudí takový povyk, že už ji nikdy nedostaneš.“

	Topcliffe svěsil koutky úst. Strčil ruce do kalhot a upravil se. „Shakespeare se vydal za jedním Vlámem, aby zachránil Drakea. Je tam úplně sama i s tím zrádcovským potěrem. Odvedem ji do mojí noclehárny ve Westminsteru a děti můžou chodit do školy v Bridewellu. Natáhnu ji na skřipec a pana Wooda na to nechám koukat. To už mu rozváže jazyk. A ty mi ji přivedeš, Dicku Youngu. Jsi londýnskej smírčí soudce, za tebou celou svou silou stojí právní řád Jejího Veličenstva. Představuješ zákon, Dicku. Spoléhám na tebe.“

	Zatímco spolu mluvili, z davu je sledoval dobře oblečený muž. Aniž by na sebe upoutal pozornost, pokusil se dostat co nejblíž, aby slyšel, o čem si Topcliffe s Youngem povídají. Přišel se rozloučit s odsouzeným knězem Piggottem, ne proto, že by ho měl rád či ho snad zbožňoval, ale proto, že vyznávali stejnou víru a neprovedl nic, za co by měl viset. Cotton odříkal poslední pomazání, pohyboval rty tak, aby ho Piggott viděl, a pod pláštěm vykroužil znamení kříže. V tu chvíli odletěl žebřík pryč.

	Přestože se dostal skoro až k zábraně, která zadržovala dav, stále nerozuměl, o čem se Topcliffe s Youngem baví. Proklel svou smůlu a splynul s davem. Přesto dnešní události jeho víru spíše posílily, než oslabily. Poprava souvěrce kněze rozpálila v jeho srdci touhu po mučednictví ještě víc. S neochvějnou jistotou věděl, že jednoho dne bude na té šibenici viset on.

	 

	Shakespeare už nemohl dál. Slunce už dávno zmizelo za obzorem a na ponurou krajinu zoraných polí a neprostupných lesů padla hustá zimní mlha. Cesta byla tak špatná, že už si ani nebyl jistý, jestli jede pořád ještě vozovou cestou vedoucí na západ do Devonu.

	Trochu ho povzbudilo, když narazil na hostinec, i když hostinec to zase tak úplně nebyl. Spíš venkovský domek, na němž se houpala cedule s bílým psem, jinak nízké doškové stavení s hrubě nahozenou maltou. Uvnitř nicméně vesele plápolalo teplé světlo ohně a lojových svic. Lavice s naostřenými kosami a pluh opřený o dveře kůlny naznačovaly, že obvyklými hosty byli muži pracující na poli.

	Shakespeare byl promrzlý až do morku kostí. Prochladlý, hladový a žíznivý. Jeho tělo volalo po pintě anglického piva. Seskočil z mohutné černé kobyly, kterou získal od převozníkova bratra, a přivázal ji k železnému kruhu přidělanému do zdi.

	Když vešel do místnosti s nízkým stropem, sedm či osm mužů rázem umlklo. Kývl na pozdrav a pod jejich pozornými pohledy se vydal k výčepu. Shakespearovi bylo jedno, že s jeho příchodem místní ztuhli; nic jiného ani nečekal. Přestože byl celý zamazaný, stále bylo poznat, že má na sobě drahé šaty z látek, jaké tahle čeládka v životě neviděla. Zájezdní hostinec to tedy nebyl, sotva tak vesnická krčma.

	Teplo sálající z ohně bylo příjemné. Oheň praskal a vydával lahodnou vůni hořícího dřeva. I paní hostinská byla příjemná. Shakespeare si řekl o trochu hovězího s chlebem a poprosil o malé pivo. Nic silnějšího nechtěl, protože musel ráno brzy vstávat. Hostinská mu ze sudu, který stál hned vedle něj, načepovala pintu piva. Shakespeare si ho vzal a během několika vteřin ho do sebe obrátil a spokojeně odfoukl.

	„Cestujete zdaleka, pane?“

	„Z Londýna.“

	Shakespeare jí podal džbánek a poprosil ještě o jedno. „Máte pokoj na noc a ustájení a krmení pro kobylu, co stojí venku uvázaná?“

	„Řeknu synovi, aby se o koně postaral, pane. Pokoj nemáme, ale připravím vám postel v salonku.“

	„Děkuju. Než se do toho pustíte, projížděl tudy dnes ještě nějaký cestující? Vysoký muž bez bradky?“

	Hostinská z velkého dubového pultu smetla svýma krátkýma tlustýma a růžovýma ručkama venkovanky piliny. „Takového jsem tu určitě viděla, pane. Navečeřel se, ale odjel už před takovými třemi hodinami. Varovala jsem ho, že v noci bude hustá mlha, ale on na to opáčil, že na něj dá Bůh pozor, protože má prý Boží poslání. Vy ho znáte, pane?“

	„To vskutku znám, paní, a potřebuji s ním mluvit.“

	„No, dneska už ho nechytíte. A teď vám, pane, donesu to jídlo.“

	Shakespeare byl vyčerpaný. Cesta byla těžká, od sedla byl celý rozbolavělý a bolelo ho v kříži. Přesto přemýšlel, nemá-li jet dál: pokud riskoval tmu s mlhou Herrick, proč by nemohl i on? Ne, bude lepší, když si odpočine a osvěží se. Herrick se klidně může v mlze ztratit. Třeba bude mít štěstí a utopí se v bažině nebo ho zabije banda pobudů a už o něm nikdy nikdo neuslyší. Ať se dnes večer stane cokoliv, dříve než za dva dny v takových podmínkách do cíle dojet nemůže, takže má pořád ještě dost času, aby ho dostihl. Dříve nebo později bude Herrick muset spát. Pro Shakespeara bude lepší, když se teď vyspí a brzy ráno vyrazí.

	Snědl toho hodně. Hovězí bylo dobré, nakrájené na tenké plátky a se skvěle kořeněným sosem, praženým pastiňákem, hráškem a pořádným kusem černého chleba. Dojedl a požádal o postel. Když vycházel s hostinskou z místnosti ven, cítil, jak se mu do zad upírá několik párů očí, ale bylo mu to fuk. Byl tak unavený, že by v tu ránu padl do pilin a usnul. Jak řekla paní domu, pokoj byl opravdu jen salonek, ale na zem mu položila slamník a hrubé houně. Poprosil ji, aby ho před rozedněním vzbudila, a tak, jak byl, si vlezl do houní. Během jedné či dvou minut okamžitě usnul. Spánkem tak hlubokým, že když se o půl hodiny později zvedla závora, vůbec nic neslyšel a spal a dál snil o té, již zanechal doma.

	
Kapitola 38

	Drakeova loď vyplula s přílivem ve čtyři hodiny ráno. Vítr sice zeslábl, ale stále byl dostatečně silný a rychle je unášel západním směrem rozšiřující se úžinou.

	Když se rozednilo, vykoukl Paznoch z lodního okénka na zádi před Drakeovou kabinou ven. Probděl celou noc pouze při světle svíčky, zocelen léty probdělými na hlídkách. Na pravoboku ubíhalo mlhavé modrošedé pobřeží Sussexu. Svěží větřík opatřoval temně šedé vlny kanálu bílými čepicemi. Koráb se zostra položil do vln a s plnými, mohutně napnutými plachtami letěl vpřed. Zítra touhle dobou budou v Plymouthu, odhadoval, možná o maličko později.

	Podíval se na Diega, jenž spal na zemi kousek od něj. Společně prošli už mnoha dobrodružstvími a teď se znovu sešli na lodi, na jejíž palubu se Paznoch kdysi zapřísáhl už v životě nevkročit. V duchu se zasmál. Pravdou bylo, že si to užíval. Před mořem člověk neuteče a sira Francise Drakea se taky nikdy nezbaví. Jakmile mu námořník jednou propadl, patřil viceadmirálovi už navždycky. A trávit čas s Diegem bylo příjemné. Všem ránám osudu, které mu život do cesty házel, byl připraven se vysmát, a že jich bylo. O tolik už v životě přišel: o svůj domov kdesi v Africe, o rodinu a přátele, o svobodu. Přesto se svému novému a neobyčejnému životu dokázal přizpůsobit, jako by se narodil jen pro něj, neboť o své minulosti vyprávěl bez špetky zahořklosti.

	Na palubě se objevil kapitán Stanley, už zcela oblečen a připraven. „Pane Coopere, skočte si do kuchyně pro něco k jídlu. Já tu za vás zbytek hlídky odsedím.“

	„Najím se, až se Diego vzbudí.“

	„No tak, pane Coopere, svým povinnostem jste dostál víc než dost. Tady už jsme v bezpečí na moři. Co by tu tak mohlo viceadmirálovi hrozit?“

	„Mé rozkazy znějí jasně, pane. Mám za úkol hlídat sira Francise nepřetržitě.“

	„Jak myslíte, ale sir Francis vám za tu mateřskou péči nepoděkuje. Prokleje vás a prohlásí za poseroutku.“

	„Jsem od něj zvyklý na horší, kapitáne. Steče to po mně jak voda po úponách.“

	Stanley krátce přikývl. „Pak tedy hezký den, pane Coopere.“ Na místě se otočil a chodbičkou a dál nahoru po žebříku zmizel na zadní horní palubu.

	Diego se zavrtěl, neboť dveře Drakeovy kajuty se na palec či dva otevřely. Ve škvíře se objevila Elizabethina tvář. Byla ještě stále v noční košili. Líbezně se usmála. „Paznochu, Diego, donesl byste mi jeden z vás něco k jídlu? Na mořském vzduchu mi vyhládlo. A manželovi prosím taky, určitě se už brzy probudí.“

	„Jistě, má paní.“

	 

	V kajutě se Elizabeth vrátila na své úzké lůžko. Její manžel ležel v síti natažené mezi levobokem a záďovým hrazením. Jak loď na své plynulé cestě na západ přejížděla z vlny na vlnu a majestátně se vzpínala a kymácela, síť se houpala s ní. Drake spokojeně pochrupoval. Elizabethina postel byla vyhřátá a ona se do ní znovu zachumlala, oči upřené na manžela. Byl dvakrát tak starý jako ona. Obeplul sice celý svět, ale tolik toho přitom ještě neznal. Především se nejspíš vůbec nevyznal v ženách a neměl žádné děti, ani s ní ani se svou první ženou Mary. Elizabeth začínala pochybovat, že ji vůbec kdy obtěžká. Zaposlouchala se do bolestného vrzání anglických prken. Občas si říkala, jestli to nejsou právě ženy na pevnině, kdo ho drží tak dlouho na moři.

	 

	Londýnský smírčí soudce Richard Young zlehka zaklepal na dveře dřevem hrázděného obydlí Johna Shakespeara v Seething Lane. Bál se, že rázné údery by ty, již se schovávají uvnitř, poplašily, a to nechtěl. Nemohl si dovolit rozebrat celý dům na kousky tak, jak to provedli se sídlem lady Tanahillové. Topcliffe tam překročil únosnou mez a královnu si popudil. Už se to nesmělo opakovat, a už vůbec ne v domě jednoho z Walsinghamových úředníků.

	Byl brzký večer, krátce po setmění. V ulici bylo ticho a tma. Přesně tak si to nachystal. Žádný rozruch. Prostě tu ženskou i s dětmi Thomase Wooda vyzvedne a odvede pryč. Pan sekretář se ve své rezidenci, jež stojí ve stejné ulici o pouhých třicet yardů dál, nic nedozví, stejně tak jako nikdo další. A to až do doby, než bude moci Topcliffe celý případ její velezrady pohnat k soudu.

	Jane otevřela dveře. Byla už v noční košili a chystala se k spánku. Od nejčasnějšího rána, kdy ji vzbudil Harry Slide, a následného vzkazu pana Shakespeara pro slečnu Marvellovou, v němž stálo, že odjíždí na západ a neví, kdy se vrátí, prožívala den plný obav a strachu. Pohled na Richarda Younga a jeho společníka Jane vyděsil. Richarda Younga znal v Londýně každý. Povídalo se, že Topcliffe se od něj přiučil všem jeho záludnostem, aby pak navrch přidal své vlastní. Oba muži byli nástroje pekelné, jež ukovala jedna a táž hrozivá ruka.

	Aniž by počkal, až bude vyzván, protlačil se Young i se svým asistentem dovnitř a nakráčel do předsíně. Oba muži se rozhlédli kolem. „Kdo jste?“ vystřelil Young. „Jste Catherine Marvellová?“

	Jane zavrtěla hlavou. Celá se chvěla, nemohla si pomoci. „Já jsem Jane Cawstonová, pane. Služebná pana Shakespeara.“

	„Já jsem soudce Young a mám tu zatykač. Přiveďte Catherine Marvellovou. A hned, slečno Cawstonová.“

	Jane nebyla schopna v klidu uvažovat. Jediné, na co se zmohla, bylo: „To nemůžu, pane.“

	„Nemůžete? Jak to myslíte, že nemůžete?“ zvýšil Young hlas. Jane se modlila, aby ho Catherine ze svého pokoje zaslechla a našla si nějaký úkryt.

	„Není tady, pane. Byla tu, ale odjela domů do Yorku, odkud do Londýna přišla a kde žije její rodina.“

	„Lžete, slečno.“

	„Ne, pane. Klidně se tu rozhlédněte.“

	Young se podíval na perseveranta, který ho doprovázel. Byl to malý, pupkatý chlapík. Tvář měl nepříjemně uhlazenou a zdvořilou. Young se otočil zpátky k Jane. „A co děti?“

	„Ty spí, pane. Byly mi svěřeny do péče.“

	„Nu, tak je přiveďte. Půjdou s námi. Představují pro naši říši nebezpečí a je třeba je držet pod zámkem.“

	Jane zděšeně otevřela pusu. Postavila se přímo před Younga. Všechen její strach byl najednou ten tam. Sice se pořád chvěla, ale tentokrát ne strachem, ale vzteky. „Je jim jen čtyři a šest let. Nepředstavují žádné nebezpečí, a nikam je neodvedete.“

	Young pokročil dopředu a pokusil se ji odstrčit stranou. „Ustupte, ženská. Prostě půjdou se mnou. Sám lord strážce pokladu, lord Burghley, prohlásil, že papeženecký potěr je třeba řádně vychovat a uchránit ho před nákazou zkažených kněží.“

	Díky své těžké práci byla Jane zdravá a statná dívka, a tak se znovu natlačila před Younga. Teď to byla ona, kdo zvýšil hlas. Její hlas uměl být pronikavý. Věděla, že musí vzbudit co největší povyk: aby zdržela Younga a varovala Catherine. „To mě nejdřív budete muset zabít. Co si o tom pomyslí pan sekretář s královnou, až se to dozví? Nebo snad vznesete obvinění z velezrady i proti mně? Možná dokonce pro velezradu pověsíte, natáhnete na skřipec a rozčtvrtíte i šestiletého chlapce. Ukažte mi ten zatykač!“

	Soudce v rozrušení tasil meč. Táhlo mu na padesát, strádání a krutost se mu vepsaly do tváře, ovšem hrubou fyzickou silou jako jeho spojenec Topcliffe nevládl. Byl to jen vytáhlý mužík s hrbem. Pokud mu muže – či ženy – přivedli v řetězech, nedělalo mu mučení žádné potíže. Tohle byl ovšem jiný případ. Bolestně si uvědomoval delikátnost tohoto zatčení a postrádal Topcliffovo sebevědomí. Tahle služtička mu to celé znepříjemňovala, ba možná i znemožňovala. Znovu se podíval na perseveranta a čekal, že ho podpoří, ale nestalo se tak. Šlo o muže, který udělá, co se mu řekne, ale sám žádnou iniciativu vyvíjet nebude, a možná se i zalekl představy dvou křičících dětí v náručí.

	„Slečno Cawstonová, buď mi ty děti okamžitě vydáte, nebo se vrátím s ozbrojenci a odvedu nejen děti, ale i vás. V mé moci je nejen zatýkat, ale také vznášet obvinění, a vás čeká těžká práce v Bridewellu. Na to už dohlédnu.“

	„Nu, pane, klidně si mě odveďte. Ale dokud dýchám, děti zůstanou tady.“

	Soudce Young se vztyčil jako májka. Jane si všimla, že se třese hněvem stejně jako ona. Ale teď už věděla, že ji nezabije. Ne tady, ne dnes. Tady šlo o politiku a on se bál následků, pokud by zatčení neproběhlo hladce. Možná se bál pana Shakespeara nebo pana sekretáře.

	Stál tam a celý se třásl vzteky. „K čertu s vámi!“ vyrazil ze sebe. „Postarám se, že za tohle budete trpět.“

	„A já se postarám, aby se náš soused pan sekretář dozvěděl, co jste zač, pane.“ Už ve chvíli, kdy to říkala, věděla, že je to planá hrozba: sotva mohla zajít za královniným vrchním sekretářem a celou věc mu vypovědět; ale to soudce Young nevěděl.

	Když Young pochodoval zpátky ke dveřím, máchal mečem tak, až roztrhl gobelín a shodil na zem vázu. Ve dveřích otočil hlavu a s výhrůžkou v očích pohlédl na Jane. Beze slova zastrčil meč do pochvy a se svým asistentem v zádech vyšel do noci.

	Shakespeare se v noci probudil a polil ho strach. Byl si jistý, že není sám. Noc byla temná a okno zatažené. Být slepý, vyšlo to nastejno. Vyskočil ze slamníku a snažil se rychle zorientovat. Matně si vybavil, kde asi nejspíš budou dveře, zapotácel se vpřed a otevřel je. Z malého svícínku na zdi ve vstupní síni sem dopadlo trošku světla.

	Podíval se zpátky do salonku. Nic. Jen slamník, na němž spal, a pár kusů nábytku, odstrčených na stranu, aby měl trochu místa. Zachvěl se a ovinul si ruce kolem těla. Nechal dveře otevřené a vlezl si zpátky na slamník do houní. Zpoza opasku vytáhl dýku a pevně ji sevřel v pravé ruce. To mu dodalo pocit bezpečí. Na podlaze vedle slamníku ležel opasek na kterém nosil meč. Něco tu nehrálo, či se mu to snad jen zdálo?

	Přestože jeho tělo volalo po spánku, nemohl teď v mihotavém přítmí usnout. Hlavou mu vířily myšlenky a obrazy Catherine Marvellové a Isabelly Clermontové. Jejich tváře splývaly v jednu a on všude kolem cítil odér vášně. Nemohl se dočkat, až znovu Catherine uvidí a položí ji do peřin, přesto však nemohl z hlavy vyhnat scény s tou čarodějnicí Davisovou a její francouzskou courou. Proč mu oholily obočí? Jaké kouzlo může čarodějnice na člověka uvrhnout, má-li krátké rovné chlupy z jeho obočí?

	Musel znovu usnout, protože ho probudila až ruka paní hostinské na rameni.

	„Pane Shakespeare, brzy bude svítat. Budete snídat?“

	Shakespeare propadl na chvíli panice. Ve snu byl daleko od vší skutečnosti, totiž zpátky s matkou ve Stratfordu, zrovna pekla malinový koláč. Pak si uvědomil, kde ve skutečnosti je. Hostinská roztáhla závěsy a do okna se vpil první záchvěv denního světla. Vstal a natáhl ruce nad hlavu. „Dám si trochu teplého mléka, pokud nemáte nic proti, paní. A kdybyste mi na cestu, abych mohl rovnou vyrazit, připravila trochu chleba a studeného masa, byl bych vám moc vděčný.“

	Během deseti minut byl Shakespeare nachystaný k odjezdu a šel se vyrovnat s hostinskou. Z oken viděl, že venku leží hustá mlha. Nemohl čekat, až se zvedne. Herrick už v tuhle chvíli mohl mít slušný náskok. Natáhl se k opasku pro měšec. Nebyl tam. Rukou po něm zašmátral. Tak tohle ho v noci vyrušilo. Nějaký vetřelec mu ve spánku odřízl měšec. Veškeré peníze byly pryč. Zděšeně pohlédl na hostinskou.

	Okamžitě jí došlo, co se stalo. „Okradli vás.“

	„O všechno zlato i stříbro.“

	Zamračila se. Vypadala stejně zděšená jako on. „Nemýlíte se?“

	„Jedině že by mi upadl, zatímco jsem spal. Pak bude někde mezi houněmi.“

	Vrátili se zpátky do komory, ale hledali marně. „Obávám se, že vám nemám čím zaplatit, paní,“ řekl nakonec. Rychle si uvědomil, do jakých nesnází se tím dostal. Bude po něm chtít něco namísto peněz? Jeho plášť, nebo snad meč? Zavolá konstábla? Jakékoliv zdržení může být osudné.

	Ale hostinská zrudla v zahanbení. „Pane, placení pusťte z hlavy. Něco takového a pod mou střechou…“

	„Máte tušení, kdo to mohl být?“

	„Bydlíme tu jenom já a můj syn Jake. Na Bibli svatou bych odpřísáhla, že to Jake nebyl. Je to slušný chlapec. Musel to být někdo z mých hostů. Mám zavolat konstábla?“

	„Bohužel na něj nemohu čekat. Tlačí mě čas. Ale pokud mě necháte jet, vyrovnám se s vámi, jakmile budu moci. To slibuju. Pojedu tudy zpátky a všechno vyrovnám.“

	Hostinská se usmála a zavrtěla hlavou. „V žádném případě, pane Shakespeare. Vezměte si jídlo a trochu peněz – víc si nemohu dovolit – a Bůh vás provázej.“

	
Kapitola 39

	Harper Stanley ležel na posteli sám ve své kajutě a stravovala ho neschopnost se rozhodnout. Herrick ho nechal na holičkách. Pokud má zabít Drakea, musí to udělat teď, na téhle lodi, dřív, než zakotviv Plymouthu. Další příležitost už se možná nenaskytne, protože až flotila vyrazí, bude pověřen velením své vlastní lodi, mimo dosah vlajkové lodi Drakeovy. Tady na lodi mohl na viceadmirála zaútočit ve spánku. Ale nejdřív musel zabít Paznocha Coopera s Diegem. Hlídači meč do srdce a spícímu podříznout hrdlo. Pak může v kajutě podříznout hrdlo Drakeovi a nato čeká dýka i lady Drakeovou. Nesměl se upejpat zabít ženu, ani tak krásnou, jako byla ona. Sedmdesát tisíc dukátů je nadosah.

	Ale odhodlá se k tomu? Jestli ho odhalí, bude všemu konec. Kéž by Herrick nebyl býval minul. Mendoza, španělský vyslanec v Paříži, Stanleyho ujistil, že Herrick je nejlepší. Nu, tak tedy selhal.

	Noc byla chladná, ale Stanley byl přesto zalitý potem. Kajutu měl kousek od té Drakeovy. To byla nezbytná podmínka, neboť bude celý od krve, a pokud se nestačí umýt dřív, než bude čin odhalen, přijdou na něj. Stejně tak si nesmí potřísnit krví šaty: vraždu bude muset provést nahý.

	Zatnul zuby. Nedostal se přece tak daleko, aby to teď vzdal. Jeho otec, matka, každý odvržený člen Percyho rodiny, ať už živý či mrtvý, volali po pomstě a odškodnění. Rychle si svlékl šaty. Měl připravené vědro s vodou, aby se hned po činu mohl umýt. Dá se to provést. Je nutné to provést. A je třeba najít viníka, námořníka, jenž se objeví jako první a jehož je pak třeba rychle popravit, aby jeho zapřísahání se, že je nevinný, umřela spolu s ním.

	Byla půlnoc. Na hlavní palubě sledovala hlídka obzor a pátrala po světlech jiných plavidel. Ale tady dole téměř všichni spali, spousta z nich znavená brandy. Měl všechno dobře spočítané.

	Nahý, přikrčený a chlupatý jak opice vkročil na kajutní schůdky. Před sebou přede dveřmi do velké kajuty, v níž spal Drake se svou ženou, uviděl známý, černý obličej Diega, ozářený světlem svíček. Diego byl vzhůru a koukal přímo na něj. Dobré znamení: Paznoch tedy spí. Stanley se na něj usmál a levou rukou si poplácal své kulaté bříško a podrbal se v rozkroku jako každý muž, který uprostřed noci vyleze ze svého pokoje. Rty Diegovi naznačil: „Močit,“ a vydal se k němu, meč i dýku pevně přitisknuté pravou rukou zezadu ke stehnu tak, aby je nebylo vidět.

	Diego seděl na zadku zády ke dveřím do kajuty. Když se Stanley blížil, zeširoka se usmál a zvedl se. „Kapitáne Stanley,“ řekl tichým hlasem.

	Stanley byl už jen tři kroky od své kořisti. Ještě pevněji sevřel rukojeť meče a dýky. „Jak to jde, Diego? Chtělo se mi na záchod, a nikde žádný hrnec.“

	Diego se zasmál. V tu chvíli Stanley pokrčil pravý loket. Ve světle svíček se zaleskla ostří. Deigovi se rozšířily oči a v obraně před sebe vytrčil ruce. Stanley vyrazil a bodl nabroušeným ostřím směrem k Diegovu hrudníku a srdci. Diego snadno uhnul a zasmál se. Meč se zabodl do tvrdého dubového dřeva kajutních dveří, dýka zarachotila o zem a Diego popadl Stanleyho za šíji, předklonil mu hlavu, využil jeho prudkého výpadu vpřed a narazil mu hlavu přímo na jílec jeho vlastního meče.

	Paznoch přiskočil k Stanleymu zezadu, podrazil mu nohy, skočil na něj, zkroutil mu ruku za zády a svou tenkou dýkou propíchl jeho vykrmené břicho, podobně jako nedávno na břehu Temže zabil mořskou stvůru. S tím rozdílem, že tohle bylo snazší. Zvíře bral jako člena rodiny; to se o tomhle zrádci rozhodně říct nedalo, jeho smrti litovat nebude.

	Harper Stanley zachrčel a dlouze vydechl. Paznoch přidržel ostří hluboko ve Stanleyho těle, kde mu jeho hrot propíchl srdce, přesně jak měl Stanley v úmyslu provést jim všem.

	„Nuže, pane, kapitáne Stanley,“ zašeptal mu Paznoch do ucha, „zdá se, že jste se mýlil. Na vlnách oceánu bezpečno nebylo a viceadmirál ochranu potřeboval.“

	Stanley už byl ale mrtvý. Z malé ranky na břiše, v níž ještě stále vězelo ostří dýky, vytékal pramínek krve. S žádným mohutným krvácením Paznoch bojovat nemusel. Byla to čistá práce.

	„Co teď, Paznochu? Vzbudíme sira Francise?“

	„Myslím, že viceadmirál by si nepřál, abychom rušili jeho paní, Diego. Odkážeme Stanleyho mokrýmu hrobu námořníků. Všichni budou mít za to, že se zabil sám. To se přeci stává často. V panice se vrhl z paluby dolů, nepochybně dostal strach ze Španělů. Pokud to vůbec někoho bude zajímat, o čemž pochybuju.“

	Paznoch z mrtvoly vytáhl dýku a kapesníkem ji otřel od krve. „Pojď, Diego, hni sebou. Vezmi ho za nohy. Já ho vezmu za ruce.“

	Byl těžký, ale oni zase silní a bez potíží ho odvlekli na palubu. Diego ho s žuchnutím pustil na zem a rozhlédl se přítmím. Hlídka byla docela daleko. Dal Paznochovi znamení a popadl Stanleyho za nohy. Rychle ho na zádi hodili na hrazení. Pak do něj naposledy strčili a poslali ho ke dnu jako kámen. Téměř ani neslyšeli žádné šplouchnutí.

	„Ryby se pomějou, Paznochu.“

	„Bojím se, aby se jim nevzpříčil v žaludku, Diego. Já bych si teda na mletým zrádci nepochutnal.“

	 

	Hustá mlha Johna Shakespeara zdržovala, takže se spíš jen vlekl, přesto nezastavoval a doufal, že nesešel z cesty. Pouze když se na krátkou chvíli mlha rozptýlila, pobídl koně do klusu. Občas potkal povoz nebo jezdce na koni směřující na východ do Londýna, což ho povzbudilo, neboť získal jistotu, že jede správným směrem. Ovšem nikdo osamělého jezdce, jenž by odpovídal Herrickově popisu, nepotkal. Stopa už vychladla.

	Podle milníků, které míjel, odhadl, že kolem poledne byl tak v půli cesty do Plymouthu. Záda ho bolela a stehna měl od sedla rozedřená, ale pokračoval v cestě. Musel dohnat ztracený čas. Jeho kořist mu jaksi utíkala mezi prsty jako přízrak či nějaký přelud.

	Jel dál. Byl odhodlaný pokračovat v cestě i po setmění, ale nešlo to. Bylo nemožné se držet cesty. Bude lepší, když si odpočine, a pak bude pokračovat dál. Vrátil se k zájezdnímu hostinci, který prve minul. Budova byla dobře osvětlená a vítala znaveného pocestného. Peníze, které mu půjčila hostinská od Bílého psa, stačily tak akorát na jednu noc.

	Poté, co si pochutnal na pečeném kuřeti se zeleninou, se zamkl v malém pokoji v prvním patře, pomodlil se, zavřel oči a spal až do úsvitu.

	Když otevřel oči, zjistil, že se mezitím mlha zvedla. Venku byl krásný jasný den s pár mráčky na obloze. Do setmění, pomyslel si, bude v Plymouthu. Dejž Bůh, ať dorazí včas.

	 

	Thomas Woode se odevzdal smrti. V klidných chvílích mezi jednotlivými mučeními se usmířil s Bohem a pomodlil za děti.

	Topcliffe z něj nic nedostal. Woode byl vždycky přesvědčen, že v jeho žilách krev mučedníka nekoluje, přesto ho ani skřipec ani závěsná pouta nezlomily. Beztak, co by jim vykládal? Že v jeho domě v Dowgate přebývali jezuitští kněží Cotton s Herrickem? Víc jim toho povědět nemohl, neboť kam šli dál, netušil. Mučení bylo zcela zbytečné a vedené už pouze zlou vůlí. Když se mu Topcliffe či jeho pomocník Jones pošklebovali nebo mu hrozili smrtí, vítal tu vyhlídku s klidnou myslí hraničící až s radostí. Cokoliv, co ukončí jeho trýzeň, bude vítáno.

	Vždycky za nejhorší mučidlo sestrojené člověkem považoval skřipec, ale popravdě řečeno se mu zdál snesitelnější než závěsná pouta. Měl pocit, že bolest, jíž trpěl, když visel u zdi, musela téměř dosahovat velikosti utrpení samotného Krista, pak se však za tuto nehodnou myšlenku musel hned vyplísnit: kdo je, že staví své vlastní utrpení na roveň utrpení syna Božího?

	Zemře tu, ale to mu nevadilo. Bál se o Andrewa s Grace. Co si bez něj počnou? V jeho poslední vůli je svěřoval do opatrovnictví Catherine Marvellové, ale co když zabaví všechen jeho majetek – propadne státu – a ten se dostane do rukou někoho takového, jako je Topcliffe? Už jen proto nesměl promluvit. Nesmí učinit žádné doznání, ať je bolest sebevětší.

	Zápach v cele už mu nijak nevadil. Neschopen jediného pohybu ležel na shnilé slámě. Nebyl schopen zvednout ani ruce k ústům, a tak už téměř nejedl ani nepil. Nemohl pohnout nohama, takže musel vyměšovat přímo tam, kde zrovna ležel.

	Jednoho dne za ním jakoby ve snu přišla Margaret. Neměl ponětí, jestli je venku světlo nebo tma, protože do stísněné cely v Topcliffově domě smrti neproniklo z okolního světa nic. Přišla k němu a celá zářila, na sobě pavučinově jemný závoj, lehoučký jak jepicí křidýlka. Namočila do studené vody kus látky a otřela mu čelo. Políbila ho na rty, a přestože nevydala ani hlásku, zdálo se mu, že říká, vytrvej a vše dobře dopadne. Spi, Thomasi, spi, a vše dobře dopadne. Už brzy budeme spolu.

	 

	Topcliffe přecházel sem a tam. Právě se vrátil z královniných komnat, kde se ho mimochodem zeptala na jezuity. „Myslela jsem, že touhle dobou už je uvidím zavřené v Toweru, pane Topcliffe, především bratrance lorda Burghleyho, Southwella. Před měsícem jste mi pověděl, a já si to dobře vybavuji, že jeho dopadení je hotová věc.“

	Klíčem, tím si byl jist, je ta žena, Catherine Marvellová, a děti Thomase Wooda. Kdyby Woode viděl, že jim hrozí mučení či smrt, spustil by jak panímáma v neděli před kostelem. Woode se se Southwellem znal; mohl ho do toho papežského sršního hnízda zavést.

	„Tak ještě jednou, Dicku, vážně myslíš, že tam nebyla, že odjela do Yorku?“

	Richard Young seděl na sedadle pod oknem v Topcliffově vstupní hale. Místnost byla plná zatuchlého dýmu z Topcliffovy dýmky. „V tu chvíli jsem tomu věřil. Teď nevím. Ta služka taky klidně mohla lhát.“

	„Vezmeme ji sem?“

	„A z čeho ji obviníme? Nemáme jediný důkaz, že by vůbec byla papeženka. Ve farnosti je známá jako věrná služebnice naší církve.“

	Topcliffe zhluboka zabafal z dýmky a dál přecházel sem a tam, tam a sem. Královna mluvila napůl žertem, ale důležitá byla ta druhá půlka sdělení, která říkala: Jsem hluboce znepokojena vaším neúspěchem v této věci, pane Topcliffe. Dochází mi trpělivost.

	„Hlídá ten dům někdo?“

	Young přikývl. „Nechal jsem tam svého šikovatele a poslal mu na pomoc dalšího. Je to malý dům, není těžké ho hlídat a nebude ani těžké ho prohledat. Pokud se ta Marvellová odváží ven, okamžitě ji zatkneme.“

	„Dobře.“ Topcliffe toho jezuitu musel najít. Proto musel Thomase Wooda přimět mluvit. A Catherine Marvellová natažená na skřipec, s tváří staženou bolestí a praskajícími klouby, ho přiměje říct všechno, co ví. Však on se tu informaci dozví. „Tisícerou smrt papeži i všem jeho ďábelským přisluhovačům, Dicku, musíme se tam vrátit. Rychle a rázně. Jestli tam ta ženská je – a já věřím, že ano – musíme ji odvést dřív, než spustí poplach, a dřív, než Walsingham nebo někdo další stihnou zasáhnout. Jinak to nepůjde. Jakmile bude jednou naše, nic na zemi ji nedostane na svobodu dřív, než budeme mít, co jsme chtěli, to ti slibuju. Musíme tam jít, Dicku, a musíme tam jít dřív, než se Shakespeare vrátí. Walsingham se bude nepochybně vztekat. Bude to chápat jako vměšování, Dicku, jako lejno před vlastním prahem. Ale radši si pohněvat jeho než Zlatou pannu. Dej dohromady družinu perseverantů, deset našich nejlepších lidí. Vlítneme tam před svítáním.“

	
Kapitola 40

	Za Exeterem se krajina notně proměnila. Shakespeare se ocitl v kraji nesmlouvavých blat. Ať se podíval kamkoliv, všude samá bažina a ponuré skalní výčnělky. Krajinou se proháněli divocí koně. Minul cikánské tábořiště s kotlem zavěšeným nad rozpáleným ohništěm.

	Teď už si byl jistý, že jede správným směrem. Věděl, že je v jihovýchodním okraji Dartmooru, a udusanou cestu bylo nyní mnohem snazší sledovat, když měl lesy, v nichž bylo snadné zabloudit, už za sebou. V jižním cípu blat byla půda čím dál svěžejší a Shakespeare začal sestupovat do zalesněného údolí. Musel se rozhodnout: jet přímo do Plymouthu, nebo nejprve do Buckland Abbey pro případ, že viceadmirál dorazí rovnou tam?

	Kde bude Drake nejzranitelnější? V Buckland Abbey bude nejspíš spousta sloužících, kteří by si cizince hned všimli, ale není možné tam ve dne v noci zajistit plnou ochranu. Herrick by vše mohl pozorovat zpovzdálí a vybrat příhodný čas i místo k útoku.

	Na druhou stranu v Plymouthu bude Drake trávit nejvíc času. Na Looe Street tam má dům a bude muset být poblíž, aby dohlédl na závěrečné doplnění zásob pro svou válečnou flotilu. Pokud se má Drake během příštích dvou či tří dnů opět vydat na moře, nemůže Herrick ztrácet čas. Shakespeare se rozhodl, že nejdřív pojede do bývalého opatství, aby služebnictvo upozornil na nebezpečí, a pak se vydá do Plymouthu, kde se bude moci spojit s Paznochem.

	Po rozhovoru s pastorem, který kráčel podél řeky, se zorientoval a zatočil na severozápad směrem k Buckland Abbey, honosnému a starobylému domu, který Drake koupil od svého přítele admirála sira Richarda Grenvilla a jejž si mohl dovolit díky nesmírnému bohatství z kořisti získané na palubě španělské karaky Cacafuego v Tichém oceánu. Když Shakespeare dorazil, dala pro něj Elizabeth Drakeová, která zrovna v pokoji s velikými okny vyšívala tapiserii, okamžitě poslat. Když vstoupil, byl omráčen její bledou krásou; celá se koupala ve světle pronikajícím dovnitř mezi kamennými příčlemi vysokých, lomených oken.

	Usmála se na pozdrav. „Pane Shakespeare, jak ráda vás vidím. Ale co vás proboha přivádí do Devonu?“

	Shakespeare byl vyčerpaný a věděl, že vypadá jako trhan. Šaty měl rozervané a zaneřáděné bahnem, jako by právě přišel někde od prasat. Jeho kožené boty byly celé od bláta a skrz naskrz promočené. „Lady Drakeová, hledám sira Francise. Musím ho varovat. Vrah vyslaný ze Španělska ho sledoval až sem. Je ve velkém nebezpečí.“ Mluvil, sotva popadal dech, a vyčerpáním z dlouhé celodenní jízdy se neustále zajíkal.

	„Pošleme za ním posla, ale mezitím se musíme postarat, abyste nám neumřel na potní nemoc. Posaďte se prosím k ohni a ohřejte se. Máte co na převlečení? Jestli ne, musíme vám něco sehnat.“

	Shakespeare se rychle napil a najedl, protože chtěl být v Plymouthu ještě před setměním. Zatímco si pochutnával na jídle, pověděla mu Elizabeth o smrti kapitána Harpera Stanleyho během jejich plavby z Doveru. „Všichni jsou přesvědčeni, že musel skočit v záchvatu melancholie, pane Shakespeare. Nikdo nevěří tomu, že by do vody spadl náhodou. Taková tragédie.“

	Shakespeara ty novinky šokovaly a vyvedly z míry. Měl Stanleyho rád a nedovedl si představit, že by si vzal život. „Je to vskutku velice smutná věc, má paní. Znal jsem ho dobře.“ Je tedy za jeho smrtí něco víc? Shakespeare si urychleně potřeboval promluvit s Paznochem.

	„Ale život jde dál, pane Shakespeare. Pokud počasí a vítr dovolí, sir Francis je rozhodnut vyplout se zítřejším přílivem. Prý musí vyrazit dřív, než si to královna rozmyslí, což je víc než pravděpodobné, neboť tak to bývá vždycky. Dnes večer pořádá město banket na jeho počest, kam, pokud vám bude lépe, musíte určitě přijít.“

	„Banket? Dnes večer?“

	„Nu, ano. Hodokvas, hudba, tanec. Proč vás to překvapuje? Ti muži zítra vyrážejí bojovat se Španěly.“

	Myšlenka na takovou slávu Shakespeara naprosto zděsila. Do sálu se může dostat kdokoliv. A uprostřed neuspořádaného davu bude Drake ve smrtelném nebezpečí.

	„Kdo všechno tam bude, smím-li se ptát, má paní?“

	„Všechny velké rodiny z Devonu. Grenvillové, všichni Drakeové – a že jich je – Hawkinsovi, mí bratránci a sestřenky Sydenhamovi, Relghovi, Carewsovi, Gilbertsovi, sir William Courtenay s příbuzenstvem. A kapitáni, důstojníci a džentlmeni z flotily, páni konšelé z Plymouthu samozřejmě, loďaři a obchodníci.“

	„Takže se budou všichni navzájem znát?“

	„Nejspíš ano. A máme ještě jednoho mladého hosta, okouzlujícího hugenotského džentlmena z La Rochelle, který se k nám hodlá připojit. Hoří touhou dát španělskému králi jednu do nosu.“

	Shakespeara zamrazilo. „Kdo je ten hugenot, má paní?“

	„Ale, Shakespeare, já vím, že se obáváte o život mého muže, ale on je schopen se o sebe postarat sám, jak už během posledních dvaceti let kolikrát prokázal. Ten mladý muž se jmenuje Pascal, Henri Pascal, a já věřím, že je přesně tím, kým tvrdí, že je: hugenotským uprchlíkem z Francie, který by rád bojoval za protestantskou věc. Co víc, je to námořník, takže nám přijde velmi vhod. Řekla jsem mu, ať dnes večer přijde na banket na radnici, kde ho představím siru Francisovi, aby s ním hned zítra mohl vyrazit. Jistě v tom neshledáváte žádnou špatnost. Má doporučující listy od lorda Howarda z Effinghamu. Lepší doporučení jistě neexistuje.“

	„Mohu ty listy vidět?“

	„Je mi líto, ale nemám je u sebe. Odnesl si je.“

	„Jak ten muž vypadá? Je oholený, vysoký?“

	Elizabeth Drakeová vypadala zmateně. „Tedy, ano, to je.“

	„A jeho přízvuk? Je silně francouzský?“

	„Nuže, ne, hovoří výjimečně plynnou angličtinou. Jen s lehkým přízvukem možná, ale víc nic.“

	„Má paní, musím neodkladně do Plymouthu. Obávám se, že jste přijala muže, jenž hodlá zabít vašeho manžela.“

	 

	Drake ani na chvíli neuvěřil tomu, že by si Harper Stanley sáhl na život. „Tak, Diego, a pravdu.“

	Viceadmirál byl s Diegem a Paznochem ve své kajutě na palubě Elizabeth Bonaventure, kotvící v Plymouth Sound, jednom z největších chráněných hlubokovodních přístavů Evropy. V dálce viděli Plymouth, město přikrčených námořnických obydlí a doků plných shonu a spěchu, které se rozrůstaly každým dnem s tím, jak se anglické námořní choutky stávaly stále odvážnějšími. Drake vedl poradu se svými kapitány a nyní je poslal zpět na své lodě, aby se připravili na zítřejší vyplutí směr Pyrenejský poloostrov. „Nesmíme ztratit jedinou hodinu, pánové,“ řekl jim. „Klidně ještě i v tuhle chvíli k nám může z Greenwich Palace spěchat posel vyslaný královnou s rozkazem, jímž bude naše pověření odvoláno. Její Veličenstvo změnilo názor čtyřikrát během pěti dnů. Musíme vyrazit na moře dřív, než se tak stane znovu.“

	Nyní, když jeho žena byla bezpečně z doslechu v Buckland Abbey, se mohl Drake v klidu poptat po osudu Harpera Stanleyho; nechtěl ji znepokojovat víc, než bylo nutné.

	„Chystal se vás zabít, sire Francisi. Teda, vlastně se chystal zabít nás všechny. Byl úplně nahý, aby si nepotřísnil šaty od krve. Ale my jsme ho čekali.“ Diego pohlédl na Paznocha a ten postoupil dopředu.

	„Nějakou chvíli jsem ho už podezíral. Když na vás sir William Courtenay cestou do Doveru zaútočil s mečem v ruce, cosi jsem ve Stanleyho očích zahlédl. Nejen že vám nepřišel na pomoc, bylo tam ještě něco víc. Viděl jsem, že si přeje vaši smrt, pane. Myslím, že nikdy nebyl tím, kým se zdál.“

	„Nu, nemám nejmenší tušení, proč by si měl přát moji smrt. Vždycky jsem ho povyšoval a dal mu velkou příležitost k získání kořisti i slávy. Myslíte, že byl papeženec? Možná se to nikdy nedozvíme. Ale mořeplavec byl dobrý. Býval bych ho měl při naší výpravě rád s sebou.“ Drake se zlostně zahleděl na Paznocha. „Přesto jsem si jistý, že náhradu najdeme. Troufáte si na velení lodi, pane Coopere?“

	„Možná, sire Francisi, ale to se radši nechám stáhnout z kůže.“

	„Hah! Pořád ten samý zparchantělý vořech, co? A nesnažte se mi tu naparovat, že jste mi zachránil život. I kdyby se Harperu Stanleymu podařilo dostat s mečem až ke mně do kajuty, podřízl bych ho třeba i ve spánku. Na Drakea si nikdo nepřijde, a už vůbec ne takový načepýřený páv jako Stanley. Tak tedy, Diego, co ty myslíš? Podívej se na mapu.“ Drake třikrát píchl prstem k pobřeží Portugalska a Španělska. „Zaútočíme na lodě toho Antikrista tady, tady a tady.“

	Na dveře kajuty někdo zaťukal a poté se v nich objevil kapitán. Drake zvedl podrážděně hlavu. „Co je zas?“

	„Přišel pan John Shakespeare, pane viceadmirále,“ oznámil mu kapitán.

	Drake se překvapeně podíval do dveří. „Shakespeare, pro lásku Boží, co vy tady děláte?“

	Shakespeare se uklonil a pak se znovu zvedl, stále ještě rozlámaný z dlouhé jízdy. Byl o dobrých šest palců vyšší než Drake. „Sire Francisi, váš vrah vás sledoval až do Plymouthu.“

	Drake se podíval na Diega s Paznochem, pak se otočil k Shakespearovi a rozesmál se. „Pozdě, Shakespeare! Váš chlapík Paznoch a můj přítel Diego už ho zařízli. Teď leží na dně kanálu a úhoři se mu prohánějí dírou v břiše, které mu Paznoch rozpáral.“

	„Vy jste zabili Herricka? Jak?“

	„Nikoho jménem Herrick nezabili. Vyřídili kapitána Harpera Stanleyho, pane Shakespeare. Šel po mně uprostřed noci jako zloděj, a úplně nahý. Diego s panem Cooperem mě té námahy, abych ho zabil sám, ušetřili tím, že ho napíchli na své dýky a hodili přes palubu. Před světem to vypadá, že si vzal život sám. Zábavné, nemyslíte?“

	Shakespeare byl zděšen. „Stanley se vás pokusil zabít?“

	„To je jistá věc.“

	„To je velmi znepokojivý obrat, sire Francisi, ale jeho nehledám. Je tu ještě jeden muž, daleko nebezpečnější, jehož vyslal El Escorial, který vypsal na vaši hlavu odměnu. Ten muž se ničeho nezalekne, nemá žádné slitování a už zabil jednoho z mých nejlepších lidí, Harryho Slidea. To on po vás v Deptfordu vystřelil. Stanley to být nemohl, protože byl v tu chvíli na lodi, nikoliv na břehu.“

	„Pak se musíme vypořádat se zrádci dvěma. Nebo bych měl říct ‚museli‘? Protože teď už zbývá jenom jeden, což nezní ani trochu nebezpečně, neboť zítra vyplouváme.“

	Shakespeare si povzdechl. „A co dnes večer, sire Francisi? Co ten banket? Herrick tam totiž dnes večer půjde. Proto uděláte nejlíp, když zůstanete doma.“

	„Cože? Zmeškat vlastní banket? Vy žertujete, pane! Španěl se mi vysměje a já zemřu hanbou. Ne, pane, jen mi ho tam přiveďte a já si to s ním s radostí vyřídím. Ale řekněte, pane, co se vám proboha stalo s obočím? Bez něj vypadáte opravdu nezvykle.“

	 

	Napětí v Seething Lane se dalo téměř krájet. Jakmile se setmělo, Jane zatáhla okenice a mluvili pouze šeptem pro případ, že by někdo poslouchal za dveřmi. Cítili se jako v obležení.

	Hádka s Richardem Youngem Jane roztřásla až do morku kostí. „Nemůžu pracovat, Catherine, ale je třeba udělat sýr, spravit povlečení, zastupovat punčochy, zavařit a uklidit zavařeniny –“

	„Jenom klid, Jane.“

	„Kdyby tak byl pan Shakespeare doma. Dneska samými starostmi oka nezamhouřím. Co když ten soudce přijde znovu? Co když s sebou přivede Topcliffa?“

	Catherine vzala Jane kolem ramen a posadila ji na lavici ke stolu. „Oni přijdou, Jane, a proto se musíte sebrat. Musíme přemýšlet.“

	Jane se zhluboka nadechla. Nepomohlo to. O sebe takový strach neměla, jako spíš o Catherine s dětmi. „Vy, Grace i Andrew musíte pryč.“

	„Dnes v noci sem vtrhnou a nebudou mít slitování. Něco vám řeknu, Jane, jsou už tolik prosáklí krví, že nás klidně všechny zabijou. Pan Woode je v tuhle chvíli už možná mrtvý. Ale ani přesto nebudou váhat. Jsou neúprosní. Jejich žízeň po pomstě neuhasí ani jeho smrt. Odvedou děti a jako varování pro ostatní je zapřáhnou v Bridewellu do kola.“

	„Jak se ale dostanete ven? Určitě nás sledují. A žádný tajný východ neexistuje. A jestli vyjdete ven, seberou vás přímo na ulici a bude po všem.“

	„Nu, sedět a čekat tu nemůžeme. Říkáte, že v domě žádná skrýš není?“

	„Žádná, jakou by snadno neobjevili.“

	Obě ženy seděly v malé kuchyňce. Jane vyráběla svíčky a na stole před nimi ležely zbytky vosku a knotů. Nastalo bezradné ticho. Děti spaly nahoře a netušily, jaký osud je čeká.

	„Mohla bych zkusit promluvit s panem sekretářem.“

	„Jak se zachová? Nekryje Topcliffovi záda? Co když nás mu vydá?“

	Tohle už jednou probíraly. Catherine se strachy dělalo zle. Tohle mělo být nejšťastnější období jejího života, sladké dny s mužem, jehož miluje, jenže ten byl pryč a nikdo nevěděl, kdy – a zda vůbec – se vrátí. Vzkaz, který poslal Jane, říkal jen, že musí okamžitě odjet na západ a že tam bude několik dní. Uvnitř listu byl ještě jeden, ve spěchu naškrábaný na malém stočeném útržku, určený Catherine. Stálo v něm: „Kéž bych měl básnické nadání. Jediné, co dovedu říct, je, že jsi mou láskou. Drž se, dokud se nevrátím.“ Po jeho přečtení se jí naježily chloupky za krkem a hruď jí zalilo chvějivé teplo. Znovu papír stočila a zastrčila si ho do živůtku.

	Náhle Jane zvedla hlavu, jako by ji něco napadlo. „Mám to.“

	
Kapitola 41

	Radnice byla osvětlena tisícem svící.

	Už brzy přijdou první hosté. Shakespeare přecházel hlavním sálem. Celou budovu si pečlivě prohlédl, prozkoumal každý východ, každé schodiště, každé okno, jímž bylo možno vypálit z pistole či vystřelit ránu z kuše. Spolu s Paznochem vyzpovídali a prohledali lokaje, kuchaře, mistra ceremoniáře, hudebníky, a všechny je měli k tomu, aby dávali pozor na cokoliv neobvyklého.

	Drakea nechal pod ochranou Diega; měli pochopitelně přijít až jako úplně poslední. Paznoch se mezitím vydal napřed a plahočil se chladnými, bouřlivými ulicemi doků, svou levou nohu neustále o něco pozadu za svým přihrbeným tělem. Teď se usadil u hlavního vchodu, kudy měli všichni slavnostně oblečení hosté proudit dovnitř. Shakespeare znovu Paznocha vyzpovídal ohledně jeho setkání s Herrickem poté, co v Deptfordu prchal po výstřelu z podkrovního pokoje nad obchodem. Neustálými otázkami se snažil zjistit o vrahovi a jeho podobě něco víc. „Především, Paznochu, poznal byste ho znovu?“

	„To nevím, pane Shakespeare. Moc blízko jsem se k němu nedostal.“

	„Ale nějaký dojem ve vás zanechat musel. Spolehněte se na instinkt, Paznochu. Nic nepodceňte. Každou tvář si pečlivě prohlédněte. Víme, že Herrick je hladce oholený a vysoký. Každého takového si pozorně prohlédněte. Možná si přidělá falešný plnovous, nebo se bude schválně hrbit. Pokud si nebudete někým jistý, ať je třeba malý, nepodceňujte to. Zastavte ho a prohledejte. Herrick určitě přijde. Je to jeho poslední šance.“

	Shakespeare si od majordoma z Buckland Abbey vypůjčil šaty. Díky nim se mohl ve všem tom zmatku, neboť lidé už přicházeli, snadno pohybovat; jako pouhý sloužící nikoho nezajímal.

	Síň byla místnost s vysokým, krásně štukovaným stropem a velkými barevnými okny, ale nijak rozlehlá, takže hosté ji rychle zaplní. Když večer pokročil a klaret s malvazem tekly proudem, bylo nesmírně těžké zjistit, kdo přichází nebo odchází, kdo s sebou má zbraň či se přibližuje k Drakeovi. V takové tlačenici nebyl problém dýku nebo i pistoli snadno skrýt.

	V sedm hodin, právě když nedaleké kostelní hodiny odbíjely, začali přicházet první hosté. Shakespeare se zhluboka nadechl. „Paznochu, víme, že přijde a že se ničeho nebojí. Způsob, jakým se uvedl v Buckland Abbey, to potvrzuje. Kéž by tak lady Drakeová zůstala s vámi u vchodu, protože ona by ho poznala ze všech nejlépe. Ve svém vlastním domě s ním pila víno. Jenže její myšlenky i pozornost se budou upínat někam úplně jinam.“

	Paznoch se tím nijak netrápil. Byl přesvědčen, že Drake je nesmrtelný, že uzavřel pakt se samotným ďáblem. Viděl, jak po sobě pálí s nejlepšími španělskými vojáky, jak kolem něj létají šípy a oštěpy domorodců z všemožných koutů světa, jak uprostřed oceánu pln síly a života rázuje palubou, když ostatní padali v horečkách. Ať se dělo cokoliv, nikdy neztratil svou aureolu neporazitelnosti; byl nedotknutelný. Copak mu mohl nějaký námezdník, pouhý smrtelník s pistolí vyslaný Filipem španělským ublížit? To si Paznoch nemyslel.

	Hosté přišli v třpytivých šatech, pokrytých zářivými drahokamy. Nebyl to královský dvůr s přemírou dokonale střižených rób, nicméně doplňky byly neméně nákladné. Plymouth byl bohaté město. Po Londýnu byl centrem anglického obchodu se světem. Zde žili tvrdí, nesentimentální mužové – Hawkins, Drake a jejich rozsáhlé rodiny, všichni sobě navzájem bratranci a sestřenicemi – kteří plenili španělské poklady, v západní Africe vyváděli muže a ženy z jejich postelí a prodávali je v Indii jako otroky, z těch nejodlehlejších břehů Země vozili koření, látky a drahé kameny, které pak prodávali v hlavních městech Evropy. Jejich bohatství, ač získané nepoctivou cestou, zářilo sálem stejně křiklavě jako rozzářená noční obloha. Shakespeare pochyboval, že je v celém sále byť jediný drahokam, jenž nebyl vykoupen krví.

	Stoly, sestavené do velkého U, byly vyzdobeny svícemi a stříbrnými tácy. Hosté se kupili uprostřed sálu, kde po hostině propukne taneční veselí. V rohu vyhrávali hudebníci staré anglické písně, předávané v Devonu z generace na generaci už stovky let. Na truchlivé balady nebyl čas.

	Drake za bouřlivého ohlasu dorazil se svou paní jako poslední. Na sobě měl šafránově žlutou kazajku s ohromným okružím z jemné krajky a přes ramena plášť. Zamával pláštěm, uklonil se a lady Drakeová, oděná do šatů z nejjemnějšího modrého sametu prošívaného zlatou látkou, se skromně usmála a udělala malé pukrle. Doprovázel je Diego. Drake si všiml Shakespeara v livreji. „Doneste mi pohár brandy, příteli,“ pronesl se smíchem. Pak se ženou oba došli pomalým krokem na svá místa v čele hlavního stolu a celou cestu přijímali uznání a úsměvy okolo stojících hostů. Drake se pak s hbitostí muže o polovinu mladšího jeho šestačtyřiceti let vyšvihl na stůl, vypjal svou širokou hruď a zatleskal.

	Dav ztichl. Drake stál s rozkročenýma nohama, ruce v bok, jako když mu na palubě královské galeony čechrá ostrý severovýchodní vítr jeho rudou prošedivělou kštici. Oči mu plály. Měl své obecenstvo, své lidi tam, kde je chtěl mít: přímo před sebou jako na dlani.

	„Vítejte, vítejte všichni do jednoho. Jezte, pijte a veselte se, neboť zítra naše flotila vyplouvá vstříc Španělovým čelistem, aby mu vystřelila mozek a vyrvala srdce z jeho nahrbené hrudi. Ať se Filip se Santa Cruzem třesou strachy, neboť až si budou vrnět ve svých peleších, Drake připluje a nadělá z jejich majestátných korábů třísky. Ale nejprve vám něco málo povím o způsobech toho zbabělého princátka: vyslal za mnou Vláma, jenž mě má zabít, muže beze cti, jenž zabíjí pouze z úkrytu, neboť z přímého boje má strach. Prý tu dnes večer bude. Nuže, pane Vláme, tu mě máš! Vytáhni svou pistoli, zamiř a vystřel.“ Drake se udeřil pěstí do prsou. „Zde máš moje srdce. Prostřel ho, na mou věru.“

	Ustoupil dozadu a rozhlédl se po místnosti. Panovalo naprosté ticho. Všechny zraky se upíraly k viceadmirálovi. Přiložil si ruku k uchu. „Slyšte, natahuje tu snad někdo zbraň? Jen pojďte blíž. Ať neminete, jako jste už jednou minul.“

	Ticho protrhla exploze. Hosté se v reakci na ránu jako jeden muž skrčili. Zraky všech se pomalu otočily k zadní stěně sálu, kde stál muž s dýmající pistolí. Drake stál na svém místě jako předtím, ruce ještě vyzývavěji pokrčené v bok, hruď tak vystrčenou dopředu, až se zdálo, že mu roztrhá kazajku, ve tváři pohrdlivý úsměšek.

	Shakespeare se tlačil davem směrem ke střelci. Už už se na něj chystal skočit, když vtom se zastavil. Střelec se rovněž ušklíbal a zrzavé vlasy a ramena měl bílá od omítky, jež na něj spadla ze stropu, kam svou ránu vypálil. Ohlédl se po Drakeovi a ten se hlasitě rozesmál.

	„To je můj mladší bratr Thomas, pane Shakespeare. Prásknul to přímo do stropu. Odvedete ho a zavřete do plymouthského žaláře?“

	Shakespeare zdrceně zavrtěl hlavou. Celý sál se nyní s chutí rozesmál, až se stěny otřásaly.

	Drake znovu zatleskal. „Odpusťte, pane Shakespeare. Takovému žertu jsme nemohli odolat. Nyní se pomodleme a poděkujme našemu Pánu za pokrmy, jichž se nám dostalo.“ Slezl ze stolu dolů a vyzval biskupa, aby odříkal modlitbu.

	Celý banket byl jeden velký zmatek. Hlomoz smíchu a hlasů byl tak hlasitý, jako by někdo bušil do desítek kovadlin. Shakespeare si dělal starosti. Navrhl Drakeovi, aby dal své jídlo předem ochutnat, zda není otrávené, ale ten odmítl. Co hůř, pokud byl ve chvíli, kdy Thomas Drake vystřelil, vrah někde v blízkosti sálu, mohl využít zmatku a nepozorovaně se dostat dovnitř; všechna opatření s prohledáváním příchozích by tak přišla vniveč.

	S přibývajícím večerem byla nálada divočejší a divočejší, muži tasili zbraně a na stolech předstírali souboje, opilí hosté nakopávali jídlo, stříbro i svíčky, tak jak je u pirátů zvykem. Když měl Drake pocit, že přišel čas povědět další historku, občas do toho zatleskal. V jednu chvíli si vyžádal ticho a domáhal se modlitby za svého bratrance Johna, rovněž kapitána, jehož na řece La Plata zajali domorodci a posléze Španělé. „Pamatujte, že zatímco my jíme a pijeme, on práchniví v nějaké španělské díře v Peru. Kdyby mě teď slyšel, řekl bych mu: ‚Vytrvej, Johne, drž se své víry a naplij na jejich svaté s ostatky!‘“

	Pak se začalo tančit. Rozmařilé volty a galliardy; jemná elegance pavany těmto prostopášníkům nic neříkala. Muži vyhazovali dámy vysoko do vzduchu a občas je i upustili, aby se pak s nimi ocitli na jedné opilecké hromadě.

	Shakespeare byl zděšen.

	Přišel za ním Diego a poplácal ho po zádech. „Odpusťte siru Francisovi ten žert, Johne. Trval na něm.“

	„Diego, Drake žertuje, ale ten muž, ten Vlám, dnes večer přijde. Možná čeká někde venku ve tmě; možná už je tady. Ale věř mi, že sem přijel a že ví, že tohle je jeho poslední možnost. O svůj život myslím strach nemá.“

	Do Shakespeara strčil opilý pár. Muž měl na sobě starostovský řetěz a s pusou přisátou na její krk svíral rukama ženiny prsy; její ruku si zepředu tiskl do kalhot. Když do něj strčili, Shakespeare zavrávoral, ale Diego ho přidržel.

	Shakespeare od sebe rozvášněný pár, potácející se se svým zvláštním pojetím tance sálem, odstrčil. „Obávám se, že tohle by pan sekretář neschvaloval.“

	„To jistě ne. Ale on taky nestojí na palubě válečné lodi a nežene ji vstříc nepřátelským dělům,“ odpověděl Diego. „Užívají si života, dokud tu ještě jsou, Johne. Zítra vyplouváme. Kohokoliv z nás vidíte dnes možná naposledy.“

	Banket se zvrhl a lidé ztratili i poslední zábrany. Pečlivě nazdobené jídlo létalo přes stoly, pivo se pilo přímo z velkých džbánů, takže mužům i ženám stékalo po bradách na jejich vybrané šatstvo. Shakespeare vše sklesle pozoroval. Mohl teď jedině zůstávat Drakeovi nablízku a sledovat, zda se někde neděje něco neobvyklého, zatímco Diego s Paznochem hlídali vchody. Přesto neustále lidé přicházeli a odcházeli.

	Drake se utrhl od vášnivého rozhovoru s mladým Richardem Hawkinsem, synem svého starého přítele Johna. „Pane Shakespeare, vaše čelo dnes večer halí nezvyklé chmury.“ Otočil se ke své ženě. „Co říkáte, má paní?“

	„Já říkám, sire Francisi, že byste měl být panu Shakespearovi za všechnu tu starost, s jakou chrání váš život, vděčný. Zaslouží lepší zacházení, pane!“

	„Ha! Tak bez okolků někoho vyplísnit. Raději si nechat hlavu useknout španělskou halapartnou, než okusit ostrého ženského jazyka.“

	Někdo vykřikl: „Hoří!“

	To slovo vneslo do srdcí nebojácných mužů strach. Dokonce i ti, kteří se díky přemíře vína mohli sotva hýbat, ztuhli jako v pozoru.

	„Hoří! Támhle hoří!“ vykřikl někdo další.

	Sálem to zahřmělo a hosté se natlačili ke vchodovým dveřím.

	Shakespeare ani na chvíli nezaváhal. Vzal Drakea za ruku a přitiskl ji jeho ženě do zad. „Pojďte se mnou. Znám lepší východ. Ten oheň založil vrah. Pokusí se využít nastalého zmatku…“

	Plameny vyšlehly do výše a zachvátily zlatočervený francouzský gobelín visící na boční stěně. Z něj oheň přeskočil na závěsy a nahoru do trámů. Úzkým sálem se valil černý dým. Ve změti těl deroucích se směrem k východu začala propukat panika. Ženy i muži kašlali a křičeli, strkali se a šlapali po sobě.

	Drake se Shakespearovi vytrhl. Popadl ze stolu stříbrný podnos a několikrát do něj udeřil. „Slyšte! Slyšte!“ křičel. „Pánové, ustupte stranou a nechte nejprve projít dámy. Pokud tomu dáme nějaký řád, dostaneme se všichni bezpečně ven!“

	Náhle se celý ten neposlušný shluk mířící ke dveřím zastavil. Sira Francise Drakea lidé poslouchali i v tom nejohnivějším žáru. Muži ustoupili stranou a těch pár, co tak neučinilo, odstrčili stranou ostatní. Ženy pak rychlým krokem vycupitaly ven.

	Oheň se rychle šířil. Kuchaři a služebné vbíhali dovnitř s vědry s vodou. Shakespearovi došlo, že to jistě stačit nebude. Uhasit takový oheň nebude snadné. Paznoch s Diegem se vynořili z tlačenice a postavili se Shakespearovi a Drakeovým po bok.

	„Musíme jít, sire Francisi.“

	„Pane Shakespeare, jsme ve vašich rukách. Veďte nás prosím vaším tajným východem.“

	Vyrazili. V tu chvíli Shakespeare zjistil, že cestu přes kuchyně, jíž zamýšlel uprchnout, jim odřízl oheň. Otočil se k západní stěně, k zasedací síni městské rady. Odtamtud musela vést cesta ven. Dýmí houstl; síní se rozléhal kašel a dusivý sípot. Jakmile vešli do zasedací síně, Shakespeare za nimi zavřel dveře, aby plameny a aspoň valná část kouře nepronikly dovnitř. Na chvíli se zastavili, aby popadli dech. Z portrétů visících kolem na stěnách na ně shlížely tváře ctihodných občanů Plymouthu.

	„Jak se cítíte, má paní?“ otázal se Drake své ženy a něžně jí stiskl paži.

	„Je to ohromně vzrušující, sire Francisi. Začínám chápat, proč se vy muži ženete tak rychle do války.“

	„Tomu říkám odvážný duch! Pomyslete, jak stateční budou naši synové.“

	„A naše dcery, pane.“

	Shakespeare otevřel dveře do rokovacího předpokoje a postavil se před Drakea a jeho ženu. Na vzdáleném konci místnosti spatřil postranní vchod do budovy. Ve dveřích stála skupinka mužů; sloužící a podomci. „Dá se tudy projít?“ zavolal na ně Shakespeare.

	„Ano, pane,“ dostalo se mu odpovědi. „Jen pojďte. Snažíme se tu vytvořit řetěz na vodu.“

	Být vrahem, pomyslel si Shakespeare, přesunul bych se právě sem. Právě odtud bych očekával, že Drake vyjde, a tady bych zaútočil. Tasil meč a naznačil Drakeovi, aby tak učinil po něm. „Pojďme, pane, a pozor. Bude někde tady. Paznochu, mějte mušketu nabitou a připravenou k výstřelu.“

	Drake vyrazil vpřed, pohrdaje Shakespearovou obezřetností. „Domů, lady Drakeová, do postele. Už mám těch Walsinghamových nesmyslů dost. Jako přítele ho zbožňuju, ale jeho chůvama se tu obskakovat nenechám.“

	Vyrazili do ulice. Shakespeare si všiml, že plameny už olizují nebe. Před radnicí se shromáždil velký dav a všichni třeštili oči do plamenů. Jako by celé město vylezlo z postelí a přišlo se pokochat tou podívanou či se zapojit do podávání věder. Drake si jich nevšímal. „Až podpálím Filipovy galeony, to teprv bude ohňostroj,“ pronesl jakoby ke všem a kráčel dál chladným nočním vzduchem.

	Chůze do Looe Street, kde stálo Drakeovo městské sídlo, trvala něco málo přes pět minut. Dva rozdovádění námořníci, kteří během svého posledního večera na pevnině poněkud přebrali brandy, na ně pískali a volali: „Hej, zlatíčko, vykašli se na ty chudinky a pojď s námi. Ukážeš nám svojí mrndu, kapku medu ti tam cmrndnu!“ Pak si všimli viceadmirála a prchli postranní uličkou.

	„Ten hlas jsem poznal,“ řekl Drake. „Loďmistr z Neohrožené. Ráno ho dám zmrskat za zvrhlé mravy!“
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	Drakeův dům v Looe Street, na samém vršku ostrého stoupání, byl v porovnání s jeho majestátnými domy a sídly v jiných částech Devonu a v Londýně překvapivě skromný. Byl vysoký a celý z kamene, aby odolal přímořským bouřím. V prvním podlaží jednotlivé místnosti arkýřovitě vystupovaly do úzké ulice. Nepochybně zásadní výhodou pro viceadmirála byla jeho příhodná poloha blízko ústí řeky Plym i kousek od doků, kde trávil s opravami lodí a doplňováním zásob mnoho času.

	Drake se postavil na schůdky vedoucí do domu. „Nuže, pane Shakespeare, dovedl jste nás bezpečně domů. Myslím, že můžete panu sekretáři oznámit, že jste splnil svůj úkol jako pravý oddaný služebník. Dobrou noc, pane.“ Chystal se otevřít vstupní dveře, když vtom před něj Shakespeare skočil. A promluvil k Elizabeth: „Smím se zeptat, má paní, řekla jste tomu hugenotovi Pascalovi o tomto domě?“

	Elizabeth Drakeová byla zmatená. „Je to… možné. Možná jsem se o něm zmínila. Nevzpomínám si.“

	Shakespeare zvedl závoru. „Pokud proti tomu nic nemáte, sire Francisi, půjdu první. Paznochu, pojďte se mnou.“

	Drakeová dobrá nálada byla v tu ránu ta tam. Vztekle do Shakespeara strčil. „Já přijímám rozkazy pouze od královny, Shakespeare. Jděte mi z cesty. Má paní, půjdeme dovnitř.“ Otevřel dveře a pustil svou ženu jako první. Zaváhala, ale znala svého manžela až příliš dobře, aby věděla, že nyní nemá smysl mu vzdorovat. Věnovala Shakespearovi milý úsměv a rty naznačila: „Děkuji, pane Shakespeare,“ načež vešla do domu.

	Drake ji následoval a byl velmi překvapen, když našel předsíň prázdnou a ponořenou do tmy.

	„Služebnictvo bude nejspíš venku u ohně, sire Francisi,“ řekla. „Možná bychom mohli poprosit naše průvodce, aby nám v domě zapálili nějaká světla.“

	„Na mou tě věru, co je to za služebnictvo, že si klidně odejde čučet na oheň, madam? Než příště přijedu, musíte dohlédnout na pořádek v domácnosti.“

	Shakespeare s Paznochem její narážku pochopili. Paznoch vytáhl krabičku s troudem a začal zapalovat svíčky. Shakespeare se natlačil dovnitř.

	Byl přesvědčen, že Herrick zaútočí během banketu. Ale teď? Pokud existoval nějaký hugenot jménem Henri Pascal, který se náhle objevil v Buckland Abbey, proč se nepřišel Drakeovi na banket představit?

	Úder přišel, když Shakespeare vešel do soukromé komnaty Drakeových v prvním podlaží. Přišel ze tmy, zezadu do hlavy, a zcela ho uzemnil. Klesl bezmocně k zemi a hlavou se praštil o nohu postele. Cítil, že ztrácí vědomí, ale snažil se s tím bojovat a divoce sekl před sebe, meč mu naštěstí i po tom pádu zůstal v ruce. Matně zaslechl cosi jako zachrčení nebo výkřik. Převalil se do strany napříč pokojem a slyšel, jak se do podlahy v místech, kde ještě před vteřinkou ležel, zabodává těžké ostří.

	Odplazil se ještě o kus dál, pryč od útočníka, a snažil se doškrábat na opačný konec velké dubové postele. V přítmí zahlédl blikotavé světlo plamene svíčky a uslyšel, jak někdo zalapal po dechu. Do místnosti vstoupila Elizabeth. Ve slabém, tlumeném světle zahlédl tvář: Herrick. To musí být Herrick. S hrůzou sledoval, jak onen muž chytá Elizabeth svalnatou rukou kolem krku a táhne ji zpátky do rohu komnaty. Svíčka jí vypadla z ruky a místnost se znovu ponořila do tmy.

	Shakespeare vyskočil na nohy. Potlučená hlava mu třeštila, jako by v ní vybuchl sud střelného prachu. Cítil, jak mu za okruží stéká pramínek krve. V ruce stále ještě pevně svíral svůj meč.

	Ve dveřích se objevilo další světlo. Drake. „Co je to tu?“ A pak spatřil svou ženu s hlavou zvrácenou dozadu a s hrotem tenké dýky zabodávajícím se jí do masa. Její sametový plášť potřísnily kapky krve. „Má paní?“

	Shakespeare stál nyní vedle Drakea.

	„Ven,“ řekl Herrick tiše Shakespearovi. Stál od Drakea sotva tak na pět stop daleko. „Ven, nebo zemře. Ty ne, Drakeu, ty zůstaneš. Ale ten druhý, ven, nebo z téhle dámy poteče tolik krve, že v ní utopíte všechny vaše galeony.“

	Drake pokynul Shakespearovi. „Běžte, pane Shakespeare.“

	Shakespeare se nehýbal. „Nikam nepůjdu. Mám rozkaz vás chránit.“

	Herrick jediným bleskurychlým pohybem odhodil Elizabeth stranou. Tím samým pohybem a silou zápasícího býka vyrazil s dýkou nad hlavou na Drakea. Sklopil ostří dolů, bodl a zasyčel: „Tak umírají heretici!“

	Drake neustoupil ani o krok. Herrickova rána dopadla tvrdě, prošla masem a odrazila se od kosti ven, ale bylo to Shakespearovo levé předloktí, nikoli Drakeovo tělo. Shakespeare se pravou rukou dostal za Herrickův krk a praštil ho jílcem meče zezadu do lebky, takže se Herrick skácel Drakeovi k nohám. Shakespeare mu šlápl na zátylek. Zdravou rukou zvedl meč, potřísněný jeho vlastní krví, a připraven proklát mu záda ho přidržel nad zabijákem.

	„Ne, pane Shakespeare,“ řekl Drake. „Přenechejte tu radost mistru katovi.“

	 

	S přílivem Drakeova flotila vyrazila. On sám byl na palubě Elizabeth Bonaventure, kterou doprovázely další tři galeony – Zlatý lev, Neohrožená a Duha – a dalších dvacet plavidel různého stupně. Jejich posádku tvořilo tři tisíce po zuby ozbrojených a nabuzených námořníků a vojáků a také značný náklad děl a dělových koulí. Než zvedli kotvy, našel v sobě Drake pár skoupých slov díků Shakespearovi za jeho „přičinlivost“, pak načmáral závěrečnou zprávu pro Walsinghama a dal ji Shakespearovi, aby mu ji předal: „Vítr nám velí odplout. Vyplouváme. Dejž Bůh, ať setrváme v bázni Boží a náš nepřítel nahlédne, že Bůh za Její Veličenstvo bojuje v cizích zemích stejně jako doma.“

	Jejich výprava získala na ještě větší naléhavosti. Podle posledních Walsinghamových zpráv se španělský admirál Santa Cruz chystal se svou armádou vyplout již toto jaro nebo časně z léta. Drakeovým úkolem bylo zničit nepřítele a zadržet španělskou flotilu vezoucí poklady z Indie.

	Shakespeare stál na břehu s Elizabeth Drakeovou, Paznochem a tisíci místních lidí, kteří se všichni smáli a vyhazovali čapky do vzduchu, zatímco se nádherné vlajky flotily třepotaly ve svěžím větru. Lady Drakeova ho pohladila po tváři. „Můj manžel vám nevyjádřil svůj vděk dostatečně, pane Shakespeare, ale já jsem vám neskonale vděčná. Včera v noci jste nám zachránil život.“

	Hodně o tom přemýšlel. I přes nesmírnou únavu nebyl schopen usnout, tak rychle mu bilo srdce a tak moc ho bolela poraněná ruka. Když ležel Herrick s jeho nohou za krkem bezmocně na podlaze, mohl ho zabít. Jako každé dítě zabíjel poraněné ptáky nebo lukem a šípy pro jejich zrzavý kožíšek lovil veverky, přesto ještě nikdy nezabil člověka, a často si říkal, jestli by na něco takového měl žaludek. Teď to tedy věděl.

	Levou paži měl pečlivě ovázanou a zavěšenou v šátku kolem krku. Bolelo to, ale rána byla čistá a nebyl žádný důvod se bát, že by se nezahojila. Aby předešel otravě krve, přiložil mu felčar na ránu obvazy s bylinnými výtažky a jako náhradu za ztracenou krev mu nařídil pít brandy. Cesta zpět do Londýna nebude nijak pohodlná, ovšem ne nemožná.

	Herricka svázali a na trakaři odvezli k soudu, kde si vyslechl obvinění. Poté ho až do procesu, který proběhne za dva či tři dny, zavřeli do plymouthského žaláře, kde mohl přemítat o svém osudu; poprava bude následovat krátce nato. Shakespeare usoudil, že nejlepší bude vše vyřídit na místě: pan sekretář by jistě neuvítal, kdyby se mu tak krátce po popravě Marie Stuartovny promenoval ulicemi další papežský mučedník. Plymouthští řezníci navíc zvládnou Herricka vykuchat a rozčtvrtit stejně dobře jako londýnští popravčí.

	Shakespeare s ním strávil několik hodin a pokusil se ho přimět mluvit. Moc z něj ovšem nedostal, Herrick se k ničemu nepřiznal, ale ani nic nezapíral. Pouze když Shakespeare zmínil vraždu lady Blanche Howardové, prolomil své mlčení. Pobaveně se zasmál. „Přeci si nemyslíte, že jsem to byl já, pane Shakespeare? To musíte za svými… to musíte za svými.“

	Shakespeare tlačil, ale nedostal z něj už víc než: „Můj osud se naplnil. Proč bych měl tu trošku, která mi ještě zbývá, ztrácet hovorem s vámi?“ Pak se otočil ke svému vyšetřovateli zády a přitáhl si těžká pouta s okovy do nepatrně pohodlnější polohy. Na chvíli Shakespeare zauvažoval, jestli ho nemá dát na mučidla; pan sekretář by nepochybně souhlasil. Ale mučení se mu hnusilo, stejně jako většině Angličanů.

	Když Drakeova výprava odplula, vydali se Shakespeare s Paznochem na koních do Londýna. Cestou se zastavili v hostinci U Bílého psa, kde Shakespeare zaplatil hostinské, která mu pomohla poté, co ho v noci okradli. Peníze dostal od Drakea. „Je to půjčka, pane Shakespeare, abyste se měl jak dostat domů. Žádný dar.“ Paznoch se uchichtl.

	Dny se prodlužovaly. Během pouhých čtyřiceti osmi hodin mlha ustoupila jarnímu slunci a jasným mrazivým nocem. Shakespeare celou cestu myslel na Catherine; každou mílí, kterou měli za sebou, jí byl blíž. Doslova visel na jejich jediné společné noci a modlil se k Bohu, aby pro ni také znamenala tolik, co pro něj. Měl samozřejmě v úmyslu ji požádat o ruku. Přesto v něm trochu hlodal i jistý neklid. Walsingham nebude zrovna potěšen, až zjistí, že jeden z jeho nejvyšších hodnostářů se hodlá oženit s římskou katoličkou; možná dokonce Shakespeara propustí ze svých služeb. Nu, budiž. Jeho láska ke Catherine byla na prvním místě.

	Jezdci už urazili pořádný kus cesty a Shakespeare se rozhodl pro malou zajížďku k Temži nedaleko Windsoru, kde se zeptal na cestu do vsi Rymesford.

	Tam v ruinách jedné ze sušíren starého mlýna našel schouleného mnicha, o němž mu pověděl Thomas Woode. Šlo o zchátralé, polorozpadlé stavení ze starých, shnilých fošen, které budilo dojem, že se každou chvílí zhroutí do řeky a odnese ho proud. V jeho trámoví si postavily hnízdo stovky ptáků, vřeštících jeden přes druhého v jedné velké kakofonii. Starý mnich v o moc lepším stavu než stavení nebyl. Kůži měl zažloutlou jako pergamen a místo očí jen prázdné tmavé důlky. Z jeho starého hábitu, který podle všeho nejspíš nosil už od časů, kdy byly před padesáti lety kláštery zrušeny, zbyly jen cáry, visící z jeho vyzáblých ramen a v pase převázané roztřepenou šňůrou.

	„Jste Ptolomeus?“

	Slepý mnich se na ta slova schoulil jako zbitý pes.

	Vítr, jenž foukal zejícími dírami, jež kdysi bývaly okny, zvedl list papíru a zatřepetal jím kolem starého muže. Shakespeare ho chytil. Byl prázdný, ale stejné kvality jako papíry, které nalezli poházené kolem znetvořeného těla lady Blanche Howardové v Hog Lane v Shoreditch.

	„Ptolomee, já vám nechci ublížit. Přišel jsem si s vámi promluvit.“

	Starcův plnovous byl dlouhý a prošedivělý, stejně jako jeho vlasy. On sám byl celý pokrytý vrstvou špíny. Seděl na podlaze uprostřed místnosti vedle opotřebeného, vymletého mlýnského kamene a před sebou měl dřevěný talíř s několika drobky.

	„Paznochu, dejte mu něco k jídlu.“

	Paznoch odkulhal zpátky ke svému koni, jehož uvázal před mlýnem, a vyndal z brašny trochu chleba a kus masa. Přinesl je zpátky a vzal nevidomého mnicha za rameno. „Tu máte,“ pronesl o něco vlídněji než obvykle. „Jídlo. Berte.“

	Mnich vymotal paže ze záhybů svých šatů a přitiskl je k sobě. Neměl žádné ruce. Obě paže byly v zápěstí useknuté, a nestalo se tak dávno, protože jizvy byly ještě čerstvé. Paznoch mu na pahýly položil jídlo. „Přinesu vám i trochu piva,“ řekl.

	„Co se vám stalo, Ptolomee?“

	„Právo, pane, právo.“ Jeho hlas zněl staře, přesto byl ale překvapivě pevný.

	„Čím jste se provinil?“

	„Nactiutrhání, pobuřování, nezákonný tisk, neoprávněná výroba papíru. Copak na tom sejde? Můj život je u konce. Zbyl mi už jenom zpěv ptáků a zbytky, co mi donesou vesničané. Alespoň mě nesoudí. Já se spokojím se soudem Božím.“

	„Je pravda, že to vy jste vyrobil tenhle papír?“

	„Bohužel nevidím, pane. Oči mi vypíchli. Ale pokud jste ho našel tady, odvážil bych se tvrdit, že je to má práce, ovšem ubohá, jak vám každý, kdo se v těch věcech vyzná, potvrdí. Je to zdejší vodou, víte. Příliš bahnitá. To, a taky mizerný hadry. Hadráři znají svou cenu, pane.“ Suše se zasmál.

	Shakespeare chvíli mlčky stál a obhlížel okolní zkázu. Ten muž uprostřed toho všeho v klidu seděl jako nehybné oko bouře. Když člověk o všechno přijde a nezbude mu víc, než pouhý život, čeho se vlastně bát? Ptolomeus snědl trochu jídla, které mu Paznoch donesl, a jak se snažil chléb a kusy masa pahýly nabrat a donést k ústům, celý se u toho nahrbil. Bylo zřejmé, že bolest po amputaci ještě zcela neodezněla, neboť se s každým pohybem napjal a tvář se mu zkřivila do grimasy.

	Většina zařízení na výrobu papíru zůstala stále ještě nedotčena. Hlavní hřídel mlecího stroje byla vahadly spojena se stoupami, které rozbíjely namočené hadry na kaši. Vedle stály dřevěné rámy se síty, jimiž odtékala voda, dokud nezbyla pouze tenká vrstva kaše, z níž se po usušení stal surový papír. Byl tam i lis, jímž se vytlačovala voda z jednotlivých listů, ale nikde žádný tiskařský lis. Kam se jenom, pomyslel si Shakespeare, poděl?

	„Thomas Woode mi řekl, že vám dal starý tiskařský lis, abyste mohl tisknout katolické traktáty pro kněžské semináře. Kde ho máte?“

	„Odnesli ho i s mýma rukama, pane.“

	„Pan Woode mi řekl, že byste nikdy nic štvavého netiskl.“

	„To je jistě pravda. Nebo jsem si to aspoň myslel. Jiní si to nemysleli a prohlásili, že všechno, co jsem vytiskl, je nezákonné; Soud Hvězdné komory vydal nařízení, že jakýkoliv tisk bez licence je protizákonný.“

	„Povězte mi tedy, kdo vám tohle udělal? Městský smírčí soudce?“

	Paznoch přidržel starci u úst pohár piva. Žíznivě se napil a pak si umouněným rukávem osušil rty. „Výborné, pane. Děkuji. Ne, soudce to nebyl, ale někdo, o kom jste už možná slyšeli. Jmenuje se Topcliffe a já jsem přesvědčený, že je vtělením Satana.“

	„Topcliffe?“

	„Zabil mnicha, jenž tu se mnou pobýval, bratra Humphreyho. Před mýma očima ho rozsekal na kusy a jeho ostatky naházel do řeky. Pak mi vypíchl oči a nakonec i usekl ruce. Položil je na špalek a jediným máchnutím sekery mi obě uťal. Nechal by mě tu vykrvácet, ale Bůh mě ve svém milosrdenství nechal žít o něco déle.“

	Shakespeare se podíval na Paznocha a viděl, že je stejně zděšen jako on. Paznochem jen tak něco nepohnulo, přesto jím chladná krutost starcova příběhu otřásla.

	„Mlčíte, pane? Překvapil vás tedy tento čin démonův?“

	„Ne… Ne, nepřekvapil.“

	„Jedna hospodyně z Rymesfordu mi rány ošetřila a přinesla mi trochu jídla. Nosí mi ho stále, stejně tak ostatní. Burghley a jemu podobní naši víru tak snadno nevyvrátí, víte?“

	Shakespeare stiskl mnichovo rameno. Ptolomeus neucukl. „Necháme vám tu trochu peněz,“ řekl Shakespeare, „ale musíte nám říct, kam se poděl váš tiskařský lis.“

	„Peníze by mě velmi potěšily, pane. Co se lisu týče, ten si odnesl pan Richard Topcliffe. Prý pro něj má jisté využití. Když ho na mém trakaři odvážel, slyšel jsem, jak se směje.“

	
Kapitola 43

	John Shakespeare a Paznoch Cooper jeli mlčky. Minuli velký hrad ve Windsoru a blížili se k Londýnu. Vesnice, které do města dodávaly zeleninu, dobytek, dřevo a kovářské zboží byly stále četnější a bohatší. Shakespearovi připadlo, že Londýn je uprostřed velikého kola a že všechny cesty do něj vedoucí, se všemi svými stále početnějšími vískami a městečky, jsou jeho příčle. Téměř jste ani nemohli dojet za nový ohyb cesty, aby se neobjevila další věžička kostela tyčící se k obloze.

	I pole vypadala jinak: upravenější a jasněji ohraničená než ta, která potkával cestou na západ. Projeli Surrey, kde si Shakespeare vyzvedl svou šedku, která si cestou do Plymouthu zvrtla nohu; byla zdravá a dobře naložená a Shakespeare zaplatil rolníkovi, který se o ni staral, za dobře odvedenou práci půl koruny. Přišlo mu to poctivější než slíbená šestipence.

	Shakespearovo a Paznochovo mlčení odráželo jejich rozpoložení. Oba dva věděli, na co ten druhý myslí. Až se Shakespeare odhodlal ticho prolomit. „To může znamenat jediné, Paznochu,“ pronesl konečně.

	Paznoch přikývl.

	„To může znamenat pouze to, že ten traktát v Hog Lane vytiskl sám Topcliffe. Ale proč by to dělal?“

	„Aby se ospravedlnil, pane Shakespeare. Aby ukázal, jak jsou ti katolíci proradní.“

	„Že by zašel tak daleko?“ Ale odpověď Shakespeare znal: kam až byl Topcliffe ve svém poslání za zničením každého římsko-katolického kněze a přívržence staré víry ochoten zajít? Určitě byl muž, jenž si ve svém vlastním domě zřídil mučírnu se skřipcem, schopen vytisknout traktát jenom proto, aby ospravedlnil další a další zatčení? „Ano,“ odpověděl si Shakespeare, „zašel. Ten traktát nebyl nic než ubohou kopií Leicesterova Společenství. Nedával žádný smysl a mohl splňovat jeden jediný účel. Měl odvrátit pozornost.“

	Chvíli zas jeli mlčky. Pak se Shakespeare znovu obrátil na Paznocha. „A to nás vede k další jistotě…“

	„Že zabil lady Blanche.“

	Shakespeare s sebou při těch slovech trhl a pak je, o něco tišeji, vyslovil sám: „Topcliffe zabil lady Blanche Howardovou.“

	Paznoch vypustil z úst zvuk hodný zvířete ze statku.

	„Ale proč?“ otázal se Shakespeare. „Proč by zabíjel někoho z rodiny Howardů, když musel vědět, jaké obtíže mu to přinese? Možná konvertovala ke katolictví, ale ani Její Veličenstvo by nepřipustilo vraždu své sestřenky.“

	„Řekl bych, že ji zabil omylem, pane, a pak se snažil zahladit stopy. Myslím, že ji mučil, aby z ní dostal nějaké informace, jenže ji zabil. Ostatek s krucifixem tam dodal později, stejně tak až potom jí podřízl hrdlo a rozpáral břicho.“

	Shakespeare zavrtěl hlavou. „To nebylo omylem. On ji chtěl zabít. Věděl, že jakmile ji jednou začne mučit, nemůže si dovolit ji nechat naživu: pokud by ji pustil, hněv Howardů by ho zničil. Chtěl ji zabít a vinu svést na katolíky znesvěcením jejího těla ostatkem a tím krucifixem, aby to vypadalo jako nějaký zvrhlý papežský obřad. To zapadá do toho, co zjistil ohledávač mrtvol. Řekl, že byla mrtvá už tři dny a že ji zabili jinde. Na zranění, kterým měla podlehnout, tam prý bylo málo krve.“

	A ty podlitiny na zápěstích, pomyslel si. Ty mohly stejně tak jako provaz způsobit i okovy. Podobná zranění viděl i u Thomase Wooda poté, co ho Topcliffe pověsil na zeď. Ale co se to od ní vlastně chtěl Topcliffe dozvědět?

	Odpověď byla prostá: pokoušel se od Blanche získat stejnou informaci, jakou se nyní pokoušel dostat z Wooda – kde se skrývá Robert Southwell. Musel se nějak doslechnout o jejím spojení s jezuity; možná mu to vyzradil nějaký sluha z domácnosti Howarda z Effinghamu nebo informátor z katolických kruhů. Pokud šlo o toho jezuitského kněze, byl jím Topcliffe přímo posedlý. Toužil po Southwellovi a bylo mu jedno, koho při jeho hledání zničí či zavraždí. Shakespeare pobídl koně. Nechal Catherine příliš dlouho o samotě.

	 

	Topcliffe, Young, Newall a oddíl deseti nejotrlejších perseverantů vtrhli do Shakespearova domu v Seething Lane ještě za tmy, půl hodiny před svítáním.

	Koně uvázali o ulici dál a pak tiše, aby nikdo nevzbudil a nevaroval Walsinghama, kráčeli směrem k starému domu. Hlavně nikoho nepoplašit a nevyvolat povyk. Bylo třeba vše provést přesně a v tichosti, aby až se pan sekretář se svítáním či později probudí, neměl o ničem, co se v jeho blízkém sousedství odehrálo, ani ponětí.

	Měli v úmyslu vtrhnout dovnitř rychlostí blesku. Vyrazit dveře jediným úderem beranidla, pak bez křiku či rámusu vniknout do domu, každý z mužů do jedné místnosti, aby nikdo z obyvatel domu nestihl utéct. Topcliffe se rozhlédl. Ulice byla prázdná. „Kde je, Dicku, tvoje hlídka? Kdo ten dům hlídá?“ Mluvil nevrlým, naléhavým šepotem.

	Young se rozhlédl. „Ten lenoch snad musel jít domů. To si s ním ještě vyřídím.“

	„Pro Kristovy rány, Dicku, za to ho pořádně zmrskej. Jdeme.“

	Šestice mužů, držící těžkou dřevěnou kládu, ji zhoupla dozadu, dopředu, pak znovu dozadu, popošla ke dveřím a v mohutném úderu nechala kládu dopadnout hned vedle zámku.

	Topcliffe šel jako první, následován Youngem. Vtom se na místě zastavili, ústa dokořán otevřená nad výjevem, jenž se jim naskytl.

	Předsíň byla osvětlena pochodněmi a svíčkami a bylo v ní dobrých dvacet mužů. Někteří se opírali o meč, jiní drželi v ruce luk. Další seděli opření o zeď. Jeden či dva bafali z dýmky. Na sobě měli vojenské šaty a tlusté kožené kabátce jako perseveranti a na Topcliffa s Youngem hleděli s lhostejným opovržením.

	V mihotajícím se světle to byl děsivý pohled. Jako by se střetly dva oddíly pěchoty, oba ozbrojené oddíly připravené k boji, až na to, že ten, který už byl uvnitř, se ani nenamáhal jakkoliv se k boji hotovit. Topcliffe nakonec chytil řeč. „Co jste zač?“ zařval.

	Jeden z mužů se zvedl a přiloudal se k Topcliffovi, až si oba hleděli zpříma do tváří. Byl to mladý muž, něco málo přes dvacet, s krátkou, pečlivě zastřiženou bradkou a tmavými vlasy staženými kolem uší dozadu. „Ne, pane, kdo jste vy? A co děláte v domě mého bratra?“

	Topcliffe zaprskal. „Vy jste Shakespearův bratr? Co tady děláte? Vás jsem tu nečekal!“

	„Já tu díky laskavosti mého bratra teď se svými přáteli přebývám. Přivedli nás z Wawickshire, abychom se tu cvičili s londýnskou domobranou. Brzy nás ubytují v Tilbury, kde budeme bránit říši, i když po tom vám nic není. A co tu, prosím, račte hledat vy? Zatím to vypadá na nedovolený vstup na soukromý pozemek a poškození majetku mého bratra. Vy jste zloději? Jestli ano, postarám se o to, abyste za to viseli. Docela by vám to slušelo, vezmete-li v úvahu, že můj bratr je vyšší úředník ve službách sira Francise Walsinghama.“

	Topcliffovi naskočila žíla na čele. Hleděl na mladíka s neskrývaným hněvem a pak se obrátil na Richarda Younga, jenž se zdál být v rozpacích. „Bože na nebesích, Dicku! Proč nám o tom tvůj člověk nic neřekl?“

	Young rozčileně rozhodil ruce a zrudl: „Já nevím. Možná se zalekl těch vojáků.“

	Topcliffe se rozhlédl po místnosti. Čelil téměř dvojnásobné přesile. Proti družině těžce ozbrojených a vycvičených mužů neměli šanci. Tohle je jistě nějaký Shakespearův úskok, nějaká lest, jak ho porazit. „Nevím, jak jste tohle dokázali, ale slibuju vám, Shakespeare – vám i vašemu bratrovi – že se vrátím a že mi za tohle oba zaplatíte. Sešlu na vaši hlavu hněv Boží i Jejího Veličenstva. A dostanu, pro co jsem přišel.“

	Shakespearův bratr byl nezlomný muž s bystrýma očima a širokým čelem, menší, ale silnější postavy než John. Ústa se mu stočila do lehkého úsměvu. „Myslím, pane, že se odvažujete příliš vysoko, dovoláváte-li se božství a naší slavné svrchované panovnice. Radím vám, abyste zalezl zpátky do své zahnívající díry a své bratříčky červy vzal s sebou, dřív než vás všechny rozmačkáme na kaši.“

	Topcliffe dal málem propuknout svému hněvu. Napřáhl ruku, aby ten nestydatý štěněcí ksicht udeřil, ale pak si to rychle rozmyslel. Přestože vřel uvnitř vztekem, otočil se na podpatku a vykročil do díry zející po vyražených dveřích. „Pojďme, Dicku,“ řekl. „Vytáhneme toho tvýho takzvanýho hlídače od zpocených stehen jeho ženušky ven a tak ho zmalujeme, že na to jen tak nezapomene.“

	Jeden z Shakespearových mužů se zvedl a za krkem popadl krčícího se mužíka. Nakopl ho do kaťat, až odletěl k Topcliffovi. „Není tohle náhodou ten váš ztracený hlídač? Je váš.“

	
Kapitola 44

	Když dorazili do Londýna, vydali se Shakespeare s Paznochem do Seething Lane, ale místo domů šel Shakespeare rovnou k Walsinghamovi, aby mu podal hlášení o dvou zmařených pokusech o Drakeův život a nakonec i o jeho úspěšném vyplutí k pobřežním vodám Španělska.

	Po Walsinghamově tmavém čele přeběhl světlý stín. Několikrát přikývl. „To je dobře. Říkáte, že je v pořádku a že nakonec opustil se svou flotilou naše břehy?“

	„Ano, pane sekretáři. Všechno je, jak má být.“

	Walsingham se usmál. „Poslala za ním posla, vždyť víte, s rozkazem, aby celou misi odvolal. Jste si jistý, že za ním nedorazil včas?“

	„Nu, pokud ano, on se tím rozhodně neřídil. A posílá vám tenhle list.“

	Walsingham nožem list pečlivě rozpečetil a přečetl si krátký dopis. Složil ho a položil na stůl. „Je to dobré, Johne. Přesně tohle jsem si přál. Díky Bohu, že královnin jezdec nedorazil včas. Vedli jste si dobře, vy i pan Cooper.“

	Shakespeare se koupal v hřejivé lázni pochvalných slov. Netrvala ostatně dlouho.

	„Nicméně, co se týče dalších záležitostí, ty už pro vás tak příznivé nejsou. Byla na vás podána stížnost obsahující jistá vážná obvinění.“ Pan sekretář pohlédl na svého vrchního vyzvědače s vyčítavým pohledem v očích.

	Shakespeare cítil, jak se mu hrne krev do tváří. Před očima se mu mihly obrazy Matky Davisové a Isabelly Clermontové a pak i Catherine Marvellové.

	„Obvinění ze zvrhlých mravů, Johne, a čarodějnictví. Prý se vás dokonce chystají obžalovat.“

	Shakespeare se zmateně zamračil. „Jak přesně znějí ta obvinění, pane sekretáři? A kdo je vznesl?“

	„Opravdu to nevíte?“

	„Napadá mě jedině Topcliffe.“

	Walsingham vážně přikývl. Přešel k oknu a vyhlédl ven na ulici. Směrem nahoru měl výhled přímo na skromný Shakespearův dům. Teď byl klid, ale zaslechl, že tam došlo k nějaké výtržnosti. Otočil se zpátky k Shakespearovi. „Jistěže Topcliffe. Varoval jsem vás, Johne, abyste nedovolil vašim osobním rozepřím křížit náš společný zájem. Dokonce jsem vám dal i zplnomocnění ke vstupu do Topcliffova domu, abyste si promluvil se svědkem, nebo snad ne?“

	„Ano.“

	„A dovolil vám to?“

	„Dovolil. Řekl bych, že si liboval, že mi může ukázat své mučicí nástroje. Na mučení Thomase Wooda byl pyšný. Muže, jenž nebyl shledán vinným z žádného zločinu, ani nebyl pohnán před soud.“

	Walsingham se nikdy nevztekal. Nemusel. Jeho šepot byl přesvědčivější než medvědí řev či vřískot divoké kočky. „Johne, na takovou diskusi teď není čas. Leží před námi mnohem důležitější věci, jimž je třeba se věnovat. Topcliffe proti vám vznesl obvinění: že jste byl u čarodějnice a kuplířky Matky Davisové. Že jste jí dal své obočí a své semeno, aby vám připravila nápoj lásky, jímž jste hodlal očarovat a polapit mladou ženu jménem Catherine Marvellová, nechvalně známou papeženku. To jsou vážná obvinění a Topcliffe tvrdí, že má ve svém držení ony předměty, z nichž měl být lektvar připraven.“ Zvedl oči k Shakespearovu čelu a chybějícímu obočí. „Pokud nic z toho není pravda, jak mi vysvětlíte to chybějící obočí a objev úplně stejného obočí ve vlastnictví Matky Davisové, nyní v držení Topcliffa? Že je semeno vaše, prokázat nelze, ale vzhledem k tomu obočí by ho soud považoval za velmi přesvědčivý důkaz. Trest za čarodějnictví přeci znáte. Jak praví Kniha Exodus: ‚Čarodějnici nedáš živu býti…‘“

	Na chvíli se Shakespeare nezmohl na slovo. Pak vybuchl jako hrnec, který zůstal příliš dlouho na plotně. „To je šílené, pane sekretáři. Za všechno může Topcliffe. Mluvil jsem s Matkou Davisovou, ale pouze v rámci vyšetřování. Walstan Glebe, vydavatel kramářských věstníků, mi ve vazbě sdělil, že Matka Davisová zná podrobnosti o té vraždě a že se se mnou spojí. To také udělala, tak jsem se za ní vydal. Čekala na mě jedna francouzská nevěstka a odvedla mě k ní. Dala mi napít, ale zcela zjevně byl v tom pití nějaký čarodějnický lektvar, neboť pak se pamatuju, že jsem byl tím nejoplzejším způsobem onou francouzskou nevěstkou zneužit. Ale nemohl jsem se ani pohnout. Ruce i nohy mi bezvládně visely, jako bych se napil bolehlavu. Nato mi Matka Davisová ukázala lahvičku a tvrdila, že je v ní mé semeno a že prý teď patřím jí, a že už jí nikdy neuniknu. Upadl jsem do bezvědomí, a teprve když jsem se znovu probral, získaly ruce i nohy znovu na citu. Dům byl prázdný a setmělý. Zjistil jsem, že mi chybí jedno obočí, ale vůbec si nevzpomínám, jak jsem o něj přišel. Víc nevím. Až na jednu věc: Topcliffe byl do všeho zasvěcený, protože se tím chlubil, když jsem za ním byl v jeho domě ve Westminsteru. Obávám se, že jsou s Matkou Davisovou spřažení, pane sekretáři. Nebojím se říct, že jsem si tím jistý. Celá ta šaráda mě jen měla chytit do pasti. Ta francouzská nevěstka tvrdila, že ji napadl Southwell, ale tomu nevěřím. Její zranění byla jen povrchová. Byla to součást Topcliffova plánu, jak si zachránit vlastní krk a hodit vinu na jezuitu.“

	Zatímco Shakespeare mluvil, pozoroval Walsingham upřeně jeho tvář. Nakonec si povzdychl. „To jsou velmi závažné zprávy, Johne. Váš úmysl byl správný, ovšem udělal jste ze sebe naprostého hlupáka. Ve váš prospěch musím konstatovat, že ten příběh je natolik pošetilý, že bude nejspíš pravdivý.“

	„To není všechno,“ pokračoval Shakespeare. „Zdaleka ne všechno. Pachatelem, jehož hledáme, vrahem lady Blanche Howardové, není nikdo jiný než sám Topcliffe.“

	Walsingham užasl. „Topcliffe zabil lady Blanche Howardovou?“

	„Zcela nepochybně, pane sekretáři.“

	Walsingham zavrtěl hlavou. „Ne, Johne, něco takového nesmíte říkat. Buďte opatrný, velmi, velmi opatrný. Už tak jste si z něj udělal nepřítele. Snažím se, aby ta obvinění stáhl, ale pokud na něj vyrukujete s tak divokým tvrzením, zcela jistě vás obviní z čarodějnictví a zvrhlých mravů. A pro mě bude velmi těžké vás i nadále bránit, protože předvolá svědky a případ převezme soudce Young. Tím si můžete být jist.“

	„Takže mě odsoudí na základě svědectví nevěstek a vrahů, zatímco ten nejkrutější zabiják zůstane na svobodě – tak je to? To je ta Anglie, za kterou bojujete, sire Francisi?“ Už když ta slova vypouštěl z úst, uvědomil si, že přestřelil. Walsinghamova věrnost královně i zemi byla nezpochybnitelná. Taková urážka nemohla zůstat nepotrestána.

	Přesto ho Walsingham nevyhodil ven. Ani se na něj neobořil. Místo toho zazvonil na zvonek a zavolal sluhu. Pak, měkčím hlasem, řekl: „Přineste nám brandy.“ Když se sluha uklonil a odešel, Walsingham naznačil Shakespearovi, aby se posadil ke stolu, a sám přitáhl svou židli blíž. „Ale no tak, Johne,“ řekl. „Máte za sebou dlouhou cestu, jste přetažený a unavený, ve službách své země a královny jste už odvedl skvělý kus práce. Na to, co jste právě řekl, zapomenu a vyslechnu si vás. Pokud máte proti Topcliffovi důkazy, chci je slyšet. Ale potom si zase v tichosti vyslechnete vy mě.“

	Shakespeare mu pověděl vše: o krucifixu a ostatku nalezených v těle lady Blanche, zpravil ho, i když poněkud kulantněji, o obsahu Londýnského zpravodaje Walstana Gleba; o návštěvě v domě, v němž bydlí Matka Davisová se svými nevěstkami, a to se všemi nechutnými podrobnostmi; o příběhu slepého mnicha Ptolomea a o tom, jak mu Topcliffe vzal jeho tiskařský lis; o jistotě, že onen štvavý traktát nalezený ve vyhořelém domě v Hog Lane byl vytištěn právě na tomto lisu a na papíře vyrobeném v Rymesfordském mlýně. „A, konečně, měl k tomu i motiv, pane sekretáři. S posedlostí bedlamského šílence totiž Topcliffe touží chytit jezuitu Roberta Southwella. Udělá cokoliv, aby ho našel a poslal na smrt. Tvrdím, že byl přesvědčen, že lady Blanche, čerstvě přestoupivší katolička, věděla, kde se ukrývá. Informace umí získávat pouze jediným způsobem: mučením. Ale zašel příliš daleko a zabil ji a musel zahladit stopy. Máte-li nějaké pochybnosti, pane sekretáři, promluvte si s ohledávačem mrtvol. Vše, co jsem vám teď pověděl, se shoduje s nálezy Joshuy Peace.“

	Ticho. Walsingham si podrbal svou tmavou bradku. Svěsil tvář, jako když lovecký pes chytí stopu. Nakonec promluvil. „Johne, teď mě dobře poslouchejte. Řekl jste své a já vám na to musím opáčit, že vaše důkazy jsou příliš slabé. Považte, Richard Topcliffe je královnin oblíbenec. Do jeho pravomoci spadají veškeré výslechy vedené v Toweru. Jeho zápalu všichni natolik důvěřují, že mu korunní rada povolila zřídit v jeho vlastním domě skřipec. Je členem parlamentu za Old Sarum a, byť svými vlastními cestami, bojuje za Anglii. To všechno jsou fakta. Na vaší straně je slovo slepého, vetchého mnicha a vaše domněnka. Nemáte nic.“

	„Ale –“

	„Řekl jsem, poslouchejte. Nemáte nic, Johne, a tím by to také mělo skončit. Nicméně v posledních dnech jste pro mne a pro Anglii vykonal nesmírný kus práce. Zachránil jste Drakeovu výpravu proti Španělům. Zcela vypustím ten sprostý klep o vás a jisté papežence jménem Marvellová, neboť jsem si jistý, že tak hloupý, abyste se s takovou osobou zapletl, nejste. Ale dám vám volné ruce. To, co na Topcliffa máte, proti němu můžete použít, abyste zachránil svou vlastní budoucnost. Někdo by to nazval vydíráním. Já to nazvu obchodem. Řeknete mu, že pokud nestáhne veškerá obvinění proti vám, půjdete se vším, co proti němu máte, za lordem Howardem z Effinghamu. To dá Topcliffovi čas na rozmyšlenou. Bude mu jasné, že Howard půjde s vašimi obviněními přímo za Jejím Veličenstvem, a to je to poslední, co by chtěl.“

	„Proč nemohu jít za Howardem hned teď?“

	Walsingham zvýšil hlas, ne nijak moc, ale pro ty, kteří ho znali, dostatečně. „Protože, Johne, zatímco Topcliffe bude v ústraní dožívat na svém panství, vy budete tančit v Tyburn. A to by se nelíbilo ani mně, ani vám. Já vás potřebuju, Johne. A potřebuju i Topcliffa.“

	 

	V předsíni svého domu se John Shakespeare střetl se svým bratrem. Udiveně se rozhlížel kolem. „Williame! Co tady děláš? A co tu proboha dělají ti vojáci?“

	„To jsou herci z naší společnosti, Královnini služebníci, a já se k nim přidal, protože jim jeden člověk chyběl. Brzy budeme hrát v Divadle v Shoreditch, ale jedno pěkné představení už jsme odehráli.“

	„To mi budeš muset vysvětlit trochu víc.“ Shakespeare byl tak rozrušený, že sotva mohl myslet na něco jiného než na svou rozmluvu s Walsinghamem, a jak se podle ní zařídí.

	„Zahráli jsme si na vojáky, Johne. Copak tak nevypadáme?“

	„To tedy ano.“ Shakespeare se slabě usmál a konečně svou zdravou rukou bratra objal. Poodstoupil a pohlédl mu zpříma do tváře. Neviděli se už celé dva roky.

	William tleskl rukama, a jako by čekaly na signál, ze schodů sešly Jane s Catherine, každá v náručí jedno z dětí Thomase Wooda. Jane a děti se usmívaly, Catherine nikoliv.

	„Přišel si sem pro ně Topcliffe, Johne,“ řekl jeho bratr. „Jane šla ven, jakoby na trh, a vyhledala mě v Divadle. A já přivedl přátele převlečené za vojáky. Topcliffe vyrazil dveře a chystal se odvést slečnu Marvellovou i s dětmi pryč, ale najednou jsme tam stáli my. Zrovna zkoušíme jednu historickou hru s bitevními scénami, takže jsme mezi kostýmy vyštrachali tohle oblečení a zbraně. Naštěstí jsme je nepotřebovali, protože ty meče jsou tupé jak ovčí chrup. Kdyby Topcliffe věděl, že jsme jen herci, a žádní vojáci, možná by se tak rychle neotočil. Takhle jsme se ale dobře pobavili a poslali ho i s tou jeho kohortou pryč. Ovšem obávám se, že je to prodělečné představení. A to jsme ten kus museli hrát až doteď.“

	Shakespeare neposlouchal. Měl oči pouze pro Catherine a jako ve snu se k ní pomalu celou předsíní blížil. Toužil ji obejmout, ale věděl, že kolem jsou lidé. Pustila ruku malé Grace a dotkla se té jeho. Všimla si šátku, v němž měl zavěšenou svou poraněnou ruku, ale neřekla nic. Byla bledá, napjatá a rozrušená.

	„Catherine, tolik jsem tě toužil vidět.“

	„A já tebe, Johne, ale nemohu myslet na nic jiného než na pana Wooda. Co se s ním stalo?“

	Za jejím rozhořčením stál osud Thomase Wooda. Ale bylo vůbec možné, se vším, co o něm Shakespeare věděl, celou věc napravit? Věnování ilegálního lisu odpadlickému knězi, přechovávání jezuitů. Za to klidně mohl jít viset dvakrát a Shakespeare proti němu klidně mohl svědčit. To ale neudělá, protože by do toho zatáhl i Catherine. A možná i z jiného důvodu: Woode si po tom, co si musel prožít v Topcliffově cele, nezasloužil trpět ještě víc. „Půjdu dnes za Topcliffem. Udělám, co bude v mých silách.“ Už když ta slova vypouštěl z úst, věděl, že jí dává marné naděje. S nejvyšší pravděpodobností byl Woode už mrtev. Naklonil se k ní, ale ona couvla a stáhla se zpět. Na to teď nebyla ani vhodná chvíle, ani vhodná společnost.

	Jeho bratr ho vytrhl z ponurých myšlenek. „Musíme jít, bratře. Tentokrát budeme hrát pro platící publikum. Ale než půjdeme, je tu ještě jedna věc, která se tě týká.“

	„Co je to?“

	„Jde o čtyři členy naší společnosti, kteří nám bolestně chybí. Přijeli do Londýna napřed, aby v Divadle vše připravili. Po dlouhém pátrání jsme zjistili, že jsi je zatkl, zatímco spali ve stodole.“

	Shakespeare byl zmatený. O žádných hercích nic nevěděl. „Co je to za lidi, prosím tě?“

	„Podle tebe daremní povaleči, a tak jsi je poslal do Bridewellu. Prý se vyskytovali poblíž místa nějaké hanebné vraždy, a tys je chtěl vyslechnout jako svědky. A teď jsou nezvěstní.“

	Shakespeare se strašně zastyděl. „Bože na nebesích! Jistěže se na ně pamatuju. Topcliffovi muži je odvedli z mnou nařízené vazby. Pokoušel jsem se je najít, ale marně. Nevěděl jsem, že jsou to herci.“

	„A je v tom snad v naší přeslavné Anglii nějaký rozdíl, Johne? Pokud jsi jen ubohý žebrák, znamená to snad, že nejsi hoden právní ochrany? Pro herce platí větší spravedlnost než pro tuláka, či snad k rytíři je porota shovívavější než k synovi rukavičkáře?“

	„Williame, je mi to líto. Udělám, co bude v mých silách.“

	
Kapitola 45

	Setkání začalo špatně. Stáli proti sobě před hrůzu nahánějícím vchodem do Topcliffova domu ve Westminsteru: Shakespeare s Paznochem venku, Topcliffe se svým pomocníkem Jonesem ve dveřích, oba rozkročení jak buldoci chránící své teritorium.

	Topcliffe nemluvil, ale spíš vrčel. „Pan sekretář říkal, že za mnou možná přijdete, Shakespeare. Jak se vede vaší katolické couře? Už ví, jak jste si zarošťačil se svůdnou mademoiselle Clermontovou? Je mou povinností ji o tom zpravit, řekl bych.“

	Shakespeare sáhl po meči, ale Paznoch, jenž v náručí držel svou krátkou mušketu, ho zastavil.

	„Pche, Coopere! To život vašeho pána nezachrání. Ten teď držím v hrsti já a postarám se, aby do konce týdne visel.“

	„Ne, Topcliffe,“ řekl Shakespeare. „Viset budete vy. Vím, co jste udělal, a mám na to svědky. Zatkl jste lady Blanche Howardovou a mučil ji, protože jste myslel, že vás zavede k jezuitovi Robertu Southwellovi. To vy jste ji zabil.“

	Jeho učedník Nicholas Jones se zahihňal.

	Topcliffe se po něm ohnal a vpálil mu jednu přímo do obličeje. Zavrávoral a z nosu se mu spustila krev. „Buď zticha, Nicku.“ Jones si začal otírat svým špinavým rukávem tvář a pokoušel se zastavit krvácení. Schoulil ramena jak zpráskaný pes.

	„Důkazů mám dost, Topcliffe,“ pokračoval Shakespeare. „Jen vy jste mohl vytisknout ty traktáty, které se našly v Hog Lane, protože ten lis jste měl u sebe vy.“

	„To není žádný důkaz! Kdo uvěří mrtvému mnichovi?“

	„Ptolomeus je naživu.“

	Topcliffe se rozesmál a tentokrát Jonese poklepal kolem ramen. „Vážně? Co ty na to, Nicholasi?“

	Jones se znovu zahihňal a z nosu mu vytryskla krev. Pomalu si přejel prstem přes hrdlo a pak jím teatrálně švihl nahoru směrem k uchu. „Kvičel jako podsvinče. Nikdy bych si nepomyslel, že v sobě takový papežský ďábel může mít tolik krve, pane.“ Rukávem si znovu setřel z nosu krev.

	Shakespearem projel zdrcující pocit viny. Neměl starého mnicha ponechat takovému osudu. Ale jak mohl tušit, že se Topcliffe vrátí? A co za daných okolností vůbec mohl dělat? Jedinou útěchou bylo, že Ptolomeus po smrti zcela zjevně toužil; smutné ovšem byly její okolnosti. „Mám toho dost i bez Ptolomea. A půjdu s tím za někým, kdo mě rád vyslechne. Za Howardem z Effinghamu.“

	Topcliffovi zmrzl úsměv na rtech. Zvedl ruku a váhavě naznačil úder, jako by měl v úmyslu ho praštit, ale pak si to náhle rozmyslel. Shakespeare viděl, že tady tnul do živého, že Topcliffovi okamžitě došlo, že takový průběh událostí by jeho budoucí plány nejen ztížil, ale zcela překazil. Královna se mohla tvářit, že nevidí, co v jejím jméně provádí, ale nemohla přehlížet svého bratrance Charlese Howarda, obzvlášť pokud se jednalo o smrt lady Blanche.

	„Vidím, že jste ztratil řeč, Topcliffe. Kdo koho že teď ráčí mít v hrsti?“

	„Můžu vás na místě zabít.“

	„Zkusit to můžete, ale pochybuju, že uspějete. Pan Cooper, jak jistě dobře víte, svůj palaš i mušketu ovládá velmi dobře.“

	Topcliffe se na chvíli s přezíravým výrazem ve tváři odmlčel. Když promluvil, byl jeho hlas prosycen pohrdáním. „Váš problém, Shakespeare, je, že jste mladý. Vám v nozdrách neutkvěl pach hořících těl protestantů. Nebyl jste v padesátých letech u toho, když krvelačná Marie a ten její španělský nanicdílo ve jménu Antikrista upalovali počestné Angličany a Angličanky. Nic jiného než brutalitu neznají. Uznávají jenom ji, takže pokud vám vypíchnou oko, musíte vy jim vypíchnout obě, spolu s očima jejich matky a dítěte.“

	„Takže to vás dělá lepším?“

	„Taková je vůle Boží, Shakespeare. Toť vše. Vůle Boží a Jejího Veličenstva. Tečka. Co chcete? Proč jste přišel?“

	Co Shakespeare chtěl, a co mu pan sekretář dovolil, byly dvě odlišné věci. Chtěl, aby Topcliffe zmizel z tohoto světa, pokud možno, aby visel, nebo přinejmenším aby ho zavřeli někam, kde už nikdy nikomu neublíží. Ale tolik žádat nemohl. Slova mu zůstala viset v krku, ale zhluboka se nadechl a předložil své požadavky. „Vrátíte mi, co je mé a co mi tím nejpodlejším způsobem odebrala vám dobře známá čarodějnice Davisová. Nikdy víc už nevkročíte do mého domu. Stejně tak nebudete obtěžovat či se dál jakkoliv zajímat o slečnu Marvellovou a děti, jež má ve své péči, ani o mou služebnou. Ještě dnes propustíte pana Wooda a řeknete mi, kam jste odvedl ony čtyři tuláky z Hog Lane, abych je mohl propustit na svobodu. Na oplátku před rodinou lady Blanche Howardové pomlčím o tom, s jakou vražednou krutostí jste s ní zacházel. Pro každý případ jsem každopádně učinil jisté prohlášení a uložil ho u nejmenovaného právníka, který ho, pokud se mi cokoliv stane, donese Howardu z Effinghamu. Rozuměl jste?“

	„K čertu s vámi, Shakespeare, vy udavačská kancelářská kryso. Vypadá to, že jsem vám vydán na milost a nemilost.“

	„Už asi ano, viďte?“

	Vtom Topcliffe se smíchem vyštěkl. „Co myslíš, Nicholasi?“ oslovil svého učedníka. „Myslíš, že se nechám tak snadno zastrašit?“ Pak se obrátil znovu na Shakespeara. „A k čemu vám ta irská žebrácká chátra bude? Možná byste si s jedním z nich rád zahrál na mamku s taťkou? Teď jste se ukázal jako pěkný papeženec a zpustlík…“

	„Jsou to svědci koruny a vy jste se jich zmocnil nezákonně.“

	Topcliffe pomalu zavrtěl hlavou. „Jaképak nezákonně. Měl jsem zatykač od pana soudce Younga, londýnského smírčího soudce. A teď hnijí v jedné z nejodpornějších londýnských děr. Jestli je najdete, jsou vaši. A co se toho zrádce Wooda týče, moc toho z něj k předání nezbylo, takže si ho tu ještě chvíli nechám. Pokud si dobře vzpomínám, v zatykači pana Younga stojí, že než ho předám soudu, můžu ho sedm dní vyslýchat.“

	„Pak mi nedáváte na vybranou. Odjíždím si do Deptfordu promluvit s nejvyšším admirálem, lordem Howardem z Effinghamu.“

	„Ale prosím, Shakespeare! Nemáte proti mně jedinej důkaz, ani kulový, a dřív než se vůbec dostanu k soudu, budete vy čelit obviněním ze zvrhlých mravů a čarodějnictví. A až vás pověsí, s chutí se na vás vymočím.“

	Dveře se zabouchly. Shakespeare stál na ulici a celý se chvěl. Nad sebou majestát Westminster Abbey. Nahoře v jeho výškách se vznášela naděje, ovšem zde dole na kamenné dlažbě nezůstala žádná. Vrah si bude volně vykračovat Londýnem, dál svévolně zatýkat a mučit, zatímco jeho, Shakespeara, čeká hodně nejistá budoucnost.

	Paznoch Cooper si pověsil mušketu zpátky na rameno. „Přišel čas odpovědět na sílu silou, pane.“

	Jeho slova Shakespeara vytrhla z ponurého strnutí. „Co tím máte na mysli, Paznochu?“

	„Ty tuláky najdu. Bude-li třeba, prolezu všech čtrnáct londýnských žalářů a třeba i násilím. A vy musíte najít tu čarodějku Davisovou s její nevěstkou.“

	„Děkuju, Paznochu. Jsem rád, že alespoň jednomu z nás to dneska myslí.“

	Když v jasném jarním slunci odcházeli pryč, všiml si Shakespeare mladé pohledné ženy se světlými vlasy, jak míří k Topcliffovým dveřím. V rukou nesla raneček, o němž usoudil, že je to nemluvně.

	 

	Shakespeare si u Westminsterského přístaviště najal člun, nechal se odvézt k přístavišti sv. Marie Za řekou a pak šel půl míle pěšky do ulice, kde ho Matka Davisová s Isabellou Clermontovou omámily. Věděl, že ho sleduje Topcliffův učedník Jones spolu s dalším, o něco statnějším mužem. Věděl, že mu mnoho času nezbývá: Topfliffe velmi brzy požádá smírčího soudce Younga o vydání zatykače. A jako nešťastník v Newgate už Catherine ani Thomasi Woodovi nepomůže.

	Dům, v němž se s Matkou Davisovou a její nevěstkou setkal, tam stál temný a opuštěný, okenice zavřené, dveře zamčené. Na dveřích se závorou bylo připevněno oznámení, že dům je připraven k pronajmutí. Když Shakespeare hleděl do zabedněných oken, Jones a jeho společník se šklebili a povykovali na něj. „Zachtělo se vám děvčete, Shakespeare? Co takhle vnadnou mouřenínku? Nebo za půl koruny můžete mít mou sestru. Ta už si vás osedlá.“

	V ulici se objevil zásobovač tlačící malý trakař, prohýbající se pod nákladem přecpaných jutových pytlů. Shakespeare ho zastavil. Dal mu penny. „Komu patří ten dům?“

	Muž byl rád, že může na chvíli pustit trakař z ruky, a zadíval se na Jonese s jeho doprovodem. „Přátelé?“

	„Ani v nejmenším.“

	„To je dobře. Toho malého s rukou u nosu jsem tu už viděl a vůbec se mi nelíbí. Tenhle nóbl dům patřil španělskému šlechtici, pane. Dovážel vína z Portugalska a tak různě. Když připlul náklad, občas jsem mu s ním pomáhal. Ale přišlo se na to, že pomáhá římským kněžím, pane, a tak ho vykázali ze země, zpátky, kam patří.“

	„A teď?“

	„A teď tu stojí opuštěný, pane, a čeká na dalšího nájemníka.“

	„Nikdy ho nikdo nevyužívá?“

	„Pokud vím, tak ne, pane. Soud ho prohlásil za propadlý koruně.“

	„A kdo od něj má klíče?“

	„To bude asi jeho nový majitel, pane. Nějaký Richard Topcliffe z Westminsteru, známý lovec kněží, o kterém se povídá, že neslýchaně zbohatl trháním vnitřností z těl papeženců.“ Zásobovač se zasmál.

	Tohle byla slepá ulička. Topcliffe nastražil na Shakespeara past a dal Matce Davisové klíč. Zbývala poslední naděje. Rychlou chůzí s hlídači v patách se vydal po břehu Temže na západ do Clinku, dlouhé dvoupodlažní kamenné budovy stojící jednu ulici směrem od řeky, poblíž rezidence biskupa z Worchesteru.

	Pouliční obchodníci s koši plnými koláčů, dortů, pečiva a pečených kuřat nabízeli své zboží vězňům namačkaným z druhé strany zamřížovaných oken a protahujícím úzkými otvory ruce s mincemi ve snaze koupit si něco k jídlu. Všude bylo plno křiku. Shakespeare zabušil na těžká vrata. Klíčník, malý mužík s mrtvolně bledými tvářemi, jenž si jazykem neustále olizoval rty jako nějaký had, si Shakespeara podezíravě prohlížel. Ten se jako úředník ve službách koruně dožadoval návštěvy u Starling Dayové a Parsimony Fieldové.

	Klíčník na něj hleděl úkosem. „Ty tady jsou, mladý pane, ale obcování vás přijde na dva šilinky. Ony ať si pak naúčtují, co se jim zlíbí, ale nejdřív dostanu dva šilinky já.“

	„Vy jste mě neslyšel, žalářníku? Povídám, že jsem tu ve službách koruně.“

	„A když mi dáte dva šilinky, můžete se s nimi oddat rozkoši a bude to do poslední kačky stát za to.“ Shakespeare mu rozčileně podal dva šilinky. Jones stál přímo za ním a on se mu chtěl ztratit. Druhý pronásledovatel zmizel, nejspíš šel podat hlášení Topcliffovi s Youngem. „Je vám, žalářníku, známo, že za to, že vymáháte peníze za vstup a měníte tenhle žalář na vykřičený dům, můžete přijít o licenci? Vaše počínání oznámím na okrsku Clinku.“

	„Jak je libo, pane. A myslíte, že budou mít zájem zakročit proti svým vlastním příjmům?“ Podíval se přes Shakespearovo rameno na Jonese. „Váš přítel s vámi půjde taky? Dejte mi šilink a může s vámi.“

	Shakespeare dal žalářníkovi další dva šilinky. „Tohle je za to, že ho nepustíte dovnitř, klíčníku. Za žádnou cenu ho nepouštějte dovnitř.“

	„Jak je libo, pane.“ Žalářník popadl Shakespeara za rukáv kazajky, vtáhl ho do budovy a přibouchl na čtyři palce silná, pobitá vrata zrovna ve chvíli, kdy Jones strčil do mezery pravou nohu. Mohutné těžké dřevo mu přiskříplo koleno a on zařval bolestí.

	Jak Shakespeare zjistil, Starling s Parsimony si žily jak ženy bohatých obchodníků, měly ty nejlepší cely v Clinku, dvě rozlehlé místnosti hned vedle sebe, s peřinami na postelích a hojným přísunem vína i jídla.

	„Á, pan Shakespeare, pane,“ řekla Starling, „copak vás sem v takový pěkný den přivádí? Jak vidíte, máme se tu moc dobře, žijeme tu šťastně jak dvě včeličky na medu.“

	Shakespeare se s jistým údivem rozhlédl po cele. Byla zařízena stejně jako pokojík nějakého luxusního nevěstince či hostince. Všude hořely voskové svíce, na posteli bylo vybrané povlečení. Starling byla dobře živená a měla ruměnec ve tvářích. „Vidím, že vám tu nic nechybí, paní, ale já vás přišel propustit na svobodu – pod jednou podmínkou: že mi povíte, kde najdu nevěstku jménem Isabella Clermontová a její kuplířku Matku Davisovou.“

	„V životě jsem o nich neslyšela. Zkuste Parsey. Zná všechny holky od řemesla.“

	Parsimoniny dveře byly zavřené. Právě se loučila se zákazníkem. Za dvě minuty se dveře otevřely a v nich se objevil červenolící, dobře živený muž. Na sobě měl drahý šat dvořana, jejž si teď v rychlosti upravoval. Zahlédl Shakespearův pohled a rychle se odvrátil pryč. Parsimony přidržela dveře. „Pojďte dál, pane Shakespeare. Poslal jste nás do moc fajnovýho vězení. Báječný místo plný urozených džentlmenů.“

	Její cela byla do nejmenšího detailu zařízena stejně jako cela Starling. „Přišel jsem vám nabídnout obchod, jenž povede k vašemu propuštění, slečno Fieldová.“

	Rozesmála se. „Mně tady nic nechybí, pane. A že jste nás sem poslal, už jsem vám odpustila. Asi jsme se nepotkali zrovna v nejpříhodnější dobu. Ten den, co oddělali Harryho Slidea, byl moc smutnej, Bůh dej pokoj jeho duši. Ten uměl udělat holku šťastnou. Na naší rozkoši mu záleželo stejně jako na tý jeho, což není běžný u mužů žádnýho postavení. Byl to opravdový přítel.“

	Starling si všimla Shakespearovy netrpělivosti. „Hledá jeden párek Winchesterových labutinek, Parsey, a má naspěch.“

	„Hledám Matku Davisovou a Isabellu Clermontovou. Znáte je?“

	Parsimony zbledla. „Jestli je znám? Matku čarodějnici znám, pane Shakespeare. Držte se od ní dál. Ta ženská obcuje s démony i samotným Satanem. Je to sukuba a inkuba a ztělesnění každýho pekelnýho červa s nabroušenýma zubama a pařátama napuštěnýma jedem.“

	„Vy jste s ní měla něco do činění?“

	„Ó, ano. Když jsem pracovala s Gilbertem Coggem, čmajzla nám dvě naše nejlepší holky. Sebrala je za bílýho dne a zavřela k těm svejm zavšivenejm dorotám. Než jsme zjistili, kde jsou, chytly obě lues, kozičky jim špatnou stravou splaskly a ruce i nohy jim rozkousaly krysy. Chlapi na ně měli chuť asi tak jako na pytel zpráchnivělejch smrdutejch kostí. Už nám byly k ničemu, pane.“

	„Musím ji najít.“

	„A co z toho kápne pro mě?“

	„Budete volná… a pomstíte se Davisové.“

	„A budem si moct zase pronajmout náš dům rozkoše?“

	„Pokud si to můžete dovolit. Žádné peníze vám nedám.“

	„Stačí, když se za nás zaručíte, pane Shakespeare.“

	Do toho se Shakespearovi nechtělo. Ale co mu zbývalo? „Nu dobrá,“ řekl. „Pokud mě k ní dovedete, udělám, co budu moci.“

	Parsimony se usmála. Měla krásné bílé zuby. „Ta čarodějnice je jako dým,“ řekla. „Ale řeknu vám, kde byste ji mohl najít, pane…“

	
Kapitola 46

	Vězení mělo zadní východ do dvora a odtud vedly další dveře do hospodářských stavení. Žalářník je odemkl a ukázal Shakespearovi cestu dlouhou, bahnitou zahradou, již snaživě rozrýval párek prasat.

	Na konci zahrady byla osm stop vysoká zeď. Žalářník vrazil Shakespearovi do rukou žebřík opřený o jabloň.

	Po něm se Shakespeare dostal snadno na druhou stranu. Po Jonesovi nikde ani vidu. Lehkým klusem se dal ulicemi na východ, pryč od Clinku. Mířil na London Bridge, aby se dostal přes řeku na sever. Když běžel přes most, cítil mrtvolné pohledy hlav zrádců, hledících na něj z kopí zapíchnutých na vrcholku brány.

	Parsimony mluvila o domě v Billiter Lane nedaleko jeho domu v Seething Lane. Nebyl to ten typ místa, kde byste hledali čarodějnici s nevěstkami, neboť dům stál přímo uprostřed města, v drahé ulici, kde bydleli obchodníci se svými do kožešin oděnými manželkami. Ale možná proto Matku Davisovou ta čtvrť tolik přitahovala: mohla dávat najevo své bohatství a ztratit se v davu.

	Když proběhl Fen Church, dal se širokou ulicí Blanche Appleton. Srdce mu tlouklo, plíce ztěžka lapaly po dechu. Po levé ruce si všiml rozsáhlých prací na budově Železářského cechu. Nad rozestavěnou konstrukcí se tyčily ohromné jeřáby z dubového a jilmového dřeva s houpajícími se provazy a kladkami.

	Zatočil do Billiter Lane a na místě se zastavil. Před ním stálo jako zeď ze železa a černé kůže dvacet perseverantů s tasenými meči a pistolemi namířenými přímo proti němu.

	Než mu vůbec došlo, co vidí, chvíli tam jenom tak stál. Pak se otočil a chtěl utéct pryč, ale jeho tvář plně zasáhla pěst vrchního perseveranta Newalla. Shakespearovi se podlomily nohy a padl do bahnité díry uprostřed ulice. Pak dostal ještě jednu ránu do levého spánku, tentokrát stříbrnou palicí z trnkového dřeva, a zahalila ho tma.

	 

	Probral se v šerosvitu. Hlava mu třeštila jako nikdy předtím, v mohutných, neodbytných návalech bolesti, jež činily smrt snesitelnější života. Chtěl se pohnout, ale zjistil, že má nohy pevně připoutané k zemi párem okovů. Ležel v cele osvětlené lojovou svíčkou zapuštěnou v železném nástěnném svícnu. Nicholas Jones, Topcliffův učedník, se nad ním uculoval. „Myslel sis, že mi zdrhneš, co?“ V puse měl dýmku a během řeči vypouštěl oblaka dýmu. „Přichystali jsme si pro tebe něco k obveselení, Johne Shakespeare. Chvíli počkej, řeknu panu Topcliffovi, že jsi přišel k sobě. Teď už mi neutečeš…“ Vytáhl dýmku z úst a vysypal Shakespearovi žhavý tabák a popel na hlavu.

	Chtěl zatřást hlavou, aby se zbavil horkých uhlíků, ale byl příliš zesláblý. Zrak měl zakalený, jako by kolem skučela sněhová vánice. A pak se znovu propadl do nicoty.

	 

	Když se opět probral, myslel si, že se mu to všechno jenom zdálo. Nad sebou spatřil hřejivé dubové trámy své ložnice. Oknem dopadaly sluneční paprsky a zalévaly jeho postel. Otočil hlavu. Vedle postele seděla na trojnožce jeho služka Jane.

	„Pane Shakespeare?“

	„Jane? Jste to opravdu vy?“

	„Konečně jste se probral.“

	Zavřel oči. Přepadla ho nesmírná únava. Byl ten výjev s Jonesem v cele jenom sen? Nějaká podivná noční můra? Či ho snad posedli démoni?

	„Jak dlouho už jsem tady, Jane?“

	„Tři dny a tři noci, pane. Poděkujte Pánu, že jste tu s námi. Měli jsme strach, že už se nikdy neproberete. Ta rána do hlavy…“

	„Jak jsem se sem dostal?“

	Jane ho vzala za ruku. „Přivezli vás na vozíku muži pana sekretáře Walsinghama. A teď už nemluvte. Donesu vám trochu masa a něco k pití.“

	Postupně začal vnímat své tělo: na několika místech pulzovala tupá bolest – paže, do níž ho bodl Herrick, rozbitý obličej, hlava. „Přivezli mě Walsinghamovi muži? Myslel jsem, že jsem v cele Richarda Topcliffa.“

	Jane se zvedla a nervózně ho začala upravovat, tu urovnala přikrývku, tu natřásla podhlavník. „Pane, už tři dny, možná víc, jste nic nejedl. Felčar říkal, že až se proberete, musíte být v klidu, pomalu se najíst a něco vypít.“

	Shakespeare se vztyčil na loktech. „Jane, já nejsem nemluvně, nemusíte mě tak opečovávat. Povězte mi, co chci slyšet.“

	„Topcliffe vás držel v zajetí, pane. Báli jsme se nejhoršího. Ale Paznoch šel za panem sekretářem Walsinghamem a ten okamžitě poslal své lidi s příkazem k propuštění. Když vás sem přinesli, vypadal jste jako mrtvola, pane, celý špinavý a od krve. Dech jste měl strašně slabý, skoro nezachytitelný.“

	Shakespeare se snažil soustředit. Vybavil si svůj úprk z Clinku do Billiter Lane, kde se střetl tváří v tvář s perseveranty, pak surovou ránu do obličeje a úder do hlavy. Pak už nic, jen občasné záblesky z Topcliffovy cely a Nicholase Jonese, jeho pekelného pomocníka.

	„Je tu Catherine?“

	Jane pospíchala otevřít okno. „Teď zrovna ne, pane.“

	„Kde tedy je?“

	Jane stále odvracela tvář. Dívala se z okna ven do malé zahrady za domem. Otevřeným oknem dovnitř pronikl ptačí zpěv. „Je u svého pána doma v Dowgate, pane. Nechala vám tu dopis.“ Podala dopis Shakespearovi a pak spěchala ke dveřím.

	„Jane, počkejte.“

	Shakespeare opatrně nožem, jenž vždy ležel na stolku vedle postele, rozdělal pečeť. Dopis, psaný úhledným písmem, nebyl dlouhý, ale zdálo se, že mu jeho četba trvá celé věky.

	 

	Johne,

	pokud čteš tento dopis, vím, že ses uzdravil, za což vzdávám Bohu dík, neboť naše modlitby nezůstaly oslyšeny. Přesto tento příběh nekončí šťastně. Slova nedovedou dostatečně vyjádřit, jakou bolest mi psaní tohoto dopisu způsobuje. Můj pán, Thomas Woode, je nyní doma v Dowgate a já musím i s dětmi za ním. Je z něj troska. Nemůže chodit, není dokonce ani schopen zvednout ruku, aby se najedl. Ocitl se na pokraji smrti a už se nikdy neuzdraví. Musím se o něj postarat, stejně tak se jako matka a vychovatelka musím postarat o Andrewa a Grace. Je to má křesťanská povinnost.

	Víš, jak moc tě miluji, Johne. O mé lásce nemusíš ani v nejmenším pochybovat. Na několik krátkých hodin jsme splynuli v jedno a já tu noc navždy ponesu alespoň ve svých vzpomínkách. Ale nemohu být tvou, neboť oni mě potřebují víc. Nezlob se na mě, ani se mě nepokoušej v Dowgate vyhledat. Tu bolest dávat ti znovu sbohem bych už neunesla.

	Johne, díky tvému úsilí je nyní můj pán na svobodě, za což ti děkuji. Lituji mnoha věcí, jež jsem ti řekla, a vím, že jsi dobrý člověk. Musím také poděkovat Jane, tvému bratrovi a jeho společnosti, a také jim všem napíšu, neboť mě i děti zcela nepochybně uchránili před strašlivým osudem. Odpusť mi, Johne.

	V Kristově lásce, Tvá Catherine.

	 

	Po chvilce zvedl Shakespeare oči. Zhluboka dýchal. „Vy víte, co v tom dopise stojí, Jane?“

	„Ano, pane.“ Její hlas byl přidušený a stále na něj nemohla pohlédnout. Z tváře si setřela slzu.

	„Myslíte, že je nějaká naděje, že si to rozmyslí?“

	Jane zavrtěla hlavou. Vytryskly jí slzy a nebyla schopna slova.

	„Žádná?“

	Znovu zavrtěla hlavou.

	„Děkuju, Jane. Můžete jít.“

	Vyběhla z komnaty ven. Slyšel, jak cestou dolů ze schodů kvílí jak poraněná zvěř. Zmačkal dopis do kuličky a hodil ho na zem. O pár chvil později zkusil vstát. Cítil se malátný, ale byl schopen přejít místnost a sebrat zmuchlaný papír. Odnesl ho k oknu, kde ho vyhladil a znovu přečetl.

	
Kapitola 47

	„Nějaké zprávy od Drakea?“ domáhal se Walsingham.

	„Zatím žádné, ani dobré, ani špatné,“ odvětil John Hawkins. „Přejeme si, aby u toho i zůstalo.“

	Walsinghama to nepřesvědčilo. „Já si nic takového nepřeju, pane Hawkinsi. Já si přeju slyšet, že doplul s vaším loďstvem do Lisabonu a zapálil španělskou flotilu dřív, než stihla opustit přístav, neboť zcela jistě nejsme připraveni se jí ubránit.“

	V místnosti zavládlo ticho. Všichni, kdo seděli v knihovně jeho domu v Seething Lane, si byli vědomi pravdivosti jeho slov. Síla anglické obrany byla žalostně nedostatečná. Pokud bitvami zocelené španělské oddíly přistanou v Sussexu, Kentu či Essexu, zametou s královninými nově zformovanými jednotkami domobrany a udeří na Londýn jako smečka lvů. Na anglických polích a v anglických městech dojde ke krveprolití, jaké tato země už pět staletí nezažila.

	U stolu seděl Hawkins, stavitel nového námořnictva, Walsingham, jeho zástupci Arthur Gregory a Francis Mills, kryptolog Thomas Phelippes a John Shakespeare.

	„Alespoň se nám ho podařilo dostat na moře,“ prolomil konečně ticho Walsingham, „za což musíme poděkovat panu Shakespearovi.“

	Všichni u stolu pokývali směrem k Shakespearovi. Mills přitiskl ruce k sobě, jako by aplaudoval na divadle.

	„Ovšem, pane Millsi, poněkud mě znepokojují vaše zpravodajské informace.“

	Mills zrudl. „Pane sekretáři?“

	„Vskutku. Když jsme se tu takto sešli naposledy – vyjma pana Hawkinse – podal jste nám hlášení o okolnostech zavraždění Viléma Tichého v Delftu. Celkem vzato to bylo užitečné a přesné, ale zmínil jste jeden detail, o němž nyní vím, že byl nebezpečně nepřesný. Po pravdě, šel bych tak daleko, že bych ho nazval lživým a zavádějícím. Upřímně doufám, že v tom nebyl žádný úmysl. Řekl jste, že vrah Balthasar Gerard měl společníka, a doplnil jste, že tento neznámý muž, pravděpodobně Holanďan, je známý tím, že bije nevěstky a že jednu ubil dokonce až k smrti a přitom její tělo zohavil různými náboženskými symboly. Kde, prosím, jste takovou informaci získal?“

	Mills cosi zadrmolil, jako by nenacházel slova. Pod pohledy ostatních přítomných se jeho bystrá očka v panice rozšířila. „Nu, od svých kontaktů z holandské sítě, pane sekretáři.“

	Walsingham pomalu zavrtěl hlavou. „Dovolil jsem si kontaktovat úřady v Delftu a Rotterdamu. Nic takového jim není známo. Ano, jsou si jisti, že Balthasar Gerard měl komplice, ale žádné spojení se zavražděnou ženou neexistuje. Ano, zjistili, že tento Gerardův komplic byl flagelant a nechával se bičovat prostitutkami. Ovšem nikdy se o něm netvrdilo, že jim poté rád prokazuje totéž. Stejně tak do těla té mrtvé ženy nikdo nevyryl žádné náboženské symboly.“

	„Já – já to nechápu. Já takovou informaci dostal.“

	„Jste si jistý, pane Millsi, že jste k té informaci nepřišel o něco blíže domovu? Třeba prostřednictvím pana Topcliffa či jeho spolupracovníků?“

	Mills byl v úzkých. Shakespeare ho pozoroval. Ten výjev ho svou krutostí strhl stejně jako pohled na medvědí zápas, kdy některý z velkých medvědů, Sackerson nebo Fešák Harry, drží psa ve svých prackách a svou obrovskou silou mu láme hřbet. Mills uznal porážku. Přikývl. „Řekl mi, že mu to pověděl jeden holandský kontakt, pane. Přiznávám, že jsem si to měl ověřit.“

	„Stejně tak jste si, pane Millsi, měl položit otázku, proč vám vůbec pan Topcliffe takovou informaci poskytl. Na to většinou nebýváme zvyklí.“ Walsingham se otočil k Shakespearovi. „Nemám pravdu, Johne? Myslím, že byste býval měl v mnohém snazší práci, nebýt té falešné stopy.“

	„Odpusťte,“ řekl Mills. Postavil se. „Pan Topcliffe mi řekl, že tuto jistou informaci získal během výslechu jednoho kněze, ale že ho nesmím prozradit jako svůj zdroj. Neměl jsem ji předávat dál, aniž bych si ji ověřil či alespoň uvedl její původ. Přijměte prosím mou rezignaci, pane sekretáři. Zklamal jsem vás a zcela po právu jsem terčem vašeho posměchu.“

	„Ne, pane Millsi, já vaši rezignaci nepřijmu. Ale přijímám vaši omluvu a věřím, že pan Shakespeare rovněž. Vezměme si z toho všichni ponaučení. Prvořadá je přesnost našich informací. Každou nicotnost je třeba pečlivě prozkoumat a též se ptát na pohnutky těch, kdož nám onu informaci poskytují. A své zdroje mi vždy musíte odtajnit. Nechám už na vás samotných, abyste odhadli, jaké pohnutky v tomto případě vedly pana Topcliffa. Jen prosím zvažme ještě další souvislosti. Za prvé, otázku Johna Doughtyho, bratra Thomase Doughtyho, popraveného Drakem před mnoha lety kdesi na vzdáleném pobřeží. Víme, že John Doughty před několika lety osnoval své vlastní spiknutí proti Drakeovi, neboť se chtěl pomstít za bratrovu smrt, o dvaceti tisících dukátech odměny ve zlatě od Filipa španělského nemluvě. John Doughty byl chycen a poslán do Marshalsea. Ale nikdo neví, co se s ním dělo dál, a myslím, že pan Shakespeare přemítal, jestli není nakonec nějakým způsobem zapletený do nedávného spiknutí. Nuže, můžeme nyní všechny v této věci uklidnit. Pane Gregory, prosím…“

	Arthur Gregory se postavil, zatímco Mills si sedl a byl rád, že se oči přítomných nyní upírají jinam. Gregory se usmál a pomalu spustil a snažil se koktat pokud možno co nejméně. „Trochu jsem v té věci zapátral. Z-z-zdá se, že Johna Doughtyho před nějakými č-č-čtyřmi lety převezli z Marsh-sh-shalsea do Newgate, kde měl čekat na popravu. T-to samozřejmě měli v Marshalsea zaznamenat do černé knihy, ale nestalo se tak. Doughty popravčího převezl a zemřel na úplavici. Pozemský konec m-m-malého, zlého člověka. Z-zdá se, že nikdo nevěděl a ani se nikdo nezajímal o to, co se s ním stalo. Co víme jistě, je to, že v této naší poslední záležitosti nehrál žádnou roli.“

	Walsingham si vzal slovo. „Takže nám zbývají dva mužové: Vlám, skrývající se pod různými jmény, včetně jména Herrick, a proradný námořní kapitán Harper Stanley. První z nich, Herrick, bezpochyby odpovídá popisu delftského společníka Balthasara Gerarda. Jsem přesvědčen, že to on je tím ‚drakobijcem‘ vyslaným Mendozou a Filipem, aby zavraždil viceadmirála, a nejméně ve dvou případech se mu to málem podařilo. Předpokládám, že se o něm nic víc nedozvíme, ale to mě netrápí. Nemám v úmyslu z něj činit mučedníka, proto myslím bylo správné, že ho pan Shakespeare dal soudit a popravit v Plymouthu. Podle mě čím méně lidí se o tomto pokusu o Drakeův život dozví, tím lépe. Naším cílem je, aby v mysli lidí byl náš viceadmirál nezranitelným hrdinou. Jeho síla dává sílu i nám.“

	„A co kapitán Stanley?“ skočil mu do řeči Shakespeare. „Je nám o něm něco známo?“

	Walsingham se podíval na svého kryptologa. „Zatímco jste se zotavoval, pane Shakespeare, dovolil jsem si požádat pana Phelippese, aby trochu zapátral.“

	Phelippes dýchl na skla svých brýlí a rukávem košile je vyleštil. Skla byla od neustálého leštění poškrábaná a téměř neprůhledná. Zůstal sedět. „Vskutku jsem zapátral. Své jméno si na Stanley změnil ze jména Percy. Měli jsme si ho všimnout už mnohem dřív. Mluvil jsem s některými z jeho důstojníků a zjistil jsem, že byl stálým návštěvníkem francouzské ambasády. Přátelům řekl, že tam chodí za jednou francouzskou urozenou dámou, s níž má známost. Přicházel a odcházel zcela podle libosti. V tu chvíli jsem si vybavil jisté zabavené dopisy putující z francouzské ambasády k Mendozovi a popisující pohyby našeho loďstva. Nikdy jsme nepřišli na to, kdo je posílá. Znamenaly pro Anglii nesmírné nebezpečí, neboť udávaly polohu a sílu naší flotily. Když Drake či pan Hawkins vypluli na moře, Mendoza o tom během několika dnů věděl. Porovnal jsem nyní rukopis oněch dopisů s rukopisem v zápiscích kapitána Stanleyho. Jsou totožné. Jsme přesvědčeni, že tyto informace prodával za peníze a že ho vedla zášť způsobená tresty a hanbou, jež dopadly na jeho rodinu po potlačení Severní rebelie před osmnácti lety. Stejně tak jsem přesvědčen, že byl nejspíše napojen na muže, jehož známe jako Herricka. Domnívám se – a je to pouhá domněnka – že před nějakými čtyřmi, pěti měsíci řekl Španělům, že pokud Mendoza pošle nájemného vraha, pomůže mu obstarat zbraň a přístup k viceadmirálovi. Když se na konci zdálo, že celý plán selže, vzal věci do vlastních rukou. Naštěstí Drakeův společník Diego a pan Paznoch Cooper mu stáli při jeho činu v cestě.“

	Walsingham si odkašlal. „Nuže, tu to máme. Drake byl zachráněn. Pro tuto chvíli. Ale buďte ostražití a pilně pracujte na odhalení všech spiknutí, co se na hnojištích Londýna rodí. Tohle nebude poslední Mendozův pokus ve službách jeho prince. Modlete se, pánové, každé ráno a každý večer a často i mezi tím, neboť nyní skutečně život či smrt Anglie leží v Božích rukách.“ Když se všichni shromáždění zvedli k odchodu, Walsingham ukázal prstem na Shakespeara. „Vy ještě zůstaňte, pane Shakespeare.“

	Když osaměli, Walsingham nabídl Shakespearovi občerstvení a s rukama za zády začal přecházet po místnosti. Shakespeare ho mlčky sledoval. Konečně pan sekretář promluvil.

	„Je tu ještě jedna věc, Johne, kterou myslím bude lepší s vámi probrat o samotě. Jde o Roberta Southwella, toho jezuitského kněze. Ještě jste ho nenašel… viďte?“

	„Ne, sire Francisi,“ odpověděl Shakespeare okamžitě. Na tenhle okamžik se v duchu připravoval. Možná že se se Southwellem setkal, ale jistý si být nemohl, protože kněz mu svoje jméno nesdělil.

	„Topcliffe je přesvědčený, že jste se s ním setkal. Je přesvědčený, že ho u sebe ukrýval Thomas Woode a jeho vychovatelka Catherine Marvellová a že jste se s nimi spolčil.“

	„To není pravda. S nikým jsem se nespolčil.“

	„Ovšem pokud byste ho skutečně našel, tak byste mi o tom řekl, nebo ne?“

	„To jistě ano, pane sekretáři.“

	„A kdybyste se domníval, že onen Woode či slečna Marvellová ukrývali jezuitské kněze, také byste mi o tom řekl?“

	„Jsem si jistý, že žádné jezuity neukrývají, pane sekretáři.“

	Walsingham zvedl své tmavé obočí. „Zajímavě řečeno, Johne. Ten přítomný čas. Římské umění dvojznačnosti jste si zatím vskutku neosvojil.“

	„Pane sekretáři?“

	Walsingham vzal ze stolu list papíru. „Nechám to být. Pro tentokrát. A s jezuity nelze jednat v rukavičkách, Johne. Southwell je náš nepřítel.“ Podal papír Shakespearovi. „Tady mám jednu báseň. Southwellovu. Přečtěte si ji, Johne, i když se vám nejspíš zvedne žaludek. Všimněte si, že skotskou královnu Marii nazývá svatou, mučednicí a růží. Ženu, která usilovala o smrt naší milované panovnice.“

	Shakespeare si přečetl báseň. Byl Southwell onen muž, jehož potkal v bylinkové zahradě? Jak mohl něco takového napsat? Vždyť nepochybně i každý římský katolík musí vědět, že osnovala vraždu.

	Walsingham si vzal papír zpátky. „A dost. Řeknu vám jen tolik, že Thomase Wooda mí vyzvědači v Římě znají jako štědrého podporovatele tamější anglické koleje. Pojďme teď ale k něčemu jinému. Povězte, Johne, mezi vámi a slečnou Marvellovou existuje jistá náklonnost. Mám pravdu?“

	Shakespeare se zhluboka nadechl. Přikývl, aby získal čas na přesnou formulaci. „Jistá náklonnost tam byla, pane.“

	„A už je tomu konec?“

	Shakespeare znovu přikývl. Nemohl mluvit.

	Walsinghamův hlas zjemněl. „Mrzí mě to. Chápu vaši bolest, Johne, ale bude to tak nejlepší. Věřte mi; takové vztahy v dnešní době nemohou mít dlouhého trvání, ne dokud vykonáváte tak životně důležitou práci či dokud v každém temném koutě číhá podezření a otevřená vzpoura…“

	Shakespearovi se chtělo křičet, že takhle to nebude nejlepší, že má zlomené srdce. Chtělo se mu křičet, že se raději stane učitelem a ožení se s Catherine, než aby dělal dál, co dělá, a nemohl být s ní. Ale všechna slova mu zůstala viset v hrdle.

	Walsingham si všiml jeho rozrušení a nalil mu víno. „Už o tom nebudeme víckrát mluvit. Musíte si teď na pár dní od vší té dřiny odpočinout, Johne. Prý přijel váš bratr. Zajděte třeba za ním, budete-li chtít. Utrpěl jste různá zranění; dejte se zase dohromady. Ale dřív, než se oddáte svému zaslouženému odpočinku – vaše cesta do Plymouthu a vše, co následovalo, bylo vskutku velkolepé a máte velký obdiv Jejího Veličenstva – mám tu pro vás ještě jeden úkol. Pojedete za lordem Howardem z Effinghamu a oznámíte mu, že jste vyřešil vraždu jeho dcery. Řeknete mu, že vrahem byl muž jménem Herrick, jenž bude za tuto vraždu a za pokus o vraždu sira Francise Drakea popraven.“

	Shakespeare byl konečně zase schopen slova. „Chcete po mně, abych řekl něco, o čem oba víme, že je to lež, pane sekretáři. Přeci víme, kdo lady Blanche Howardovou zabil.“

	Walsinghamova tvář zpřísněla. „Udělejte to pro mě, Johne. Postavil jsem se muži, jehož královna miluje, jen abych vás zachránil před tvrdou rukou zákona. Abychom se ochránili před neskonale větším zlem, musíme občas dělat nepříjemné věci. Kdo z nás unikne inkvizici, pokud Španělé zvítězí? Žádný. Nás zajímají ti, kteří rozsévají nepokoj. Proto pro mě tohle uděláte a já vám slibuji, že Topcliffe už nikdy pana Thomase Wooda ani slečnu Marvellovou ohrožovat ani jakkoliv jinak obtěžovat nebude. Rozumíme si?“

	Shakespeare přikývl.

	„Běžte tam ještě dnes, Johne. A Bůh s vámi.“

	
Kapitola 48

	Paznoch Cooper byl nezvykle nesvůj. Ve svých sukovitých rukách držel čepici a mačkal ji, jako by kroutil krkem slepici.

	Shakespeare se na něj škádlivě zadíval. „Tak povídejte, Paznochu, jak dopadlo vaše pátrání po našich čtyřech tulácích z Hog Lane?“

	„Našel jsem je a pustil na svobodu.“

	„Vážně? To jsou skvělé zprávy. Kde proboha byli?“

	„Stále v Bridewellu, pane.“

	„V Bridewellu!“

	„V žádném z ostatních vězení jsem je nenašel, tak jsem se tam vrátil zpátky. Když jsem zpovídal klíčníka, zdál se mi nesvůj, takový až provinilý. Nakonec jsem mu pohrozil panem sekretářem – a vámi, samozřejmě. Dostal strach, sesypal se a přiznal, že jsou pořád tam. Newall mu nařídil, aby tvrdil, že jsou pryč. Nejspíš to nebylo úplně zadarmo, i když to popírá.“

	„Cože? Za to toho prolhaného, obojetného žalářníka poženu před pány konšely. Mně zatvrzele tvrdil, že je odvedli do jiného žaláře. Ale co ti čtyři? Jak na tom jsou?“

	„Špatně, pane. Bičovali je, poslali je česat koudel a napůl je vyhladověli. Ale všichni jsou naživu a ze všech strastí se uzdraví. Dal jsem jim pořádně najíst a odvedl je k jejich společnosti.“

	„A mluvil jste s nimi o tom, co viděli tu noc před požárem?“

	„Mluvil, a neviděli nic, jenom ten oheň. Ten hlavní z nich mi řekl, že když viděli, že hoří, utíkali na pomoc a hasili. Dvě hodiny nosili vědra, dokud oheň neuhasili. Pak celí vyčerpaní usnuli ve stájích. Prý tam bylo tepleji než v Divadle.“

	„Takže nikoho, kdo by dovnitř nesl tělo, neviděli?“

	„Ne, pane.“

	„A o lady Blanche taky nic nevěděli?“

	Paznoch zavrtěl hlavou. „Ani si nevšimli ničeho podezřelého.“

	Shakespeare se zamyslel. Pochopitelně že si Topcliffe nemohl být jistý tím, jestli ti čtyři něco viděli nebo ne, ale když zjistil, že spali poblíž, přišlo mu, že bude bezpečnější je držet od Shakespeara dál. A kde nejlépe, než přímo jemu pod nosem? „Výborně, Paznochu. Odvedl jste skvělou práci.“

	„Děkuju, pane,“ odvětil Paznoch, potěšen, přesto však nejevil žádné známky, že by se chystal k odchodu. Jen svou čepici svíral ještě pevněji. Mít ve svých mocných rukách nějakého kohouta či kapounka, byl by už dávno mrtvý. „Pane Shakespeare,“ vypravil ze sebe a odvrátil zrak, „chtěl bych vás o něco poprosit, pane, takovou laskavost, smím-li.“

	Shakespeare vzdychl. „Pojďme rovnou k věci. Moc dobře vím, že chcete prosit o svolení, zda můžete požádat Jane o ruku. Je to tak?“

	Paznoch zahanbeně přikývl. „Ano, pane.“

	„A jak jste přišel na to, že tak pěkná mladá dívka jako Jane Cawstonová touží po tom, aby se jí dvořil hrubý, prošedivělý, starý, víc než třicetiletý buclík jako vy, Paznochu?“

	Paznochovy poklesly rysy. Velice ho to zasáhlo. „Omlouvám se, pane. Máte samozřejmě pravdu.“

	Shakespeare ho poklepal po ramenou. „Jste vy to ale osel, Paznochu. Jen žertuju! Samozřejmě že ji můžete požádat o ruku. Oběma vám to moc přeju. Vy jste šťastný muž a ona šťastlivá mladá žena. Máte moje požehnání. Budu se modlit, aby vaše děti byly spíš po ní než po vás!“

	Paznoch se zašklebil. „To já taky, pane Shakespeare. A děkuju vám.“

	Shakespeare se na něj usmál. Paznochova radost proměnila jeho smutek v jakousi strnulou úlevu, ale za takového muže se nemohl člověk neradovat. Nikdo si nezasloužil štěstí víc než Paznoch. Život se s ním nemazlil a přízeň štěstěny si zasloužil. „Pojďte, Paznochu, zavoláme Jane a dáme si na oslavu trochu slazeného vína. V posledních dnech jsem moc důvodů k radosti neměl…“

	 

	Rozhovor s lordem Howardem z Effinghamu byl od samého začátku upjatý. Howard neviděl Shakespeara rád a během toho, co naslouchal jeho vyprávění o tom, že domnělý vrah jeho adoptivní dcery byl dopaden a popraven, na sobě nedával cokoliv znát. Pak krátce přikývl. Stáli ve vstupní hale jeho domu v Deptfordu. Nepozval Shakespeara dál.

	„Tak takhle se tedy všechno nakonec vysvětlí, že, pane Shakespeare?“

	„Mylorde, vrah, Vlám jménem Herrick, byl v Plymouthu popraven. Pokusil se zabít viceadmirála Drakea. Je možné, že se k němu vaším prostřednictvím snažil dostat. Obávám se, že se proto nejprve pokusil sblížit s vaší dcerou. Možná o něm zjistila až příliš mnoho, a tak ji umlčel.“

	„Ano, ano. To všechno už jsem slyšel. Věřím, že jste odvedl skvělou práci, Shakespeare, ale nejsem hlupák, pane, a myslím si o vraždě Blanche své, stejně, jak jsem přesvědčen, si své myslíte i vy. Nicméně všichni jsme poddaní Jejího Veličenstva a je naší povinností určité věci přijmout.“

	„Ano, mylorde.“

	„Takže vám přeji hezký den.“ Mluvil úsečně a hned otevřel dveře, čímž Shakespearovi nedal jinou možnost, než okamžitě odejít.

	Když vyšel na nábřeží, měl pocit, jako by Howarda zradil. Vrah dál chodí ulicemi a zabíjí si, jak se mu zlíbí. A Howard to věděl také. Bylo to pohodlné řešení, nic víc, a skvrna na mapě téhle země. Oba muži museli tu hořkou, žlučovitou pachuť spolknout.

	 

	Thomas Woode byl zabalen do chladivých plátěných přikrývek. Bylo mu, jako by se vznášel. Když klidně ležel, nic ho nebolelo, ale sebemenší pohyb mu způsoboval nesmírné utrpení.

	Catherine stála vedle jeho postele. Něžně mu kouskem mušelínu namočeného ve vodě otírala čelo.

	„Děkuju,“ vypravil ze sebe, sotva však pohnul rty.

	Byl doma právě dva týdny. Zotavoval se pomalu. Nevěděli, zda bude ještě někdy chodit či vůbec hýbat rukama, tak vážná jeho zranění byla. Tvář měl ztrhanou a vlasy mu zbělely, přesto v jeho očích cosi svítilo.

	„Už jsem se odevzdal smrti,“ řekl a pak stáhl obličej bolestí, neboť i to bylo příliš dlouhé.

	„Teď už jste v bezpečí. Všichni jsme v bezpečí.“

	Zavřel oči a znovu uviděl Margaretin obličej. Ano, teď už byl v bezpečí. Nic mu nemohlo ublížit. A přesto věděl, že tu něco není v pořádku. Za oběť už padlo příliš mnoho životů. Bylo důležité, aby žádný další už nenásledoval…

	 

	„Je to on, Rose? Je to tvůj chlapec?“

	Rose Downieová ho chovala v náručí. Tolik vyrostl, ale přesto hned poznala, že je to William Edmund, její Mund. Jeho modré oči na ni hleděly, ale nepoznávaly ji. Celé dva měsíce se o něj starala jiná matka, žena, jež jí ho ukradla na tržišti, když si ho Rose během hádky s trhovcem jen na minutku odložila.

	„Je zdravý a je v pořádku, nebo snad ne, Rose?“

	Po tvářích jí stékaly slzy. „Ano, pane Topcliffe. Úplně jsem zapomněla, jaké má modré oči. A je teď kulatější, mnohem kulatější.“

	„Dobře. To druhé děcko, pokud je ta zrůda takového označení hodná, je nyní zpátky u své pravé matky. Ale, Rose, nesmíš zapomenout, že jsi mi ještě pořád nedodala toho zlořečeného kněze Southwella.“

	„Odpusťte, pane Topcliffe, ale on tam opravdu byl. Zapřísahám vás, musíte mi věřit, pane.“

	„Věřím, Rose, ale to mi nestačí. Musíš v tom zrádcovském domě zůstat, dokud se nevrátí, a pak mi okamžitě musíš dát vědět. Protože on se vrátí. Rozumíš?“

	Rose nemohla odtrhnout oči od malého Munda. Políbila ho na jeho růžové tvářičky a víčka. Tvář měl celou umáčenou od jejích slz. „Ano, pane, ale lady Tanahillová mi nevěří. Stejně tak ostatní sloužící. Myslím, že vědí, že jsem to byla já, kdo vám o tom knězi pověděl.“

	„A navštívil od posledka dům někdo?“

	Rose zavrtěla hlavou a nepřestávala plakat a smát se na malého. „Ne, pane.“

	Topcliffe došel až k ní a chytil ji za prsa. „Malá kráva mlíko dává. Jak jsou nateklý a plný mlíka. Tvý děcko se bude mít dobře.“

	„Ano, pane.“

	„Hledej toho kněze dál, Rose. Jestli zjistím, žes mi něco zatajila, bude s tebou zle. Stejně jako jsem ti dítě našel, můžu tě ho zase zbavit. Pamatuj, Rose, teď patříš mně. A nesnaž se mi uniknout.“

	Topcliffe pustil její prsa. Rose si malého přitiskla ještě pevněji k sobě. „Pokaždé vám povím všechno, co vím, pane Topcliffe. Přísahám při všem svatém.“

	„Dobrá. A nezajímá tě, kde tvoje dítě celou tu dobu bylo?“

	„Zajímá, pane, ale zdá se, že o něj bylo dobře postaráno, díky Bohu.“

	„Měla ho u sebe žena jednoho obchodníka. Bohatí lidé, rytíř. Jejich jméno ti neprozradím. Paní narození té zrůdy vyděsilo a žalem málem přišla o rozum. Neznala tě. Potkala tě s dítětem na ulici a sledovala. Když jsi ho položila, dostala příležitost, na kterou čekala, a jednoduše děti vyměnila. Naneštěstí pro ni si kojná rozdílu všimla a nenechala si to pro sebe, a pokud si lidi něco nenechají pro sebe, všechno se dozvím. Udělala jsi dobře, žes za mnou zašla, Rose. Topcliffe se o tebe postará.“ Zajel jí rukou pod sukně a strčil ji mezi stehna. Neucukla mu. Mohl si dělat, co chtěl, protože jí teď bylo všechno jedno. Hlavně že měla zpět své dítě.

	„Děkuju vám za všechno, co jste pro mě udělal, pane Topcliffe. Všem o vaší laskavosti povím, pane.“ Přesto kdesi vzadu v její mysli zůstala myšlenka na dítě, o něž se několik posledních týdnů starala, a zabolela. Modlila se, aby o něj bylo dobře postaráno.

	„Jen pověz, Rose.“

	
Kapitola 49

	John Shakespeare dojel na své kobyle až na severní konec Seething Lane a seskočil ze sedla. Strávil pár dnů ve Stratfordu a stehna i záda ho po dlouhé cestě z domova zpátky do Londýna bolela. Alespoň že jeho zranění se hojila dobře. Levou rukou už opět vládl i modřiny z obličeje už zmizely. Odvedl svou šedku do dlážděného dvora do stájí a předal otěže podkonímu. Poplácal ji, podrbal za uchem, přikázal, aby mu donesl brašny do domu, a došel dvacet yardů ke dveřím.

	Jane otevřela téměř ve stejném okamžiku, kdy se jich dotkl. „Ach, pane, díky Bohu, že jste v pořádku zpátky.“

	Shakespeare se usmál, ale v jeho očích bylo znepokojení. „Děje se něco, Jane?“

	„Nic, pane Shakespeare. Ale co jste byl pryč, se tolik toho stalo, že nevím, kde začít.“

	„Nu, můžete začít tím, že mi pomůžete zout boty. Mám strach, že se mi doslova přilepily k lýtkům. A trochu piva by mi přišlo k chuti.“

	Jane se usmála a pak se rozplakala, popadla sukně a odběhla do vedlejší místnosti. Shakespeare na ni zmateně pohlédl, pak si sundal klobouk a posadil se v předsíni na trojnožku a pokusil se z bot vyzout sám.

	Po usilovném škubání se mu podařilo sundat pravou a zrovna pracoval na botě levé, když uslyšel, že se otevřely dveře, a zvedl hlavu. Setkali se pohledem a hleděli na sebe.

	„Catherine,“ řekl. Ne o moc hlasitěji než šeptem.

	Stála ve dveřích. „Ahoj, Johne.“ Podala mu list papíru. „Přináším ti pozvání. Od Křepeličky s Královničkou. Píše se tam, že otevírají nepředstavitelně přepychový podnik a že by byly tvou návštěvou nesmírně poctěny.“

	Shakespeare odtrhl oči od jejích a netrpělivě zatahal za botu. Nevěděl, co na to říct. „Pomohly mi s vyšetřováním, díky nim jsem se dozvěděl o Plymouthu,“ zamumlal.

	„Nu, to jistě musíš jejich pozvání přijmout.“ Všimla si jeho nemotorných pokusů. „Chceš pomoct?“

	Rozesmál se a oči se mu zalily slzami. „To vskutku ano.“

	Klekla si před něj, sundala mu botu a držela ji ve vzduchu. „Možná bys měl tu neužitečnou služku propustit a najmout místo ní mě.“

	„Catherine?“

	„Ano, jsem to opravdu já.“

	„Díky Bohu, že jsi tady.“

	„Jinak by ses té boty nezbavil.“

	Opět se zvedla. Nikdy předtím jí to tak neslušelo. Její tmavé vlasy zářily a on se neubránil a musel se jich dotknout.

	„Můžeš mě i políbit, jestli chceš, Johne.“

	Vzal ji do náručí a jejich ústa splynula. Pustila botu na zem, pak ho objala a přitáhla k sobě. „A už jste můj, pane Shakespeare.“

	„To bylo tak těžké mě ulovit, slečno?“

	Pokývala hlavou z jedné strany na druhou. „Možná že ne, ale každopádně už jste můj.“

	„A já doufám, že i vy moje. Vezmete si mě, slečno?“

	„Trvám na tom, pane, neboť se domnívám, že už jste mě připravil o panenství a taková krádež nesmí zůstat nepotrestána.“

	„Pokud si vzpomínám, byla jste mi při tom poklesku velmi nápomocna.“

	„Pak jsme spolupachatelé a musíme pykat společně. A trestem musí být jedině manželství.“

	„A to vše pro jedno panenství.“ Přitáhl ji k sobě. Znovu se políbili.

	Pak se od něj odtáhla. „Nuže, pane, vidím, že jste stejně dovolený jako vždy. Nabídla jsem vám políbení, ne celou hostinu.“

	Rozesmál se. „Catherine, jak je to možné? Já myslel, že tvé povinnosti vůči panu Woodovi náš vztah vylučují. To už se tolik zotavil?“

	V tu chvíli zvážněla. „Ne.“ Zavrtěla hlavou. „Už nikdy se docela nezotaví, ale něco jsme vymysleli. Pan Woode na tom trvá a podle mě tomu nic nebrání. Pokud ty nebudeš nic namítat, Johne.“

	„Co jste vymysleli?“

	„Tohle bys neměl slyšet ode mě, ale od Paznocha s Jane. Požádají tě o dovolení k sňatku. Janin otec už jejich svazku požehnal.“

	„Ale jistě, moje svolení ke sňatku dostanou. Ale co to má společného s námi?“

	„Pan Woode je mrzák a potřebuje péči, kterou mu já sama nejsem schopna poskytnout. Je to statný muž a já sama ho neuzvednu ani mu ve všem nevyhovím. Jane navrhla, že se k němu s Paznochem nastěhují. S dětmi vychází velmi dobře.“

	Shakespeare se zasmál. Bylo to všechno tak nepravděpodobné. „Takže uděláme malou výměnu. Jane s Paznochem půjdou k Thomasi Woodovi a já výměnou dostanu tebe.“

	„Nevýhodná směna, že, Johne? Za dva dostaneš jenom jednu.“

	„Nu, ne, takhle to jako výhodný obchod nevypadá. A navíc se budu muset dát na učitelství, neboť poněkud podvedu pana sekretáře.“

	„Pak budeme učit oba, protože já budu dál docházet do Dowgate a učit děti. Konečně, jsem přeci jejich vychovatelka.“

	„Takže dva a půl pro pana Wooda, a jenom půlka pro mě.“

	„Tedy platí, pane?“

	„Ach, ano, Catherine, platí. Ale kdykoliv bude potřeba, Paznoch bude pracovat se mnou.“

	„Ruku na to, jako mezi správnými obchodníky.“

	„Ne,“ řekl Shakespeare a znovu ji k sobě přitáhl, „raději to stvrdíme polibkem.“

	 

	Otec Robert Southwell, známý též jako Cotton, se vydal za brzkého rána ještě potemnělými ulicemi ze svého nového útočiště v Holbornu směrem na most. Mířil znovu do Marshalsea, kde měl v úmyslu sloužit mši a utěšit tamní věřící. Když se blížil k řece, z vody se s vířením zvedla šedá mlha.

	V New Fish Street ho ve spěchu předešla nahrbená a zahalená ženská postava. Southwell se nezastavil, ale pečlivě onu spěchající ženu sledoval. Krčila se k zemi, jako by se nejraději scvrkla na velikost mravence a zmizela všem z očí. Když vkročila na London Bridge, poněkud zaváhala. Pomalu prostředkem mostu podcházela ohromné domy stojící po téměř celé jeho délce. Southwell se držel zpátky a pozoroval ji. Nebyla ještě ani v polovině, kousek před drawbridgeskou branou, když se zastavila. Přistoupila k zábradlí na východní straně mostu a naklonila se přes okraj. Temže pod ní se vzdouvala, drala vpřed a vábila.

	Pod dlouhým pláštěm držela v náručí dítě, jež kvílelo zvláštním pláčem a poulilo podivné, obludné oči. Celé tělíčko kromě hlavy bylo zabalené v pytli. Na kratičký okamžik se na něj zadívala. Pak strčila k dítěti do pytle velký kámen. Přetáhla pytel děcku přes hlavu a zavázala provazem. Dítě uvnitř vřískalo jako kočka.

	Southwell zkameněl. Tenhle zvuk už jednou a na jiném místě slyšel. Vydal se směrem k ženě, ale ta už pokládala pytel s dítětem na zábradlí. Bez jediného zaváhání ho nechala spadnout do rychle plynoucích vod pod sebou. Na chvilku se zdálo, že zůstane na hladině – pytel se po dopadu do vody nejprve nadmul, ale pak se naplnil vodou a klesl ke dnu. Ženě kanuly po tvářích slzy. Otočila se, uviděla tvář muže, jenž mířil k ní, a prosmýkla se kolem něj. Bez rozhlížení spěchala z mostu pryč, zpátky do svého rozlehlého domu ke svým gobelínům, zlatem a stříbrem vykládaným šatům, svému početnému služebnictvu a bohatému muži.

	 

	Londýnský zpravodaj, 21. května 1587

	POŽEHNANÉ VÍTĚZSTVÍ STATEČNÉHO SIRA FRANCISE

	 

	Odpusť, drahý čtenáři, že ses v poslední době svých nejoblíbenějších novin nedočkal, jednalo se o vynucenou přestávku. Tato kapitola je však šťastně za námi, a to díky milostivé pomoci nejvěrnějšího a nejčestnějšího služebníka koruny pana Richarda Topcliffa, poslance Parlamentu za Old Sarum. Nyní znovu můžeme volně vykonávat naši milovanou povinnost nejpřednějšího londýnského zvěstovatele nových zpráv a informovat tě o šťastné události. Nechť zvony radostně vyzvánějí a v ulicích vzplanou oslavné ohně.

	Do přístavu v Plymouthu tento víkend připlula pinasa z flotily sira Francise Drakea a přinesla zprávy, že náš milovaný admirál dosáhl cenného vítězství, jež se zapíše do análů anglických dějin vedle Agincourtu, Kresčaku a Poitiers. Drake, největší anglický námořník a kdys též hrdina, jenž obeplul svět, zachránil Anglii před útokem mistrnou ukázkou odvahy a námořnického umění. Dozvěděli jsme se, že 29. dubna večer tohoto roku udeřil admirál statečně na přístav v Cádizu, kde se neohroženě pustil do boje s galeonami, jež byly chloubou španělského krále a z nichž třicet jedna plavidel zničil a šest zabavil, přičemž Anglie během útoku neztratila jedinou loď. Zbabělí Španělé kladli chabý odpor. Většina z nich se před mužem, jehož nazývají Drak, pokusila uprchnout, tolik se ho obávají, ovšem mnoho platné jim to nebylo.

	Sir Francis, ani v nejmenším nezastrašen, setrval v zátoce po tři dny, shromáždil kořist a zapálil lodě seňora Felipeho. Po celou tu dobu na to zázračné konání hledělo z břehu královo vojsko, neodvážilo se však zasáhnout.

	Nyní se má za to, že flotila sira Francise čeká u portugalských břehů na lodě španělského krále vezoucí poklad a že je připravena uštědřit jeho lodím a přístavům další rány. Londýnský zpravodaj má nyní to potěšení předpovědět s jistotou, že Drake odzvonil Filipově vojsku a takzvanému Anglickému podniku umíráček. Toho bohdá nebude, drazí lordi, dámy a pánové. Španělské loďstvo k břehům Anglie nikdy nedopluje. Sir Francis Drake znovu předem nepřítele oslabil, takže všichni můžeme ve svých ložích klidně spát a nemusíme se obávat o bezpečí naší panovnice či jejího lidu. Bůh ochraňuj královnu.

	 

	Walstan Glebe, vydavatel

	



	


Poděkování

	 

	Jsem zavázán mnoha vynikajícím historikům a jejich pracem, ale několik knih si zaslouží výslovnou zmínku za pomoc, kterou mi poskytly v mém porozumění pozdnímu alžbětinskému období.

	Především bych rád vzdal hold knize Christophera Devlina The Life of Robert Southwell, čtivé biografii a historickému pojednání, které poprvé vyšlo v roce 1956 a při jehož četbě má člověk pocit, že k popisovaným událostem došlo minulý týden. Mezi další knihy, jež bych obzvlášť doporučil, patří: The Defeat of the Spanish Armada od Garetta Mattinglyho; The Confident Hope of a Miracle Neila Hansona; Elizabeth’s Spy Master Roberta Hutchinsona; God’s Secret Agents od Alice Hoggeové; The Awful End of Prince William the Silent od Lisy Jardineové; The Secret Voyage of Sir Francis Drake od Samuela Bawlfa; A Brief History of the Tudor Age Jaspera Ridleyho; The Reckoning Charlese Nicholla; The Elizabethian Underworld od Gaminiho Salgada; The A to Z of Elizabethan London, sestavený Adrianem Prockterem a Robertem Taylorem; Elizabeth’s London od Lisy Picardové; Shakespeare od Billa Brysona; The Master Mariner Nicholase Monsarrata; The Coming of the Book od Luciena Febvreho a Henri-Jean Martina; The Englishman’s Food od J. C. Drummonda a Anne Wilbrahamové; Invisible Power Alana Haynese; Palaces & Progresses of Elizabeth I od Iana Dunlopa; Entertaining Elizabeth I June Osbornové.

	Také bych rád poděkoval své ženě Naomi, svému bratru Brianovi a reverendu Selwynu Tilletovi za jejich nedocenitelnou pomoc.

	



	


Poznámky k historickým reáliím

	 

	Perseveranti: státem placení hodnostáři s pravomocí vydávat soudní příkazy k zatčení a uvržení do vazby. Jednalo se o lůzu ozbrojených námezdníků, často narychlo sebraných z místních lidí, dvorských nohsledů, soudních úředníků a dokonce i odsouzenců, kteří dostali královnin erb a začali sloužit státu. Jejich úkolem bylo především chytat římsko-katolické kněze a ty, kteří je přechovávali. Christopher Devlin je v knize The Life of Robert Southwell popisuje jako „lumpy, jimž obtěžování žen přišlo jako lacinější a víc vzrušující zábava než hon na jeleny“.

	 

	Úkryty kněží: skrýše vybudované hluboko v kostře katolických domů. Největším představitelem ovládajícím řemeslo budování úkrytů byl Nicholas Owen, drobný tesař a laický jezuita z Oxfordu, který postavil mnoho úkrytů pro kněze, dokud jeho samotného v jednom z nich nevyhladověli, aby pak roku 1606 zemřel v Toweru na mučidlech, aniž by však promluvil. Owen, známý pod přezdívkou „Malý John“, byl ve dvacátém století blahořečen a prohlášen za svatého. Jedna z nejlépe dochovaných ukázek jeho práce, již mohou lidé navštívit, se nachází v Oxburgh Hall v Norfolku a je ve správě organizace National Trust.

	 

	Vyzvědači: špioni, podávající svá hlášení vrchnímu sekretáři siru Francisi Walsinghamovi, jenž je považován za otce moderních tajných služeb. Síť jeho agentů a dopisovatelů obsáhla celou Evropu a Blízký východ, přesto se má za to, že veškeré operace financoval z vlastní kapsy a po své smrti roku 1590 byl natolik zchudlý, že byl pohřben v soukromí během noci, aby se předešlo nákladům, jež by stál honosný pohřeb, jaký by si postava tak nesmírného významu zasloužila.

	 

	Jezuité: členové Tovaryšstva Ježíšova, vysoce disciplinovaného náboženského řádu, založeného roku 1534 Španělem Ignácem z Loyoly s cílem obracet pohany na křesťanskou víru. Byli známí svou neoblomnou poslušností papeži a péčí o nemocné a nuzáky. Jezuité se brzy stali „údernými oddíly protireformace“ (tedy tak se alespoň jevili protestantům), kteří do Anglie za mučednickým koncem vysílali typy lidí, jako byl Robert Southwell a Edmund Campion. Alžběta I. považovala spolu se svými ministry jezuity za zrádce, kteří jsou odhodláni pro nastolení papežovy autority i vraždit. Roku 1606 se jezuita otec Henry Garnet (jenž přijel do Anglie spolu se Southwellem roku 1586) zapletl do Spiknutí střelného prachu (Gunpowder Plot) a byl pověšen, vykuchán a rozčtvrcen.

	 

	Zbraně: střelné zbraně rychle nahrazovaly středověké kuše a šípy. Nejobávanější novinkou pro monarchy byla pistole s kolečkovým zámkem, která nahradila pušky se zámkem doutnákovým. Kolečkové zámky měly mechanismus, jenž po zmáčknutí spouště otočil rýhovaným ocelovým kolečkem, do nějž udeřil křesací kamínek, a vzniklé jiskry vznítily střelný prach, který vybuchl a vypálil tak kulku či nábojnici. U doutnákových zbraní (včetně staré těžkopádné arkebuzy, v angličtině také známé jako hagbut či hackbut) bylo předtím nutné střelný prach nejprve zapálit svíčkou či zápalkou. Velkou výhodou pistolí s kolečkovým zámkem bylo, že ji bylo možné držet v jedné ruce a v předstihu nabít, a také fakt, že byla dostatečně malá na to, aby ji člověk schoval pod plášť či do rukávu. Zdobené pistole se staly nezbytným doplňkem každého zámožného muže a v bitvách jimi byly vybaveny celé jízdní oddíly, přičemž každý z jezdců měl u sebe dvě i víc nabitých pistolí, v rukou i za opaskem. Muži většinou nosili meče a dýky (malá dýka se nazývala tulich). Stráže u sebe měly žerďové zbraně – kopí a halapartny. Kopí vypadalo jako žerď s bodcem na konci, zatímco halapartna měla trojhlavé zakončení: sekyru, kopí a hák.

	 

	Nevěstky: je zajímavé, že stinné stránky života v době náboženského třeštění tolik kvetly. Nevěstinci proslavený byl Southwark, s čímž londýnské úřady nemohly nic dělat, neboť ležel za městskými hradbami. Prostituce byla nezákonná, ale uplácení konstáblů bylo běžné. Nevěstkám se často říkalo „Winchesterovy labutinky“, protože Southwark byl součástí panství biskupa z Winchesteru. Mezi další slangová označení patřila: nůše neřesti, kašpara, cuchta, panečnice, koňská maškara, žlukna, podivná ženština, coura, dížka. Bordelmamá byla „svrchovaná paní mrdu“ a její zákazníci „vilníci“ či „koňský maškarové“. Pohlavně přenosné nemoci – „francouzská uvítání“ – byly běžné a v době před antibiotiky prakticky nevyléčitelné (což nebránilo tehdejším mastičkářům, aby míchali a prodávali různé takzvané léky).

	 

	Vojsko a námořnictvo: Na rozdíl od profesionálních španělských jednotek neměla Anglie stálou armádu. V dobách ohrožení, jako například hrozící invaze španělské Armády, vznikly jednotky domobrany, které formovala šlechta ze svých poddaných a které rovněž zakládaly velké řemeslné cechy. Stejně tak neexistovalo stálé námořnictvo, ale díky Drakeovi, Hawkinsovi a dalším a jejich nadšení pro korzárství se z Angličanů stali skvělí námořní válečníci. Jejich lodě byly postaveny tak, aby byly štíhlejší a rychlejší než mohutné španělské galeony, které sice byly ve výhodě v boji zblízka, ale Angličané je mohli pohodlně zničit a přestřílet na delší vzdálenosti.

	 

	Korunní rada: zhruba ekvivalent současného ministerského kabinetu. Během Alžbětiny vlády počet jejích členů kolísal mezi deseti až dvaceti. Královna na její zasedání nechodila, ale o jednání byla průběžně informována a nad jednotlivými záležitostmi měla poslední slovo. V zásadě od svých ministrů očekávala, že se postarají o každodenní chod státu. Kromě moci výkonné zastávala rada i funkci soudu, to když zasedala v Hvězdné komoře (stará zasedací místnost ve Westminsteru). Po většinu její vlády byli nejvlivnějšími členy korunní rady lord Burghley a sir Francis Walsingham.

	 

	Vězení: v Londýně bylo tehdy čtrnáct věznic. Cesta do nich vedla přes širokou paletu provinění od tuláctví, zadlužení či vykládání budoucnosti až po zločiny nejtěžší. Podmínky, za jakých vězni v žalářích přežívali, z velké části záležely na tom, kolik si mohli dovolit poskytnout dozorcům prostředků (úplatků). Vězení byla nicméně překvapivě dosti přístupná, takže Robert Southwell a další kněží do nich mohli chodit vězně navštěvovat a sloužit jim mše. Marshalsea a Clink v Southwarku byly považovány za mírnější věznice na rozdíl od věznic v londýnské City jako Newgate, Bridewell, Wood Street Counter a Fleet. Southwellův společník, otec Henry Garnet, si zapsal, že při návštěvě vězení se cítí „v bezpečí“.

	 

	Tabák: tabák do Anglie nepřivezl sir Walter Raleigh. Přestože v osmdesátých letech šestnáctého století financoval cesty do Virginie, sám se tam nikdy nevydal, a navíc tabák do Evropy nejspíše dovezli námořníci – Španělé, Portugalci a Angličané – už v šedesátých letech, kdy byl Raleigh ještě dítě.

	 

	Šelmy: Richard Topcliffe i další toto slovo užívali v odkazu na papeže, jezuity a katolickou církev obecně, protože je viděli jako Antikrista – „šelmu z Apokalypsy“ – z Knihy zjevení, kap. 13.

	 

	Tisk a noviny: někteří historici jsou přesvědčeni, že koncem šestnáctého století uměla číst polovina anglické populace. Zejména Londýňané lačnili po novinkách a kramářské věstníky (angl. broadsheets či broadsides) mizely z ulic téměř okamžitě po vytištění. S dřevorytinovými ilustracemi a často psané baladickou formou se velmi lišily od novin, tak jak je známe dnes.
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